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ÖNSÖZ 

 Standart yazı dillerinin ağızları tehdit ettiği günümüzde, ağızlar üzerine yapılan 

çalışmalar oldukça önemli bir hale gelmiştir. Bizim yüksek lisans tezimiz de bu alanla 

ilgilidir. 

 Ağız çalışmalarına bakıldığında, incelenen geniş bir bölge ağzı ya da sadece bir 

veya birkaç yerleşim yerinin ağzı olabilmektedir. Tezimiz Tekirdağ ili Hayrabolu ilçesi 

Emiryakup köyü ağzının çekim eklerinin incelendiği bir çalışmadır. Bu köyde 1860 

tarihlerinde Rus baskısı nedeniyle Kırım'dan göçen Kırım Tatar Türkleri ikamet 

etmektedirler. Dolayısıyla derlediğimiz metinler Türkiye'deki bir Kırım Tatar Türkçesi 

ağzına dayanmaktadır. 

 Derlediğimiz metinlerden hareketle tarihsel ve karşılaştırmalı metod kullanılarak 

bu ağzın çekim ekleri incelenmiştir. Çalışmamızda çekim ekleri ve alt türleri 

tanımlanmış; bu eklerin EKTT ağzındaki örnekleri tarihi Türk yazı dilleri ve çağdaş 

Türk lehçeleri ile birlikte karşılaştırmaya imkân tanıyacak bir şekilde verilmiştir. 

Çalışmamızda 12-16 Ağustos 2014 tarihleri arasında Emiryakup köyünden derlenen 

dijital kayıtlar esas alınmıştır. Elde edilen kayıtlar arasından on tanesi seçilmiştir. Bu 

kayıtlar sesleri daha iyi gösterecek bir transkripsiyon alfabesiyle yazıya aktarılmıştır. 

Kayıtlar, Kırım Tatar Türkçesi'ni daha iyi kullandıkları ve ağız özelliklerini daha çok 

korudukları için orta yaş ve üstü kişilerle yapılmıştır.  

 Göç edildikten sonra Türkiye Türkçesi'nin bu ağız üzerinde etkisi olmasını 

oldukça tabii karşılıyoruz. Artan kitle iletişim kalitesi ve türleri, eğitimin yaygınlaşması, 

bu köydeki insanların çeşitli vesilelerle başka insanlarla ettikleri temasın artması gibi 

sebepler, EKTT ağzında Türkiye Türkçesine ait unsurların artmasına sebep olmuş 

olabilir. Öte yandan Kırım - Osmanlı ilişkileri ve Đstanbul Türkçesi'nin Kırım Türkçesi 

üzerindeki etkisi de bu ağızda görülen Türkiye Türkçesi'ne ait unsurların bir açıklaması 

olabilir.   

 Tezimiz üç kısım ve iki bölümden oluşmaktadır. Birinci kısım olan giriş 

kısmında Kırım Tatar Türkleri ve Dilleri ile Emiryakup Köyü bölümleri ve Emiryakup 

köyünün haritası bulunmaktadır. Đkinci kısım olan Çekim (Đşletme) Ekleri Đncelemesi 

kısmında Emiryakup köyünden derlenmiş metinlere dayanarak EKTT'nin çekim ekleri 

tarihsel ve karşılaştırmalı bir yöntemle incelenmiştir. Bu bölümde yer verdiğimiz tarihi 

Türk yazı dillerinden Eski Türkçe'nin Köktürk Türkçesi dönemi için Talat Tekin'in 
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Orhon Türkçesi Grameri; Eski Uygur Türkçesi için Kemal Eraslan'ın Eski Uygur 

Türkçesi Grameri; Eski Anadolu Türkçesi dönemi için Gürer Gülsevin'in Eski Anadolu 

Türkçesinde Ekler; Karahanlı, Harezm ve Kıpçak Türkçeleri dönemleri için Mustafa 

Argunşah ve Gülden Yüksekkaya'nın Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri; 

Çağatay Türkçesi dönemi için János Eckmann'ın Çağatayca El Kitabı; Osmanlı 

Türkçesi dönemi için Hayati Develi'nin Osmanlı Türkçesi Kılavuzu I-II eserlerinden 

faydalanılmıştır. Çağdaş Türk lehçelerinden Sibirya Tatar Türkçesi için Ercan 

Alkaya'nın Sibirya Tatar Türkçesi; Nogay Türkçesi için Ayten Atay'ın Nogay Türkçesi 

Grameri; Başkurt Türkçesi için Đsmet Biner'in Başkurt Dili Grameri; Kazak Türkçesi 

için Nergis Biray, Ekrem Ayan ve Güljanat Kurmangalıyeva Ercilasun'un Çağdaş 

Kazak Türkçesi-Ses-Şekil-Cümle Bilgisi-Metinler; Kırım Tatar Türkçesi için Bekir 

Çobanzade'nin Kırım Tatar Đlm-i Sarfı; Çuvaş Türkçesi için Feyzi Ersoy'un Çuvaş 

Türkçesi Grameri; Altay Türkçesi için Figen Dilek Güner'in Altay Türkçesi; Türkmen 

Türkçesi için Mehmet Kara'nın Türkmen Türkçesi Grameri; Kırgız Türkçesi için Hülya 

Kasapoğlu Çengel'in Kırgız Türkçesi Grameri: (Ses ve Şekil Bilgisi); Saha (Yakut) 

Türkçesi için M. Fatih Kirişçioğlu'nun Saha (Yakut) Türkçesi Grameri; Türkiye 

Türkçesi için Zeynep Korkmaz'ın Türkiye Türkçesi Grameri: (Şekil Bilgisi); Kumuk 

Türkçesi için Aziz Merhan'ın Dört Kumuk Masalı Üzerine Gramer Đncelemesi; Gagavuz 

Türkçesi için Nevzat Özkan'ın Gagavuz Türkçesi Grameri: Giriş-Ses Bilgisi-Şekil 

Bilgisi-Cümle-Sözlük-Metin Örnekleri; Yeni Uygur Türkçesi için Rıdvan Öztürk'ün 

Yeni Uygur Türkçesi; Tatarca için Fatma Şahan Günay'ın Tatarca Referans Grameri; 

Tuva Türkçesi için Đlker Tosun'un Tuva Türkçesinin Şekil Bilgisi; Karakalpak Türkçesi 

için Ceyhun Vedat Uygur 'un Karakalpak Türkçesi Grameri; Özbek Türkçesi için Emek 

Üşenmez'in Modern Özbek Türkçesi: Giriş-Özbekistan-Dil Tarihi-Metinler-Gramer-

Sözlük; Karaçay Türkçesi için Metin Yavuz'un Karaçay Türkçesi: Gramer, Metin, 

Sözlük ve Türk Dil Kurumu'nun Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri 

çalışmalarından faydalanılmıştır. Bu eserlerde bulunamayan şekiller var ise 

kaynakçamızda yer alan ilgili eserlere başvurulmuştur. Bu bölümde yer alan örneklerde 

ilk numara metni, ikinci ve üçüncü numaralar örneğin bulunduğu dakika aralığını 

göstermektedir. Özellikle hâl eklerinde örnekler daha anlaşılır olması için geçtikleri 

cümle ile birlikte verilmiştir. Sonuç kısmında ise bu incelemelerden elde ettiğimiz 

sonuçların genel bir değerlendirilmesine yer verilmiştir.  Tezin üçüncü kısmında 12-16 

Ağustos 2014 tarihleri arasında derlenen malzemenin sesleri daha iyi gösterecek bir 

transkripsiyon alfabesiyle yazıya aktarılmış metinleri bulunmaktadır. 
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 Günümüzde Türkiye'deki ağızlar konusunda aydınlatılması gereken pek çok 

husus mevcuttur. Đnceledeğimiz Emiryakup köyü ağzının da Türkiye içerisinde yer alan, 

fakat tarihi gelişim açısından Kıpçak Türkçesinden gelişen bir ağız olması bizce 

çalışmamızı ilgi çekici kılabilecek bir özelliktir. Tezimizin konuyla ilgili ileride 

yapılacak olan diğer çalışmalara destek olacağını umut ederiz. 

 Öncelikle bu çalışmanın hazırlanma sürecinde sabır ve hoşgörüyle bize yaklaşan 

sevgili hocam Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali'ye teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca 

sağladıkları destek ve yardım severlikleri dolayısıyla Emiryakup köyü sakinlerine, 

bursiyeri olduğum Türk Dil Kurumuna ve son olarak da her daim desteklerini 

esirgemeyen sevgili aileme teşekkür ederim. 
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ÖZET 

 Bu çalışmada, Tekirdağ ili Hayrabolu ilçesi Emiryakup köyünde konuşulan 

Kırım Tatar Türkçesi ağzının çekim ekleri belirlenmiş ve bu ekler, karşılaştırmaya 

imkân sağlayacak şekilde tarihî Türk yazı dilleri ve çağdaş Türk lehçelerindeki ekler ile 

birlikte verilmiştir. 

 Çalışmamız, ''Giriş'', ''Çekim Eki Đncelemesi'', ''Sonuç'' ve ''Metinler'' 

bölümlerinden oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde, Kırım Tatar Türkleri ve dilleri ile 

Emiryakup köyünün tarihi ve etnik yapısı ile ilgili bilgiler verilmiştir.  

 “Çekim Eki Đncelemesi” bölümünde, öncelikle çekim ekleri ve alt türleri 

tanımlanmış ve Emiryakup köyünde konuşulan Kırım Tatar Türkçesi ağzının çekim 

ekleri derlenip yazıya aktarılan metinler ışığında tespit edilmiştir. 

   “Sonuç” bölümünde, Emiryakup köyü Kırım Tatar Türkçesi ağzının çekim 

ekleri ile ilgili genel bir değerlendirme yapılmıştır. Yaptığımız çalışma neticesinde 

Emiryakup köyünde konuşulan Kırım Tatar Türkçesi ağzının çekim ekleri ortaya 

konularak literatüre kazandırılmıştır.  

 “Metinler” bölümünde, çalışma konusuna kaynak oluşturabilecek nitelik arz 

eden 10 metin, çevriyazı işaretleri kullanılarak yazıya aktarılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Kırım Tatar Türkçesi, Ağız, Emiryakup Köyü, Çekim Eki 

Đncelemesi. 
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ABSTRACT 

 In this study, the affixional suffixes of the dialect of Emiryakup village located 

in Hayrabolu district of Tekirdağ have been determined. These suffixes are presented in 

a way that allows comparision with the suffixes of Historical Turkish Dialects and 

Contemporary Turkish Dialects. 

  This study consists of ''Introduction'', ''Inflexional Suffix Research 

(Investigation)'', ''Conclusion'' and ''Texts'' sections. In the ''Introduction'' section, 

information about Crimean Tatar Turks and their languages and Emiryakup Village's 

history and its ethnical structure are given. 

 In the ''Inflexional Suffix Research (Investigation)'' section, firstly, inflexional 

suffixes and its subcategories are identified and in the light of the compiled and 

transcribed texts, the inflexional suffixes of Emiryakup Crimean Tatar Village's dialect 

are identified.  

 In the '' Conclusion'' section, general avaluation has been made about the 

inflexional suffixes of Emiryakup Crimean Tatar Village's dialect. At the end of our 

study, the inflexional suffixes of dialect of the Emiryakup Crimean Tatar village will be 

presented and contributed to the field of Turkish Linguistics. 

 In the section ''Text'', 10 texts having major source characteristics for the study 

are adapted to the writing by using translation-writing signs. 

 

Key Words: Crimean Tatar Turkish, Dialect, Emiryakup Village, ''Inflexional Suffix 

Research''. 
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METĐNDE KULLANILAN ÇEVRĐYAZI ĐŞARETLERĐ VE KISALTMALAR 

ā=Uzun a sesi 

á=a-e arası ses 

á�=a-e arası uzun ses 

å= a-o arası ses 

ȧ=a-ı arası ses 

ă=Kısa a sesi 

ē=Uzun e sesi 

ė=e-i arası ses 

ė�=e-i arası uzun ses 

è=Açık e, hafif uzunca 

ė�=e-i arası kısa ses 

è�=Uzun açık e sesi 

e̊=e-ö arası ses 

ĕ=Kısa e sesi 

ī=Uzun ı sesi 

í=ı-i arası ses 

í �=ı-i arası uzun ses 

í�=ı-i arası kısa ses 

ĭ=Kısa ı sesi 

í=Uzun i sesi  

i�=Kısa i sesi 

ō=Uzun o sesi 

ȯ=o-u arası ses 

ȯ�=o-u arası uzun ses 

ó=o-ö arası ses 
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ŏ=Kısa o sesi 

ö�=ö-ü arası ses 

ū=uzun u sesi 

ú=u-ü arası ses 

ú�= u-ü arası uzun ses 

ú�=u-ü arası kısa ses 

u̇=u-o arası ses 

ŭ=Kısa u sesi 

ǖ=Uzun ü sesi 

ü�=u-ü arası ses 

ǚ=Kısa ü sesi 

ğ= Hırıltılı, boğazsıl g sesi 

ǵ=Sızıcı g sesi 

ġ=Sert g sesi 

ḥ=Sert h sesi 

ḫ=Hırıltılı, boğazsıl h sesi 

ḳ=Kalın k sesi 

ḵ=Hırıltılı, boğazsıl k sesi 

ĺ=Đnce sıra l sesi 

ń=n-y arası ses 

ř=Titrek r sesi 

v̇=Diş temassız v sesi 

͜����=Ulama işareti 

/... /=Kaynak kişinin küfür veya hakaret etmesi sebebiyle metinden çıkarılmış kısımlar. 

.... =Konuşmada anlaşılamayan kısımlar. 
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- =Konuşmacıları birbirinden ayırmak için konuşmacıları işaret edecek şekilde 

kullanılmıştır. Konuşmanın başında her tire ayrı kişiye işaret etmektedir. (Örneğin bir 

kayıttaki beşinci konuşucu, o kayıt boyunca beş tire ile ----- şeklinde gösterilmiştir.) 

TT=Türkiye Türkçesi 

EKTT=Emiryakup Kırım Tatar Türkçesi 

TDK=Türk Dil Kurumu 

Yay. =Yayınları 

Çev. =Çeviren 

Ed. =Editör 

Hzl. =Hazırlayan 
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1.GĐRĐŞ 

 1.1. KIRIM TATAR TÜRKLERĐ VE DĐLLERĐ 

 Bugün Kırım Yarımadası olarak adlandırdığımız bölgeye tarih boyunca Tavrlar, 

Đskitler, Sarmatlar, Satarhlar, Sindler, Yunan kolonileri, Romalılar, Gotlar, Hunlar, 

Hazarlar, Peçenekler, Kıpçaklar, Altın Orda, Venedik ve Cenevizliler, Osmanlı 

Đmparatorluğu, Kırım Hanlığı, Çarlık Rusya gibi devlet ve medeniyetler etki etmişler ve 

bölgede hâkimiyet kurmuşlardır.1 Bölgedeki ilk Türk varlığı Hunlar olsa da bu kalıcı 

olmamıştır. Daha sonra Göktürk, Onugur ve Kutrigurların da bu bölgeye ulaştıkları 

bilinmektedir.2  

 Ancak X. yüzyılda Peçeneklerin, ve bu yüzyılın sonlarında da Kıpçakların 

bölgeye gelmeleriyle bölgedeki Türk varlığı kalıcı hale gelmeye başlamıştır. XIII. 

yüzyıl ortalarına doğru Selçuklu Sultanı I. Alâeddin Keykubad Sudak'ı ele geçirmiş ve 

buraya bir grup Selçuk ve Oğuz Türkünü yerleştirmiştir.3 Yine aynı yüzyılda, 1239'da 

Moğol istilası bölgeye ulaşmış ve Batu Han komutasındaki Moğol ordusu Kıpçakları 

mağlup etmiştir. Böylelikle Kırım'da artık Altın Orda hâkimiyeti başlamıştır.4  

 XIII. yüzyıl sonlarına doğru Nogay, Altın Orda Hanına karşı Karadenizin 

kuzeyindeki stepleri ve Kırım'ı bağımsız olarak elinde tutmaktaydı. 1300'de Nogay 

bertaraf edildi ve bölgeyi geniş yetkili valiler yönetmeye başladı. XIV. yüzyılın ikinci 

yarısında Kırım, Altın Orda Đmparatorluğunda taht kavgası yapan rakiplerin sığınağı 

haline gelmişti. Böylelikle parçalanmakta olan Altın Orda Hanlığı içinde bağımsız bir 

siyasi varlık olmaya aday hale geldi.5 

 Cüci'nin küçük oğlu Tokay Timur soyundan olan Baş Timur Kırım'da sikkeye 

kendi adını koyarak, hâkimiyet iddiasında bulundu. Onun oğulları rakiplere (Uluğ 

Muhammed ve Edige) karşı mücadele edip Kırım'da ayrı bir hanlık kurdular. Kırım 

Hanlığının hakiki kurucusu ise Hacı Giray sayılır ve adını taşıyan en eski sikke 

1441/1442 tarihlidir.6 Hacı Giray'dan sonra yaşanan taht mücadeleleri, 1475'te Fatih 

Sultan Mehmed'in Gedik Ahmed Paşa komutasında bir donanma yollayarak Mengli 

                                                           
1 Leniyara Selimova, Kırım Tatar Türk Ağızları (Akmescit, Bahçesaray, Güney Kıyı Bölgesi) (Ses Bilgisi), Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktara Tezi, Ankara 2006, s.2-13. 
2 Zafer Karatay, ''Kırım'ın Önemi ve Kırım Tatar Millî Hareketi'', Yeni Türkiye, S 16 (Temmuz-Ağustos 1997), s. 
1510. 
3 N. A. Smirnov, Rossiia i turtsiia v XVI-XVII vv., 2 cilt (Moskova, 1946). 1. cilt, s. 16-17. 
4 Halil Đnalcık, ''Kırım'' Đslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Ankara 2002, s. 448. 
5 Halil Đnalcık, Kırım Hanlığı Tarihi Üzerine Araştırmalar 1441-1700, Đstanbul 2017, s. 3. 
6 Halil Đnalcık, a.g.e., s.3-4. 
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Giray'ı tahta oturtmasıyla son buldu. Böylelikle Mengli Giray Osmanlı hâkimiyetini 

kabul etmiş oluyordu.7  

 Osmanlı Devleti ile ortak hareket eden Kırım Hanlığı, 1502'de Altın Orda'nın 

çöküşü ile Altın Orda mirasına sahip olmak için Moskova ile mücadeleye girişti. Bu 

mücadelede bazen Kırım Hanlığı, bazen de Moskov Đmparatorluğu üstünlük sağladı. 

Ancak XVI. yüzyılın sonlarına doğru artık Kırım Hanlığı ve Osmanlı Devletinin asıl 

amacı Moskov Đmparatorluğu'nun Kafkasya ve Karadeniz'e doğru genişlemesini 

durdurmaktı. Böylelikle Osmanlı Devletiyle olan işbirliği de artmıştı.8 

 Rus kuvvetleri ilk defa 1736'da Münich kumandasında Kırım Yarımadası'nı 

istila etmeyi başardı.9  Rusların bu başarıları ve Lehistan'a da yerleşmeleri Osmanlı 

Devleti'nin savaş ilan etmesine sebep oldu. 1768-1774 Harbi Kırım için felaketle 

neticelenmiştir. Kırım'ın işgali ile sonuçlanan bu savaş sonrasında imzalanan Küçük 

Kaynarca Antlaşması'nın (21 Temmuz 1774) üçüncü maddesiyle, bağımsızlık kisvesi 

altında, bölgedeki Osmanlı hâkimiyetinin kırılması ve Kırım'ın tek başına bırakılması 

amaçlanmıştır. 10  Bunun yanında yine aynı maddede Osmanlı padişahı Müslüman 

Kırımlıların halifesi sayılmaktadır. Böylelikle bu iki güç bölgeyi himayeleri altına 

alabilmek için açık kapı bırakmışlardır. Bu durum Kırım'ı iç savaşa sürüklemiş ve 

neticesinde Müslüman Kırım halkı kitleler halinde Osmanlı ülkesine göçmüştür.11 

 Đki güç arasındaki bu mücadelede 10 Mart 1779 Aynalıkavak Tenkihnamesi ile 

savaş ihtimali ertelenmiş oldu. Böylece Kırım yeniden tam bağımsız oldu ve Rus yanlısı 

Şahin Giray'ın hanlığı Osmanlı Devleti tarafından da tanındı. 12  Sonrasında Şahin 

Giray'a yönelik isyan girişimleri olmuş ve Ruslar bunu bahane ederek Kırım'ı birkez 

daha işgal etmiş ve 30 bin Kırmlı'yı toplu kıyımdan geçirmiştir. Artık Kırım, Çarlığın 

bir vilayetidir (8 Nisan 1783). 1787 yılına doğru Osmanlı Devleti için savaş kaçınılmaz 

hale geldi ve yeni savaşın gayesi Kırım'ı kurtarmaktı. Bu savaştan sonra 1792'de Yaş 

Antlaşması imzalandı, ancak Rus saldırıları devam etti ve 1812 Bükreş Antlaşması ile 

Kırım'ın geri kalan yerlerini de Rusya ele geçirdi. Böylece bir zamanlar Kırım 

                                                           
7 Halil Đnalcık, a.g.e., s.5. 
8 Halil Đnalcık, a.g.e., s.9. 
9 Halil Đnalcık, a.g.e., s.12. 
10 Halil Đnalcık, a.g.e., s.13. 
11 Halil Đnalcık, a.g.e., s.14. 
12 Halil Đnalcık, a.g.e., s.15. 
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Hanlığı'na tâbi Türk-Müslüman nüfusunun yaşadığı bütün memleketler Rus hâkimiyeti 

altına girmiş oldu.13 

 1917'deki Bolşevik devrimiyle birlikte kısa süreli bir Kırım Devleti kuruldu. 

Fakat Bolşeviklerin Kırım'a girmesiyle bağımsızlık son bulmuştur.14 Sovyet yönetimi 

Kırım Türklerini göçe tâbi tuttmuş ve Kırım Tatar Türklerini 18 Mayıs 1944 tarihinde 

acımasız şartlar altında Türkistan içlerine sürgün etmiştir. 

 1954 yılında Kırım, Ukrayna'ya bağlanarak Kırım Muhtar Cumhuriyeti adı 

altında yeni bir statüye kavuşmuştur.15 2 Mayıs 1989 tarihinde Kırım Tatar Mili Meclisi 

kurulmuş 16  ve II. Kırım Milli Kurultayı'nda Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu meclis 

başkanı seçilmiştir.17 

 Kırım'ın şu anki durumu ise itilaflıdır. Ukrayna'ya bağlı olan Kırım Özerk 

Cumhuriyeti, Kırım Parlamentosu'nun 6 Mart 2014 tarihli Rusya'ya katılma kararıyla 

Rusya Federasyonu'na katılmıştır. Bu durum uluslararası alanda henüz tam kabul 

görmemiştir. 

 Kırım'da 2014 yılının Ekim ayında yapılan nüfus sayımına göre genel nüfus 

1.891.465, Kırım Tatar Türklerinin nüfusu ise 229.526 olarak kaydedilmiştir. Bu 

sayımda 42.254 kişi de kendini Tatar olarak tanımlamıştır.18 

 Kırım Tatar Türkçesi ise; Kırım, Bulgaristan, Romanya, Türkiye ve 

Özbekistan'da 19  yaşayan Kırım Türklerinin konuştuğu, Türk lehçelerinden Kıpçak 

grubuna ait bir Türk lehçesidir.20 Kırım Tatar Türkçesi, ethnologue.com'da developing; 

yani gelişen bir dil olarak belirtilmektedir. 21  Kırım'da Ekim 2014 nüfus sayımı 

verilerine göre Kırım Tatar Türkçesini anadil olarak belirten kişilerin sayısı ise 

228.830'dur.22 

 Türk lehçeleri arasında Kırım Tatar Türkçesinin yeri ile ilgili ilk olarak 

Berezin'in tasnifinden bahsedebiliriz. Berezin Türk dil ve diyalektlerini Çağatay ya da 

Doğu Grubu (Türkistan), Tatar ya da Kuzey Grubu (Kıpçak) ve Türk ya da Batı Grubu 

                                                           
13 Halil Đnalcık, a.g.e., s.16. 
14 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, Kapı Yay., Đstanbul 2005, s.722. 
15 Leniyara Selimova, a.g.e., s.15. 
16 Zühal Yüksel, Kırım Tatar Türkçesi Grameri, Ankara 2005, s.16. 
17 Nevzat Özkan, Türk Dilinin Yurtları, Akçağ Yay., s. 156. 
18 http://crimea.gks.ru. 
19 www.ethnologue.com/language/crh. 
20 Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK Yay., Ankara 2013, s.XXV. 
21 www.ethnologue.com/cloud/crh (Developing ile kuvvetli bir kullanıma sahip, standartlaşmış şekli ile yazında 
kullanılan, ancak güvenilir ve sürdürülebilir olmayan dil kastedilmektedir). 
22 http://crimea.gks.ru. 
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olmak üzere üç ana gruba ayırmıştır. Berezin, Kırım Tatar Türkçesini Türk ya da Batı 

Grubu içerisinde Dağıstan, Azerbaycan, Anadolu ve Rumeli (Đstanbul) lehçeleriyle 

birlikte ele almıştır.23 

 Türk lehçelerini sınıflandırma denemesinde bulunan bir diğer kişi de 

Radloff'dur. Radloff Türk dil ve diyalektlerini Doğu Diyalektleri, Batı Diyalektleri, Orta 

Asya Diyalektleri ve Güney Diyalektleri olmak üzere dört ana gruba ayırmış ve Kırım 

Tatar Türkçesini Güney Diyalektleri içerisinde Türkmen, Kafkas, Kumuk, Karaçay, 

Balkar, Azeri, Anadolu (Türkiye Türkçesi ve Rumeli Ağızları), Gagauz lehçeleriyle 

birlikte ele almıştır.24 

 A. Vámbéry Türk kavimlerini Sibirya Türkleri, Orta Asya Türkleri, Volga 

Türkleri, Pontus Türkleri ve Garp (Batı) Türkleri olarak beş ana gruba ayırmış ve Kırım 

Tatarlarını Pontus Türkleri grubunda, Nogay, Kundur (Karagaç), Kumuk ve Karaçay 

Türkleri ile birlikte değerlendirmiştir.25 

 N. F. Katanov Türk lehçelerini Kuzey Grubu, Güney Grubu, Orta veya Merkez 

Grubu ve Doğu Grubu olarak dört ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini Balkan 

Yarımadası, Anadolu, Filistin, Kuzey Afrika, Đran ve Kafkasya Türkçesi ile birlikte, 

Güney Grubu içerisinde değerlendirmiştir.26 

 Korş Türk lehçelerini Kuzey Grubu, Doğu Grubu, Batı Grubu ve Karışık Grup 

olmak üzere dört ana gruba ayırdıktan sonra, Kırım Tatar Türkçesini Batı Grubunda, 

Türkmen, Azerbaycan, Kafkasya, Anadolu ve Osmanlı lehçeleriyle birlikte ele 

almıştır.27 

 Samoyloviç Türk lehçelerini çeşitli seslik ölçütlere göre r- grubu (Bulgar), d- 

grubu (Uygur, Kuzey-Doğu), tav- grubu (Kıpçak, Kuzey-Batı), taġlıḳ- grubu (Çağatay, 

Güney-Doğu), taġlı- grubu (Kıpçak-Türkmen, Orta), ol- grubu (Türkmen, Güney-Batı) 

olmak üzere altı ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini tav- grubu içerisine dâhil 

etmiştir.28  

 V. A. Bogoroditskiy Türk lehçelerini Kuzey-Doğu Grubu, Hakas (Abakan) 

Grubu, Altay Grubu, Batı Sibirya Grubu, Volga-Ural Grubu, Orta Asya Grubu, Güney-

                                                           
23 Talat Tekin, ''Türk Dil ve Diyalektlerinin Yeni Bir Tasnifi'', Erdem, C.5, S.13, ss. 142. 
24 Talat Tekin, a.g.m., ss. 143. 
25 Reşit Rahmeti Arat, ''Türk Şivelerinin Tasnifi'', Türkiyat, C. 10, S. 46, s. 88-89. 
26 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 89-90. 
27 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 94-95. 
28 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 97-101. 
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Batı (Türk) Grubu olmak üzere yedi ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini 

Güney-Batı Grubu içerisinde değerlendirmiştir.29 

 L. Ligeti Türk lehçelerini Uz (Oğuz) Dilleri, Kıpçak Dilleri, Sibirya Dilleri, 

Türkî Dilleri, Çuvaş ve Yakut olmak üzere altı ana gruba ayırmış ve Kırım A lehçesini 

Uz Dilleri grubuna, Kırım B lehçesini de Kıpçak dilleri grubuna dâhil etmiştir.30 

 Räsänen Türk lehçelerini Çuvaş Dili, Yakut Dili, Kuzey-Doğu Grubu, Kuzey-

Batı Grubu, Güney-Doğu Grubu, Güney-Batı Grubu ve Orta veya Türkmen-Kıpçak 

Grubu olmak üzere altı ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini Kuzey-Batı Grubu 

içerisinde değerlendirmiştir. Kırım'ın güneyindeki lehçeyi ise Güney-Batı grubu 

içerisinde değerlendirmiştir.31 

 N. A. Baskakov tasnifinde Kırım Türkçesini iki ana gruba ayırmış, güney kıyı 

ağızlarını Oğuz-Selçuk alt grubuna, Nogay özellikli ağızlarını Kıpçak grubuna dâhil 

etmiştir.32   

 J. Benzing Türk lehçelerini Bulgar grubu, Güney Türk (Oğuz grubu), Batı Türk 

(Kıpçak-Kuman diyalektleri), Doğu Türk (Uygur grubu), Kuzey Türk olmak üzere beş 

ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini Kırım Osmanlı ağzı şeklinde adlandırarak 

Güney Türk (Oğuz) grubunda değerlendirmiştir.33 

 Menges Kırım Tatar Türkçesi'nin Güney Kırım'da kullanılan halini Güney-Batı 

veya Oğuz grubu içerisinde değerlendirmiş, Kırım Tatarcası (Asıl Kırım) olarak 

tanımladığı lehçeyi ise Kuzey-Batı veya Kıpçak grubu içerisinde değerlendirmiştir.34 

 T. Tekin Türk lehçelerini on iki ana gruba ayırmış ve Kırım Tatar Türkçesini 

Tatar, Başkurt, Kazak, Karakalpak, Nogay, Kumuk, Karaçay-Balkar, Karay, Baraba 

Tatar lehçeleriyle birlikte Kıpçak grubu içerisinde değerlendirmiştir.35  

 Claus Schönig, Kırım Tatar Türkçesini Batı Kıpçakçası'nın Uzak Batı 

Kıpçakçası grubunda, Karaçayca ve Mişer Tatarcasıyla birlikte değerlendirmiştir.36 

                                                           
29 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 102-105. 
30 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 105-106. 
31 Reşit Rahmeti Arat, a.g.m., s. 107-111. 
32 Hasan Eren, Türklük Bilgisi Sözlüğü I. Yabancı Türkologlar, TDK Yay.,  Ankara 1998, s.13. 
33 Hasan Eren, a.g.e., s.17-18. 
34 Talat Tekin, a.g.m., s. 156-157. 
35 Talat Tekin, a.g.m., s. 167-168. 
36 Claus Schönig, “The Internal Division of Modern Turkic and Its Historical Implications”, Acta Orientalia 
Academiae Scientiarum Hungaricae, Vol. 52 (1), 1999, pp. 63-95. 
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 Kırım Tatar Türkçesi ağızlarının tasnifi hususunda ise öncelikle W. W. 

Radloff'un tasnifinden bahsetmek gerekir. W. W. Radloff Kırım Tatar Türkçesini Güney 

ve Kuzey ağızları olmak üzere iki ana grup altında değerlendirmiştir. Bu tasnife göre 

Güney ağızlarını a)Güney sahil ağızları, b)Bahçesaray, Simferopol (Akmescit), 

Feodosiya (Kefe) ve Kerç şehirleri ağzı, c)Kuzey dağlık bölgeleri sakinlerinin ağzı, 

Kuzey ağızlarını ise a)Kırım ağzı, b)Nogay ağzı oluşturmaktaydı.37  

 Gerhard Doerfer Kırım Tatar Türkçesi'nin ağızlarını Merkezî Kırım Türkçesi, 

Kırım Osmanlıcası, Kırım Tatarcası (kuzey-batı ağzı), Kırım Nogaycası (kuzey-doğu 

ağzı), Dobruca Tatarcası ve Dobruca Nogaycası olmak üzere altı ana gruba ayırmıştır.38 

 

 1.2. EMĐRYAKUP KÖYÜ 

 Ağız derlemesi yaptığımız Emiryakup köyü, Hayrabolu ilçe merkezine 23, 

Tekirdağ'a ise 38 km mesafededir. Köy muhtarı Kerim Uğur'dan aldığımız bilgiye göre 

köyde şu an 120 hanede 430 kişi yaşamaktadır. Bunun yanında Emiryakup, başta 

Tekirdağ, Hayrabolu ve Đstanbul olmak üzere çeşitli il ve ilçelere göç vermiştir. Köyün 

nüfusunun büyük çoğunluğunu Kırım Tatarları oluşturmakla birlikte, yakın zamanlara 

doğru köy dışından evlenmelerin başlamasıyla Kırım Tatarı olmayanlar da bu köye 

yerleşmeye başlamışlardır. 

 Hakan Kırımlı, Emiryakup köyünün Emir Yakup cemaatine mensup Yörükler 

tarafından kurulduğunu ve tarihinin oldukça eski olduğunu belirtmektedir. 39  Yine 

Hakan Kırımlı, Emiryakup Köyüyle ilgili ilk kaydın 1530 tarihli tahrir defterinde 

bulunduğunu ve buradaki çiftliğe ait ilk kaydın da 1767 yılına ait şer'iye sicilinde 

olduğunu belirtmektedir.40 Köylüler arasında Gavurun Çiftliği olarak bahsedilen çiftlik 

de bu çiftlik olmalıdır. Aslında Gavurun Çiftliği şu an bir bölge adı olarak 

kullanılmaktadır ve şu an bu bölgede herhangi bir çiftlik yoktur. Köy XIX. yüzyılın 

ortalarından sonra henüz bilinmeyen bir nedenle tamamen veya büyük ölçüde 

boşaltılmış, köyün tekrar canlanması muhacir Kırım Tatarlarının buraya yerleşmesiyle 

olmuştur.41 

                                                           
37 Wilhelm Radloff, Proben der Volkslitteratur der Nördlichen Türkischen Stämme, St. Petersburg 1896, Akadémie 
Imperiale Sciences, VII. Theil, s.XVI. 
38 Gerhard Doerfer, ''Das Krimtatarische'', Philologiae Turcicae Fundamenta I., Wiesbaden:F. Steiner 1959, s. 369. 
39 Hakan Kırımlı, Türkiye'deki Kırım Tatar ve Nogay Köy Yerleşimleri, Tarih Vakfı Yurt Yay., Đstanbul 2012, s.591. 
40 Hakan Kırımlı, a.g.e., s. 591. 
41 Hakan Kırımlı, a.g.e., s. 591. 
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 Emiryakup köyünü kuran Kırım Tatarları 1860 yılı ortalarında Osmanlı 

Devleti'ne göç edip önce Đstanbul'a, buradan da Tekirdağ'a getirilmişlerdir. Yaklaşık 17 

hanelik Kırım muhaciri Rüstep Paşa Camii külliyesinde bir yıl kadar iskân edilmeyi 

beklemiştir. 1861 yılının ikinci yarısında muhacirlerin bir bölümü Büyük Manika 

(Büyük Yoncalı) köyüne, diğer bölümü Tekirdağ'a bağlı Naib (Avşar) köyüne 

yerleştirilmiştir. Ancak Kırımlılar Naib'de geçinememiş ve Emiryakup'a iskân 

edilmişlerdir.42   

 Hakan Kırımlı, Türkiye'deki Kırım Tatar ve Nogay Köy Yerleşimleri adlı 

çalışmasında, Hayrabolulu Caferzâde Mehmed Tevfik'in 1890 yılındaki Emiryakup 

köyü hakkında kaydettiklerine sadeleştirilmiş bir dille yer vermektedir. Biz de bu 

satırları aynen aktarmanın faydalı olduğunu düşünüyoruz43: 

 ''Tatarlardan yüz hanede 444 nüfus iskân olunmuştur. Köyün evleri doğuya 

bakan bayır eğimlerinde yapılmış olup, bir kısmı hâlen sazla örtülüdür. Üzüm bağlarıyla 

evlerin avlularında bir hayli meyve ve nefis tütün yetişir. Ağaçlıklı, havası ve suları lâtif 

bir köydür. Çoğu kadınları kasaba kadınlarından fark olunmaz. Toprakları verimli 

olduğundan tarımı epeyce ileridir. Üç bakkal ve bezzaz dükkânı, üç kahvehanesi, kasap 

dükkânı, bir köy camisi ile 50 öğrenci okuyan bir okulu, buharla çalışan bir un 

fabrikasıyla üç yel değirmeni, iki çesmesi vardır. Halkı Tatarca, Türkçe konuşur. 

Okuyup yazmayı severler ve tarımla uğraşırlar.''44 

 Emiryakup köylüleri yeni vatanları Osmanlı Đmparatorluğu'nun yaşadığı 

sıkıntılara da kayıtsız kalmamış ve I. Dünya Savaşı sebebiyle köyden pek çok erkek 

savaşa gitmiştir. Köyden savaşa gidenlerin 96'sı özellikle Çanakkale'de şehit olmuştur.  

 Emiryakup köyünde ilk kez 1990 yılında tepreç adı verilen şenlik 

düzenlenmiştir. Bu şenlik her yıl düzenli olarak yapılmaktadır. Fakat yukarıda da 

değindiğimiz gibi, devletimizin sıkıntılı ve üzüntülü dönemlerinde tepreç şenlikleri 

düzenlenmemektedir. Bu şenliklere Türkiye'nin çeşitli bölgelerinden de Kırım Tatarları 

iştirak etmekte ve tepreç şenliklerinde Kırım Tatar kültürüne ait birtakım oyunlar 

oynanmakta, güreşler yapılmakta, halk oyunları icra edilmektedir. 

 Artık köyde üzüm bağları kalmamış, tütün tarımı yapılmamaktadır. Bakkal 

sayısı bire, kahvehane sayısı ise ikiye düşmüştür. Köyün Tekirdağ tarafından girişine 

                                                           
42 Hakan Kırımlı, a.g.e., s. 591. 
43 Hakan Kırımlı, a.g.e., s. 591. 
44 Hayrabolulu Caferzade Mehmet Tevfik, Tarihte Hayrabolu ve Çevresi, Haz. Aydın Oy, Tekirdağ 1989, s. 35. 
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yakın yerde bulunan köy okulu artık hizmet vermemekte, öğrenciler Hayrabolu ve 

Tekirdağ'da eğitim görmektedirler. Öğrencilerin Hayrabolu'ya gidiş gelişleri ise devlet 

destekli servisler tarafından sağlanmaktadır. Kırım Tatar Türkçesi genç nüfus tarafından 

çok nadiren kullanılmakla beraber yaşlılar ve orta yaşlılar arasında hala işlek bir 

durumdadır. 

 Emiryakup köylüleri hala bazı Kırım Tatar adetlerini yerine getirseler de artık bu 

adetlere uyma azalmıştır. Kırım Tatar yemek kültürü ise hala varlığını kuvvetli bir 

biçimde hissettirmektedir. Sütlü köbete, kıymalı pide, kaçamak, cantık,  tataraş, katık 

gibi yemekler hala yapılmaktadır. 

 Köyün başlıca geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. Özellikle karpuz, ayçiçeği, 

buğday, yulaf, arpa tercih edilen ekinlerdir. Hayvancılık hususunda ise daha çok 

küçükbaş hayvanların tercih edildiğini söyleyebiliriz. Bunun yanında yukarıda 

bahsettiğimiz gibi köyde iki kahvehane ve bir bakkal dükkânı vardır.  

 Emiryakup köyünün de içinde bulunduğu Ergene Bölgesinin iklimi ise yarı 

kurak karasal iklim olup kışlar soğuk, yazlar ise sıcak geçer. Bölgenin doğal bitki 

topluluğu ağaçlı bozkırdır.45 Akdeniz üzerinden gelen nemli ve sıcak hava kütlesinin 

bölgede boğucu sıcaklara neden olduğu yaz günlerinde, sabaha karşı havanın soğuması 

ile çiy oluşmaktadır. Kışın ise bölge, Balkanlardan gelen soğuk hava ile güneyden 

yaklaşan tropikal hava kütlesinin etkisi altında kalmaktadır. Balkanlardan gelen soğuk 

hava bölgeyi soğutmakta ve kar yağışlarına neden olmaktadır. Orta Akdenizden gelen 

sıcak hava kütlesi ise bölgede lodosa ve yağmura sebep olmaktadır.46 Bölgedeki yıllık 

ortalama sıcaklık ise 12-14 oC olup Tekirdağ ilinin ortalama yağış miktarı 567 mm'dir.47  

 Emiryakup köylüleri 1999'da Tekirdağ'da kültürlerini yaşatma ve tanıtma 

amacıyla bir Kırım Derneği açmışlardır ve bu dernek hala çalışmalarına devam 

etmektedir. Köyün haritası Şekil 1.1.'de verilmiştir.  

 

 

 

 

                                                           
45Đbrahim Atalay, Kenan Mortan, Resimli ve Haritalı Türkiye Bölgesel Coğrafyası, Đnkılâp Yay., Đstanbul 2011, s.197.  
46Đbrahim Atalay, Kenan Mortan, a.g.e., s.140. 
47Đbrahim Atalay, Kenan Mortan, a.g.e., s.142-143. 
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2. ÇEKĐM (ĐŞLETME) EKLERĐ ĐNCELEMESĐ 

 2.1. ÇEKĐM (ĐŞLETME) EKLERĐ  

 Muharrem Ergin çekim eklerini nesnelerin ve hareketlerin çeşitli durumlarını, 

bağlantılarını, münasebetlerini ifade eden, kök ve gövdeleri birbiriyle münasebete 

getiren, onların kelime grupları ve cümleler içinde vazife almalarını sağlayan ekler48 

şeklinde tanımlamaktadır.  

 Zeynep Korkmaz çekim eklerini ''Kök ve gövdelere bazı anlam bağlantıları 

katarak onları birbiriyle ilişkiye geçiren, onlarla kelime grupları ve cümlenin öteki 

ögeleri arasında geçici anlam örgüsü kuran eklerdir.''49 şeklinde tanımlamaktadır.  

 Bize göre çekim ekleri, eklendiği kök ya da gövdenin anlam özdeşliğini 

bozmayan, onu farklı bir dünya unsurunun adı haline getirmeyen, buna karşılık ona 

diğer kelimelerle işlemesinde yardımcı olacak anlamlar yükleyen ve çeşitli nüanslar 

katan eklerdir. Bu ekler varlık varlık veya varlık eylem ilişkilerini dile getirirler. Çekim 

ekleri de sahip oldukları yardımcı anlam ve nüansların farklılığı sebebiyle farklı 

kategorilere ayrılırlar. Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri kitabında çekim 

eklerini birbirinden ayıran özellikleri şöyle sıralamaktadır: 

 1. Bunların bir kısmı yalnız eklendikleri ad veya ad grubu ile ilgili olan eklerdir. 

Etkileri yalnız eklendikleri adın sınırı içinde kalır. 

 2.Ad ve fiillerdeki soru eki de kullanımı kendine özgü bir işletme ekidir. 

 3.Adlar ile ad veya fiiller arasında bağlantı kuran ve durum kavramını karşılayan 

işletme ekleridir.50  

 Ayrıca çekim ekleri adlarla ya da fiillerle kullanılmasına göre ad çekim ekleri ve 

fiil çekim ekleri olmak üzere iki ana gruba ayrılırlar. 

 2.1.1. Đsim/Ad Çekim Ekleri 

 Zeynep Korkmaz ad çekimini ''Adların birbirleri veya fiiller ile olan ilişkisini 

belirleyen durum gösterme kavramını karşılamak üzere, belirli eklerle birleşerek 

aldıkları şekillerdir.''51 şeklinde tanımlamaktadır. Biz de ad çekim eklerinden, isimlerin 

üzerine gelerek onlara küçük nüanslar katan ya da onları fiillerle ve diğer isimlerle 

                                                           
48 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Đstanbul 2004, s.124-125. 
49 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2009, s.22. 
50 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.22-23. 
51 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.266. 
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çeşitli ilişkilere sokan ekleri anlıyoruz. Ad durumları ve bunları karşılayan çekim ekleri 

şunlardır: Çokluk eki, iyelik ekleri, hâl ekleri, soru eki, aitlik eki. 

 2.1.1.1.Çokluk Eki 

 Eklendiği adların çokluğunu dile getiren ektir. Ancak dile getirilen çokluk belli 

bir çokluk değil, belirsiz bir çokluktur.52 Ayrıca bu ek yalnızca gramatikal bir nüans dile 

getirir, yani eklendiği adı diğer sözlerle ilişkiye sokmaz.53  

 Çokluk eki üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında +lAr, +nAr, +lĀ, +nĀ, +dar, 

+tar şeklinde olup bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: torbalarġa 

(1, 2-3), otlar (1, 3-4), āv̇alar (1, 6-7), ballarnėŋ (2, 0-1), búyúḳlerden (1, 13-14), 

ḳóylerde (1, 21-22), ayneler (2, 6-7), tūmnarın (1, 2-3), onnarı (1, 4-5), ḵav̇unnar (1, 8-

9), adamnar (1, 20-21), bayramnar (3, 12-13), olğannar (6, 0-1), ondar (4, 5-6), maştar 

(1, 23-24), ḵapaḳlānėn (2, 6-7), başlāmızĭn (2, 7-8), onnā (3, 12-12), tutúnnēn (2, 17-

18).  

 Ekin /n/'li şekilleri /m/, /n/ ve /ŋ/ ile biten tabanlara geldiğinde, +dar ve +tar 

şekilleri ise yalnızca ondar ve maştar örneklerinde görülmüştür. +lĀ şekli ek sonundaki 

/r/ sesinin düşmesi ve düşerken kendinden önceki ünlüyü uzatmasıyla, +nĀ şekli ise 

yine /m/, /n/ ve /ŋ/ sesleri komşuluğundaki ekin son sesi olan /r/ ünsüzünün düşmesi ve 

ek ünlüsünü uzatmasıyla ortaya çıkmıştır. 

 Çokluk ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Gagavuz Türkçesinde +nAr; Özbek Türkçesinde yalnızca +lar; Tatar Türkçesinde +lär, 

+nAr; Başkurt Türkçesinde +lär, +tar, +tär, +dar, +där, +ȥar, +ȥär; Karaçay-Balkar ve 

Kumuk Türkçelerinde +lA; Kırgız Türkçesinde +lOr, +dAr, +dOr, +tAr, +tOr; Kazak 

Türkçesinde +dAr, +tAr; Sibirya Tatar Türkçesinde +nAr, +tAr, +tor; Altay 

Türkçesinde +lOr, +dAr, + dOr, +tAr, +tOr; Hakas Türkçesinde +nAr, +tAr; Tuva 

Türkçesinde +dAr, +nAr, +tAr; Saha Türkçesinde +lOr, +tAr, +tOr, +dAr, + dOr, +nAr, 

+nOr; Çuvaş Türkçesinde  +sem, +sen şekilleri mevcuttur. 

 

 

 

                                                           
52 Muharrem Ergin, a.g.e., s.128 & krş. Kaare Grönbech, Türkçenin Yapısı, (çev. Mehmet Akalın), Ankara, 2011, 
s.50-62. 
53 Muharrem Ergin, a.g.e., s.221. 
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Tablo 2.1. Çokluk ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +lAr, +gUn, +An, +(X)t, +s 
Eski Uygur Türkçesi +lAr, +An, +gUn,+KUn,+t 
Karahanlı Türkçesi +lAr 
Harezm Türkçesi +lAr 
Kıpçak Türkçesi +lAr 
Çağatay Türkçesi +lAr 
Eski Anadolu Türkçesi +lAr 
Osmanlı Türkçesi +lAr 
Türkiye Türkçesi +lAr 
Kırım Tatar Türkçesi +lAr, n ve m komşuluğunda -nAr 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +lAr, +nAr, +dar, +tar 

  

 Çokluk ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi 

ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.1). 

 2.1.1.2.Đyelik Ekleri 

 Muharrem Ergin iyelik ekleriyle ilgili ''Đyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin 

bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu ifade eden işletme ekleridir.''54 demektedir. Yani 

isimleri isimlere bağlayan iyelik ekleri, getirildikleri ismin dışında bir nesneyi ifade 

eder.55 Bundan başka, ünlüyle biten üçüncü şahıs iyelik eklerini almış bir kelime hâl 

ekleriyle çekimlenirken araya bir -n- sesi girer.56   

 Đyelik ekleri EKTT ağzında 1.t.ş.: +m, +ŋ; 2.t.ş.: +ŋ, +n; 3.t.ş: +ı, +i, +í, +u, +ü, 

+ú; +sı, +sí, +su, +sü, +tı; 1.ç.ş.: +mız, +mıs, +míz, +mís, +ımız, +ímíz, +ımıs, +umuz, 

+ümüz, +úmúz, +umus, +úmús; 2.ç.ş.: +nız, +níz, +nıs, +íníz; 3.ç.ş.: +ları, +leri, +lerí, 

+narı, +nerí şeklindedir.  

 Birinci teklik şahıs iyelik eki bir örnekte (biziŋ anaŋlar (2, 14-15)) +ŋ 

şeklindedir. Burada /m/ sesinin /ŋ/ sesine dönmesi ilginçtir. Bu değişimin sebebi bir 

önceki kelime olan biziŋ'de birinci çokluk şahıs ilgi ekinin /ŋ/'li varyantının kullanılması 

ve bu durumun anlatıcının sonraki kelimesine etki etmesi olabileceği gibi, kayıt 

esnasında birden fazla kişinin orada bulunması ve anlatıcının dikkatinin bir anlık burada 

bulunan kişilere kayarak aslında bu eki ikinci teklik şahıs iyelik eki olarak kullanması 

olabilir. Ancak biz ilk ihtimali daha olası bulmaktayız.  

                                                           
54 Muharrem Ergin, a.g.e., s.221-222. 
55 Muharrem Ergin, a.g.e., s.222. 
56 Muharrem Ergin, a.g.e., s.225. 
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 Đkinci teklik şahıs iyelik ekinin de Eski Türkçe'den beri var olan +ŋ şeklinde 

bulunabildiğine dikkat çekmek isteriz. /n/ ile /ŋ/ nöbetleşmesi Türkiye Türkçesi ağızları 

için de normal bir durumdur. 

 Bunun haricinde iyelik eklerinin +í, +ú, +sí, +míz, +mís,  +ímíz, +úmúz, +úmús, 

+níz, +íníz, +lerí, +nerí gibi varyantlarında ekin ince ünlülerinde kalınlaşma temayülü 

görülmektedir. Bu ince ünlülerin kalınlaşma temayülü sadece ekler için değil, kelime 

kökleri için de söz konusudur ve bunun belli bir düzeni yoktur. 

 Bir örnekte üçüncü teklik şahıs iyelik eki +sı'nın ünsüzü, ileri derece peltekleşme 

sonucu /t/ sesine dönmüştür: arabatı (9, 17-18). 

 Bunun dışında birinci ve ikinci çokluk şahıslardaki /z/ seslerinde sedasızlaşma 

sonucu /s/'leşme gözlenmiştir. +mıs, +mís, +ımıs, +umus, +úmús, +nıs varyantları 

böylelikle ortaya çıkmıştır. Bu varyantlara benzer varyantlar diğer çağdaş Türk 

lehçelerinden Hakas, Tuva, Sibirya Tatar Türkçelerinde de mevcuttur. 

 Đyelik ekinin üçüncü çokluk şahıs ekindeki /n/'li şekillerin sebebine yukarıda 

çokluk eklerinden bahsederken değinmiştik (2.1.1.1. Çokluk Eki). 

 Đyelik ekinin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir:  

 1.t.ş.: +m; adım (9, 0-1), mācerāmı (1, 0-1), yārim (2, 8-9), ėltím (3, 4-5), ōlum 

(3, 14-15), ȫmrüm (8, 1-2), ústú�me (8, 3-4), resímlēm (9, 8-9), +ŋ; anaŋlar (2, 14-15).  

 2.t.ş.: +n; ófken (1, 16-17), babānnenner (2, 12-13), balan (9, 9-10), yaptīnı (4, 

17-18), çorapín (1, 17-18), ağaçĭn (7, 8-9), gözün (2, 8-9), ústú�ne (8, 2-3), +ŋ; babaŋ (1, 

18-19), babanneŋŋernėŋ (4, 1-2), babannėŋ (4, 2-3), dėdeŋ (4, 18-19).  

 3.t.ş: +I; başına (1, 4-5), etrāfın (1, 4-5),  altĭnda (1, 12-13), dilimi (2, 10-11), 

içine (2, 12-13), on beşínde (1, 6-7), çayí (6, 2-3), +U; çĭbıv̇u (1, 4-5), onunda (1, 6-7), 

ústúne (2, 17-18), ḳúnú (3, 5-6), üstǚnde (2, 9-10), +sI; arabasınaŋ (3, 1-2), on ėḳísínde 

(1, 6-7), āftasĭnda (1, 7-8), yedísínde (1, 6-7), tánesí (1, 8-9), +sU; öbürsü (7, 10-11),  

+tı; arabatı (9, 17-18).  

 1.ç.ş.: +mIz/+mIs; başlāmızĭn (2, 7-8), anamız (9, 22-23), aramıs (2, 7-8), íḳímís 

(2, 7-8), aynelēmís (3, 13-14), sērcímíz (1, 23-24), ēpmíz (4, 2-3), +ImIz/+ImIs; 

ballarımızın (3, 1-2), yātırımız (10, 2-3), bėtímízge (2, 7-8), ēp í�mízde (3, 10-11), 

oyunlarımıs (1, 9-10), topraḵĭmıs (1, 6-7), +UmUz/+UmUs; oyȯnumuzun (1, 15-16), 
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donumuzun (9, 9-10), torunumusġa (3, 2-3), yüzümüzge (2, 6-7), úçúmús (2, 8-9), 

úçúmúz (2, 8-9).  

 2.ç.ş.: +nIz/nIs; arḫanızğa (9, 8-9), tėyzeníz (4, 2-3), ālanıs (4, 2-3), +íníz; 

ēpíníz (6, 20-21).  

 3.ç.ş.: +lArI, +nArI; túccārları (1, 5-6), yalaḫlarından (3, 18-19), yerleri (6, 18-

19), kendílerí (2, 14-15), cepleríne (1, 16-17), yapraḫlān (2, 16-17), ḳózlēne (4, 5-6), 

dúgúnnerí (4, 4-5), önneríne (8, 6-7), tūmnarı (1, 2-3), camnarı (2, 9-10), şėyínnerínden 

(1, 0-1).  

 Đyelik ekleri bazen kendinden önceki hece veya hecelerle birleşerek, uzun ünlüye 

sebep olarak da kullanılmıştır: ayām (7, 0-1), ȫnde (6, 13-14), íştí �n (8, 4-5), destēn (8, 

21-22). 

 Birinci teklik şahıs iyelik ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Başkurt Türkçesinde +em, +ŭm, +ü�m; Sibirya Tatar Türkçesinde +(O)m; 

Çuvaş Türkçesinde +ĭm, +i�m şekilleri mevcuttur. 

 Đkinci teklik şahıs iyelik ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Türkmen, Yeni Uygur, Karaçay-Balkar, Kırgız, Kazak, Karakalpak, 

Nogay Türkçelerinde +ŋ, +(I)ŋ; Özbek Türkçesinde +ng; Tatar Türkçesinde +(I)ŋ; 

Başkurt Türkçesinde +ŋ, +ıŋ, +eŋ, + ŭŋ, +ü�ŋ; Kumuk, Altay, Hakas, Tuva ve Saha 

Türkçelerinde +ŋ; Sibirya Tatar Türkçesinde +ŋ, +oŋ; Çuvaş Türkçesinde +U şekilleri 

mevcuttur. 

 Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde yalnızca i'li (düz-ince) +i, +si; 

Tatar Türkçesinde +(s)I(n); Başkurt Türkçesinde +hı, +he, +hŭ, +hü�, +e, +ŭ, +ü�; Sibirya 

Tatar Türkçesinde +O; Altay ve Hakas Türkçelerinde +zI; Tuva Türkçesinde +zI, +zU; 

Saha Türkçesinde +A, +O, +tA, +tO; Çuvaş Türkçesinde +i� ve +i şekilleri mevcuttur. 

 Birinci çokluk şahıs iyelik ekininTürkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde yalnızca i'li (düz-ince) +miz; Tatar 

Türkçesinde +(I) bIz; Başkurt Türkçesinde +bıȥ, +beȥ, +bŭȥ, +bü�ȥ, +ıbıȥ, +ebeȥ, +ŭbŭȥ, 

+ü�bü�ȥ; Karaçay-Balkar Türkçesinde +bIz, +bUz; Kumuk Türkçesinde +bIz; Kırgız 

Türkçesinde +bIz, +bUz; Sibirya Tatar Türkçesinde +bIz, +mız, +bIs, +pIs, +öpös; 

Altay Türkçesinde +(I)bIs, +(I)s; Hakas Türkçesinde +bIs; Tuva Türkçesinde +vIs, 



 

15 

 

+vUs; Saha Türkçesinde +mIt, +mUt, +bIt, +bUt, +pIt, +pUt; Çuvaş Türkçesinde +mĭr, 

+mi�r, +ĭmĭr, +i�mi�r şekilleri mevcuttur. 

 Đkinci çokluk şahıs iyelik ekininTürkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Türkmen ve Karakalpak Türkçelerinde +ŋIz; Özbek Türkçesinde yalnızca 

+ngiz; Yeni Uygur Türkçesinde +ŋlar, +liri; Tatar Türkçesinde +(I)gIz; Başkurt 

Türkçesinde +ğıȥ, +geȥ, +ğŭȥ, +gü�ȥ, +ığıȥ, +egeȥ, +ŭğŭȥ, +ü�gü�ȥ; Karaçay-Balkar ve 

Kumuk Türkçelerinde +gIz, +gUz; Nogay Türkçesinde +ŋIz, +(I)ŋIz; Kırgız 

Türkçesinde +ŋAr, +ŋOr; Kazak Türkçesinde +ŋIz, +lArIŋ, +dArIŋ, +tArIŋ; Sibirya 

Tatar Türkçesinde +gIz, +ğIs, +ögis, +ögös, +IŋIs; Altay Türkçesinde +(I)gAr, +gOr, 

+AAr, +OOr, +Ar, +Or; Hakas Türkçesinde +ŋAr; Tuva Türkçesinde +ŋAr, (+lArI, 

+dArI, +tArI, +nArI); Saha Türkçesinde +ğIt, +ğUt, +kIt, +kUt, +gIt, +gUt, +xIt, +xUt, 

+ŋIt, +ŋUt; Çuvaş Türkçesinde +ĭr, +i�r şekilleri mevcuttur. 

 Üçüncü çokluk şahıs iyelik ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca +leri, +i, +si; Yeni Uygur Türkçesinde 

yalnızca +i, +si; Tatar Türkçesinde +ları(n), +läri(n), +narı(n), +näri(n); Başkurt 

Türkçesinde +hı, +he, +hŭ, +hü� , +e, +läre, +tarı, +täre, +ȥarı, +ȥäre, +darı, +däre; 

Kırgız Türkçesinde +lOrU, +dArI, +dOrU, +tArI, +tOrU; Kazak Türkçesinde +(lAr)I, 

+(dAr)I, +(tAr)I; Sibirya Tatar Türkçesinde +nArI; Altay Türkçesinde +zI, +lOrI, 

+dArI, +dOrI, +tArI, +tOrI; Hakas Türkçesinde +zI; Tuva Türkçesinde +zI, +zU; Saha 

Türkçesinde +lArA, +lOrO, +tArA, +tOrO, +dArA, +dOrO, +nArA, +nOrO; Çuvaş 

Türkçesinde +i�, +i şekilleri mevcuttur. 

 Ayrıca çokluk ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda verilmiştir (Tablo 2.2). 
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Tablo 2.2. Đyelik ekleri tablosu 

 1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. 
Çokluk 

Köktürk 
Türkçesi 

+(X)m +(X)ŋ, 
+(X)g 

+(s)i, 
+(s)I 
(seyrek) 

+(X)mXz 
 

+(X)ŋXz  +(s)i, 
+(s)I 
(seyrek) 

Eski Uygur 
Türkçesi 

+m +ŋ +I, +sI +mIz, +mUz +ŋIz, +ŋUz +lArI 

Karahanlı 
Türkçesi 

+(I)m, 
+(U)m 

+(I)ŋ, 
+(U)ŋ 

+I, +sI +(I)mIz,+(U)mIz,  
+(U)mUz 

+(I)ŋIz, 
+(I)ŋUz, 
+(U)ŋUz,+(I)ŋIzlAr 

+lArI 

Harezm 
Türkçesi 

+(I)m, 
+(U)m 

+(I)ŋ, 
+(U)ŋ 

+I,+U,+sI +(I)mIz, 
+(U)mIz, +(I)mUz, 
+(U)mUz 
 

+(I)ŋIz, 
+(U)ŋIz 
+(U)ŋUz 
 

+lArI 

Kıpçak 
Türkçesi 

+m +ŋ, +n                               
(nadiren) 

+I,+U,+sI +(I)mIz, +(U)mUz, 
+(I)mUz                                 

+(I)ŋIz, +(I)ŋUz, 
+(U)ŋUz 
 

+lArI 

Çağatay 
Türkçesi 

+(I)m, 
+(U)m  
 

+(I)ŋ, 
+(U)ŋ 

+I, +sI +mIz, +ImIz 
+UmIz, 
+UmUz(nadiren) 

+ŋIz, +IŋIz 
+UŋIz, 
+uŋuz/+üŋiz(bazen) 

+lArI 

Eski Anadolu 
Türkçesi  

+(U)m +(U)ŋ +I, +sI +(U)mUz +(U)ŋUz +lArI 

Osmanlı 
Türkçesi 

+m +ŋ +I,+U; 
+sı,+sU 

+mIz, +mUz +ŋIz, +ŋUz +lArI 

Türkiye 
Türkçesi 

+m +n +I,+U +sı, 
+sU 

+mIz, +mUz +nIz, +nUz +lArI 

Kırım Tatar 
Türkçesi 

+m +ŋ +I,+U, (+sI) +mIz +ŋIz +lArI 

Emiryakup 
Köyü Kırım 
Tatar 
Türkçesi 

+m, +ŋ +ŋ, +n +I,+U, 
+sI,+sU, 
+tı  

+mIz/+mIs, 
+ImIz/+ImIs, 
+UmUz/+UmUs   

+nIz/+nIs, +íníz +lArI 

  

 2.1.1.3.Hâl Ekleri 

 Hâl kavramının ve hâl eklerinin sayısı hususunda araştırmacılar henüz tam bir 

fikir birliğine varabilmiş değildir. Muharrem Ergin hâl kavramını ve eklerini ''Türkçede 

hâller isimlerin daima kendisinden sonra gelen kelimelerle münasebetini gösterir. Bu 

sağlanırken isim bir halde bulunur. Đsim bunu bazen eksiz çok defa da ek alarak ifade 

eder. Bu eklere hâl ekleri adı verilir.''57 şeklinde tanımlamaktadır. Biz de hâl eklerini ad 

ad ya da ad eylem ilişkilerini dile getiren ekler olarak tanımlamayı uygun buluyoruz. 

Muharrem Ergin'in de işaret ettiği gibi bazen bu ilişkilerin eksiz de dile getirilebildiğini 

hesaba katıyoruz. Đncelediğimiz EKTT ağzında tespit ettiğimiz hâl ekleri şunlardır:  

 

                                                           
57 Muharrem Ergin, a.g.e., s.226. 
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 2.1.1.3.1.Yalın Hâl (Nominatif Hâli) 

 Yalın hâli Zeynep Korkmaz ''Adın hiçbir çekim eki almamış ve nesne görevi 

yüklenmemiş olan durumudur.''58 şeklinde tanımlamaktadır. Buna ek olarak Muharrem 

Ergin ''Đsimlerin başka bir unsura bağlı olmayan normal teklik, çokluk ve iyelik 

şekillerini''59 de yalın durumda saymıştır.  

 Biz yalın hâlden, cümle veya kelime grubu içerisinde (kullanımda) eksiz şekilde 

bulunan, iyelik ve yükleme yardımcı anlamlarını dile getirmeyen şekilleri anlıyoruz. 

 Đncelemekte olduğumuz EKTT ağzında yalın hâlde bulunan kelime örnekleri 

şunlardır: arḵadaş (9, 0-1), tėreḳ (1, 1-2), dav̇ul (2, 7-8), dúġún (3, 2-3), hastalıḳ, 

sarımsaḳ (4, 17-18). 

 Yalın hâl herhangi bir ekle işaretlenmediğinden tablo olarak gösterilmemiştir. 

 2.1.1.3.2.Đlgi Hâli (Genetif Hâli) Eki  

 Đlgi hâli ad ile bir başka ad arasında ilişki kuran hâldir. Bu hâl ekli ve eksiz bir 

şekilde kullanılabilmektedir. Bu hâlin ekli kullanımı, EKTT ağzında ses uyumuna bağlı 

olarak +ın, +in, +ıŋ, +iŋ, +un, +ün, +nın, +nin, +ŋ ekleriyle dile getirilmektedir. EKTT 

ağzında ilgi hâli eklerinde, Kırım Tatar Türkçesine uygun olarak /ŋ/'li şekiller de vardır. 

Ancak genel temayül standart TT'nde olduğu gibi /n/'den yanadır. EKTT ağzında bu 

hâlin ekli ve eksiz örnekleri şu şekildedir:  

 ekli: bí adamın şėyínnerínden, íşte salatāndan gettíḳ salata çalmā (1, 0-1), Şímdí 

beyle bíř ḵazıḳın ústúne bele bíř tav̇a urādı Sāníye�ėngēŋ balları (3, 10-11), Mēmet 

Atiḳin parmā nāsı ḳȯptu Ali ābi? (10, 12-13), Yıḫaysın, ḳoyası o toḫmaḳ şėyín içine, 

dúbeḳín (2, 12-13), Yemiş atādĭlā ev̇e, ḵızlarıŋ başından meselā (2, 5-6), Kaç bu yeleḳíŋ 

parası? (2, 4-5), Ḳėlín ḳėldí mí ḵapınĭn óġúne, o zaman íçerden çĭḫarādı ōn delíḵanlĭlar 

(9, 15-16), ikiníz de aynı ananın, aynı babanın şeyínden dúşme (8, 22-23), Bȯrdan 

taḫsicínín bíříní tutmuşlar (8, 23-24), E şím ėrken ḵarpu̇z ėḳen ēr çŭḵurun başına bí táne 

ėvel şė�yapa, fındıḳ çabuğu (1, 4-5), Unuttum oyunŭn�adın (1, 13-14), Şimdi tútúnún 

tūmun bóle keseçíḳler yapādĭlar (2, 15-16), Ȯ māsúlúŋ ústúndeḳí buz dona, o māsúlúŋ 

yaḵa (1, 7-8), Bōn avedersín çúḳúnúŋ ḵafasın yarısın ḳėsken alğan sú�netçí (6, 1-2), 

Onnarı ėḳḳėn sōna ēr çuḵurunŭn sōna (1, 4-5). 

                                                           
58 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.23. 
59 Muharrem Ergin, a.g.e., s.227. 
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 eksiz: Ōn, dav̇ulun çaldıra çaldıra dúv̇ún úyúne ḳótúrēdíler (3, 6-7), Yol üstǚnde 

yımırta (2, 9-10), Şíndí bāzı yėrlerde av̇a sǚtú dėrler (10, 0-1).  

 Đlgi hâli eki bazen kendinden önceki heceyi uzatmış ve düşmüş vaziyette de 

bulunabilir, bu durumun örnekleri de şöyledir: Sēn adın dėdēn adı ḵoydular ĭm? (4, 18-

19), Ōn icine tútú�nún toldura (6, 6-7), Āslĭnda ó�le tarlān kenarında ḳavaḳ mavaḳ olŭp ta 

bí çatı yaptĭrsan dā hoş (8, 10-11), Yavaş gel, alırım bōyūn ölçǚsǚnü (8, 11-12), Mė�ŋ 

babām úyúnde vardı (3, 11-12), Buldu mu sēn úst ú� nde cıġara (6, 6-7). Ayrıca 

kendinden önceki hece ya da hecelerle uzayarak da ek +ŋ şeklinde bulunabilmektedir: O 

çocuḫuŋ anası bēŋ ''benim'' başımdan yemiş ata oynarken (2, 5-6). 

 Đlgi hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Gagavuz Türkçesinde +An; Özbek Türkçesinde +ning, Yeni Uygur Türkçesinde +niŋ; 

Tatar Türkçesinde +nIŋ, +ém; Başkurt Türkçesinde +nıŋ, +neŋ, +nŭŋ, +nü�ŋ, +dıŋ, +deŋ, 

+dŭŋ, +dü�ŋ, +tıŋ, +teŋ, +tŭŋ, +tü�ŋ, +ȥıŋ, +ȥeŋ, +ȥŭŋ, +ȥü�ŋ; Karaçay-Balkar, Kumuk 

Türkçelerinde +nI, +nU; Nogay Türkçesinde +nIŋ, +tIŋ, +dIŋ; Kırgız Türkçesinde +dIn, 

+dUn, +tIn, +tUn; Karakalpak Türkçesinde +nIŋ, +dIŋ, +tIŋ, +iŋ; Kazak Türkçesinde 

+nIŋ, +dIŋ, +tIŋ; Sibirya Tatar Türkçesinde +nIŋ, +Iŋ, +nOŋ, +tIŋ; Altay Türkçesinde 

+nIŋ, +dIŋ, +tIŋ; Hakas Türkçesinde +nIŋ, +tIŋ; Tuva Türkçesinde +nIŋ, +nUŋ, +dIŋ, 

+dUŋ, +tIŋ, +tUŋ; Çuvaş Türkçesinde +n, +ĭn, + i� n şekilleri mevcuttur. Saha 

Türkçesinde ise müstakil bir ilgi hâli eki bulunmamaktadır. 

 Đlgi hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi 

ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.3).    

Tablo 2.3. Đlgi hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +(n)Iŋ,+ıg,+ın 
Eski Uygur Türkçesi +nIŋ, +nUŋ, (+oŋ, +noŋ)60 
Karahanlı Türkçesi +nIŋ, +nUŋ, +Iŋ, +Uŋ 
Harezm Türkçesi +nIŋ, +nUŋ, +Iŋ,+(m; 1. teklik ve çokluk zamir 

çekiminde) 
Kıpçak Türkçesi +m(teklik ve çokluk 1. kişi zamirlerinden sonra), 

+nIŋ(isimlersen sonra), +Iŋ(zamirlerden sonra)  
Çağatay Türkçesi +nIŋ, +nUŋ, +nI(bazen) 
Eski Anadolu Türkçesi  +Uŋ, +nUŋ 
Osmanlı Türkçesi +Iŋ, +nIŋ, +Uŋ, +nUŋ 
Türkiye Türkçesi +In, +nIn, +Un +nUn 
Kırım Tatar Türkçesi +Iŋ,+Uŋ,+nIŋ,+nUŋ 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +In, +Iŋ, +nIn, +Un, +úŋ  

                                                           
60 A. von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (çev.) Mehmet Akalın, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2007, s. 179. 
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 2.1.1.3.3.Yükleme Hâli (Akkuzatif Hâli) Eki  

 Yükleme hâli ismin geçişli fiillerin doğrudan doğruya tesiri altında olduğunu 

ifade eden şeklidir ve bazen ekli çok defa da eksiz olur.61 Cümlede ekli kullanım söz 

konusuysa belirtili, eksiz kullanım söz konusuysa belirtisiz nesne oluşturur.  

 Bu hâlin ekli kullanımı EKTT ağzında +n, +ŋ, +ı, +i, +u, +ü, +ú, +ní ekleriyle 

dile getirilmektedir. EKTT'ndeki yükleme hâli eklerinin +ní örneği Kırım Tatar 

Türkçesi; +ı, +i, +u, +ü, +ú örnekleri ise standart TT özelliklerini yansıtmaktadır. 

Burada dikkat çekici husus, ekin /n/'li varyantının genelleşmiş olmasıdır ve kuzey ve 

doğu çağdaş Türk lehçeleri de bu varyanttan yanadır. Ayrıca +n ve +ŋ'li şekillerin de tek 

başına yükleme hâli eki olarak kullanılması söz konusudur: Gótúrdú bízín, otobozğa 

bindirdí (2, 3-4), Ȯ māsúlúŋ ústúndeḳí buz dona, o māsúlúŋ yaḵa (1, 7-8).  

 EKTT ağzında bu hâlin ekli ve eksiz örnekleri şu şekildedir: Yārĭsın çektím, 

bĭrāḫtım ḳenare (6, 15-16), Ondan sōna duv̇arın çĭḵaralar yȯġarı (6, 18-19), Gótúrdú 

bízín, otobozğa bindirdí (2, 3-4), Noḳutun bóyle çeḳíp ḳāve yapādılar (3, 5-6), Torun 

çoḵ, torunŭn í � ş soyma (9, 4-5), Betonŭnu ālem ata (7, 10-11), Tȯpraḫlá ėḳísín 

ḵarıştırġan sȯna bí ėlėḳten şey elíyímíz�ȯnu (1, 1-2), Yāní o Mayısın�altĭsından da 

sōna pėḵ şė túşmez�o ḵĭrağa dengėn dȯv̇a olayı (1, 7-8), Yavaş gel, alırım bōyūn 

ölçǚsǚnü (8, 11-12), Batīr cíbēr sēn çāmíní, óyúnú iyice topraḫ díbíne (6, 20-21), Falan 

yerí súr (7, 1-2), Ēn�azĭndan sāt on�ėkíyí�az geçēdí (7, 2-3). 

 Yükleme hâli eki kendinden önceki heceyi uzatmış ve düşmüş vaziyette de 

bulunabilir: Anām Demíríden alġan babam (2, 19-20). 

 Yükleme hâli eki bazen birleşen heceler dolayısıyla, bazen de hece birleşmesi 

olmaksızın kendinden önceki ünlü sesi uzatmış ve +n şeklinde kelimeye eklenmiştir: Ēp 

bó�le ȯnnān oynaydıḵ íşte (9, 1-2), Ameríġa ḳėmesēḳe dúnyān pí�tíríceḳḳen (6, 22-23), 

Dondurmān yedím mėn, kabūn verdím (2, 3-4). Yükleme hâli eki herhangi bir uzunluğa 

sebep olmadan da +n şeklinde kullanılmıştır: Gótúrdú bízín, otobozğa bindirdí (2, 3-4). 

Bu durumdaki /n/ sesi, /ŋ/ şeklinde de görülebilir: Ȯ māsúlúŋ ústúndeḳí buz dona, o 

māsúlúŋ yaḵa (1, 7-8). 

                                                           
61 Muharrem Ergin, a.g.e., s.231. 
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 Yükleme hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Türkmen Türkçesinde +nI; Özbek Türkçesinde +ni; Yeni Uygur 

Türkçesinde +n, +ni; Tatar Türkçesinde +nI, +n; Başkurt Türkçesinde +tı, +te, +tŭ, +tü�, 

+dı, +de, +dŭ, +dü�, +ȥı, +ȥe, +ȥŭ, +ȥü�, +nı, +ne, +nŭ, +nü�; Karaçay-Balkar Türkçesinde 

+nI, +nU; Kumuk Türkçesinde +n, +nI, +nU; Nogay Türkçesinde  +dI, +tI, +n; Kırgız 

Türkçesinde +nI, +nU, +dI, +dU, +tI, +tU, +n; Karakalpak Türkçesinde +nI, +dI, +tI, 

+n; Kazak Türkçesinde +nI, +dI, +tI, +n; Sibirya Tatar Türkçesinde +nI, +nO; Altay 

Türkçesinde +nI, +dI, +tI; Hakas Türkçesinde +nI, +tI, +n; Tuva Türkçesinde + nI, 

+nU, +dI, +dU, +tI, +tU, +n; Saha Türkçesinde +nI, +nU; Çuvaş Türkçesinde 

yaklaşma-yükleme hâli için +A şekilleri mevcuttur. 

 Yükleme hâli eki tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.4).  

Tablo 2.4. Yükleme hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +(X)g, +(I)n(iyelikli gövdelerde);+nI(seyrek) 
Eski Uygur Türkçesi +G(isimlerde),+nI(zamirlerde),+n(iyelikli 

kelimelerde)  
Karahanlı Türkçesi +nI, +n, +g, +I 
Harezm Türkçesi +nI, +n(3. teklik ve çokluk iyelik ekli gövdelerle), 

+I(nadir), +(y)I(nadir) 
Kıpçak Türkçesi +nI(isim tabanlarına), +n (1. ve 2. kişi iyelikli 

gövdeler) 
Çağatay Türkçesi +nI, +n(3. şahıs iyelik ekinden sonra) 
Eski Anadolu Türkçesi  +I, +nI 
Osmanlı Türkçesi +I, +U 
Türkiye Türkçesi +I, +U 
Kırım Tatar Türkçesi +nI,+nU,+I,+yI,+yU 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +n, +ŋ, +I, +U, +ní 

  

 2.1.1.3.4.Yaklaşma Hâli (Datif Hâli)Eki  

 Yaklaşma hâli ismin kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağlanmak için 

girdiği hâldir. Daima eklidir ve ismi fiile bağlar.62  

 EKTT ağzında yaklaşma hâlini dile getiren ekler +ġa, +ge, +ḳa, +ḵa, +ke, +ğa, 

+a, +e, +ay şeklindedir. EKTT'ndeki yaklaşma hâli eklerinin +ġa, +ge, +ḳa, +ḵa, +ke, 

+ğa varyantları Kırım Tatar Türkçesi geleneğine uygun ve buradan gelişmiş şekillerdir.  

                                                           
62 Muharrem Ergin, a.g.e., s.233. 
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 Bazı örneklerde +ka ekinin /k/'si boğazsıl ve sızıcı bir hale gelerek /ḵ/'lı 

varyantları oluşturmuştur: Almannar bu tarafḵa çĭḳmasın díye bu şėyde askerlíḳ 

yapākener (6, 22-23).  

 Bazı örneklerde +ga ekinin /g/'si boğazsıl ve sızıcı bir hale gelerek /ğ/'lı 

varyantları oluşturmuştur: Bóyle dúḳḳānlarğa ḳelíp şėy satĭlğanı yoḫtu (6, 2-3), bíz 

oḳulğa ḳetēdíḳ (6, 21-22).  

 Bunun yanında, sıklığı daha az olmak kaydıyla yaklaşma hâli ekinin, standart TT 

etkisiyle +a, +e varyantları da incelediğimiz EKTT ağzında mevcuttur: Ēr ḳėseye bí 

táne çegírdeg ḵoyŭp parmāmıznáŋ bellí bí ólçúde tȯpraḵa ḳómemís (1, 3-4), Ȯ bala 

ērkezíŋ ḳapısına yārın aḫşama íşte Āmet, Mēmet ḳímse ōn ú�ne ḳāve íçmeye çārılardı (3, 

6-7).  

 Ekin genelleşmiş olan /k/ ve /g/'li varyantları, kuzey ve doğu çağdaş Türk 

lehçeleriyle uygunluk göstermektedir: Bútún dúġúnge kė�n ínsanlarġa ḳāve verēdíler (3, 

5-6), Úyge ketē (1, 11-12), Ērkez ḵazmasın, ḳúrēn ḵapḵan mezārlıḳḳa ḳeter (10, 5-6), 

Almannar bu tarafḵa çĭḳmasın díye bu şėyde askerlíḳ yapākener (6, 22-23). 

 Yaklaşma hâli ekinin EKTT'ndeki örnekleri şu şekildedir: Ḳóylerge, baḳḳallarġa 

ḳelēdí (10, 7-8), Bútún dúġúnge kė�n ínsanlarġa ḳāve verēdíler (3, 5-6), Tĭş ḳóylerge ḵız 

alĭp verme yokkėn (10, 1-2), Toplaşalar bėşelíkke (4, 10-11), Ama sōna andan Rusya'ya, 

Ameríġa da ȯnlarğa yardımcı ola (6, 23-24), ērkez ēr ḳún ízín alādılar ballarna mısır 

çıburtmā (4, 22-23), Çí ḳóyúne ḳėtēdíḳ tėkkē (4, 10-11), Ēr ḳėseye bí táne çegírdeg 

ḵoyŭp parmāmıznáŋ bellí bí ólçúde tȯpraḵa ḳómemís (1, 3-4), Babamay dedíg: ''Sen 

bunnān yavaş yavaş ġótúr ēmen, taşı.''  (6, 14-15).  

 Yaklaşma hâli eki bazen kendinden önceki heceyle birleşerek uzun ünlü şeklinde 

bulunabilir: Sona ȯ dúv̇ún sāyíbí de ȯ síní ketírgen balā bėş, bėş ḳuruş, on ḳuruş nėse 

baḫşíş verēdí (3, 6-7),  Ȯynamā da zornėŋ çekēdíler (9, 18-19), E ústúne ḳėymē forman 

yoḵ (1, 17-18), Onda sōră  maşlarġa ḳėtmē vesāit yoḵ (1, 17-18). 

 Yaklaşma hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Özbek Türkçesinde +ga, +ka, +qa, +g'a, +na; Yeni Uygur Türkçesinde 

+gA, +kA; Tatar Türkçesinde +ga, +gä, +(n)a, +(n)ä; Başkurt Türkçesinde +ka, +kä, 

+ğa, +gä; Karaçay-Balkar Türkçesinde +gA, +kA, +hA; Kumuk Türkçesinde +gA, 

+gar; Nogay Türkçesinde +gA, +kA; Kırgız Türkçesinde +gA, +gO, +kA, +kO, +O; 

Karakalpak Türkçesinde +ğa, +ge, +qa, +ke, +ğan; Kazak Türkçesinde +ğa, +ge, +qa, 
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+ke; Sibirya Tatar Türkçesinde  +ğa, +ge, +qa, +ke, +A; Altay Türkçesinde +gA, +gO, 

+kA, +kO; Hakas Türkçesinde +ğa, +ge, +ha, +ke; Tuva Türkçesinde +gA, +kA; Saha 

Türkçesinde +ğA, +ğO, +gA, +gO, +kA, +kO, +xA, +xO, +ŋA, +ŋO (bulunma da ifade 

eder) şekilleri mevcuttur. 

 Yaklaşma hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.5).  

Tablo 2.5. Yaklaşma hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +kA, +ŋA(3. kişi iyelik ekinden sonra), +A(teklik 
1. ve 2. kişi iyelik ekinden sonra) 

Eski Uygur Türkçesi +GA,+KA,+A 
Karahanlı Türkçesi +GA,+KA, +A 
Harezm Türkçesi +GA, +KA; +ŋA, +nġa ve +nḳa(3. teklik ve çokluk 

iyelik ekli gövdelerle) 
Kıpçak Türkçesi  +GA,+KA, +A(iyelik eklerinden sonra) 
Çağatay Türkçesi +GA, +KA, (+A) 
Eski Anadolu Türkçesi  +A, (+ga) 
Osmanlı Türkçesi +A 
Türkiye Türkçesi +A 
Kırım Tatar Türkçesi +ğa, +ge, +qa, +ke, +A 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +GA, +KA, +ğa, +A 

  

 2.1.1.3.5.Bulunma Hâli (Lokatif Hâli) Eki  

 Bulunma hâlini Muharrem Ergin ''Đsmin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle 

münasebette olduğunu gösteren hâldir.''63, Zeynep Korkmaz ''Fiildeki oluş ve kılışın 

yerini bildiren durumdur.''64 şeklinde tanımlamaktadır.  

 EKTT ağzında bulunma hâlini dile getiren ekler +da, +de, +dá, +ta, +te 

şeklindedir ve ekin +dá şekli kalın ünlülü varyant olan +da ekinin ünlüsünün incelmesi 

ile oluşmuştur.  

 Bulunma hâli ekinin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: Men de 

dedím ḳí úrúyāmda şímdí (4, 13-14), Ȯnnar bízím Túrḳíye'de díl de dúnyāda (6, 21-22), 

Baḵ arabadá (6, 0-1), Çėşme de yoḳ úylerde ȯ zaman (4, 14-15), Bíř lamba vardı bízdĕ, 

en búyúḳ lamba (7, 2-3), Ōna da gėce ḫaranıġta buydáy saçmaḫ (7, 1-2), Eḳí ḳíşí bí � o 

yaḳta, bíř óbúr taraftan ōn iyce, kavuzları çıḳa o buydáyín (2, 12-13), ballarnėŋ Ḳadirye

�ingēŋ dedíğí gibí oynaydıḳ meşelíḳte (2, 0-1), Ḳuruġan soŋra dúv̇eḳte dóvesín ōŋ (2, 

11-12). 
                                                           
63 Muharrem Ergin, a.g.e., s.228. 
64 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.24. 
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 Bulunma hâli ekinden sonra aitlik ekinin geldiği bazı durumlarda, bulunma hâli 

ekinin ünlüsü uzun olarak telaffuz edilir: Ḵarşıdāḵı bízím�úyler (7, 2-3), Ōrdudāḳí 

ísterse yapabílír (8, 21-22), Yāná aḫtarmamızın sebebí íçíndēḳí o tūmnarı şey 

cúcúglensín (1, 2-3), Ȯ zaman ḳóydēḳí baḵḵallar buydáy ala, yumurta ala (1, 14-15). Bu 

durum Türkmen Türkçesinde de bu şekildedir. 

 Bulunma hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca +da; Tatar Türkçesinde +dä, +tä; Başkurt 

Türkçesinde +la, +lä, +dä, +ȥa, +ȥä, +tä; Kumuk Türkçesinde yalnızca +dA; Kırgız 

Türkçesinde +dO, +tO; Sibirya Tatar Türkçesinde  +dö (nadir); Altay Türkçesinde +dO, 

+tO; Saha Türkçesinde partitif fonksiyonunda +tA, tO, dA, dO; Çuvaş Türkçesinde 

+tA, +rA, +çe şekilleri mevcuttur. 

 Bulunma hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.6). 

Tablo 2.6. Bulunma hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +DA, +tAn (bulunma-çıkma) 
Eski Uygur Türkçesi +DA (bulunma-çıkma) 
Karahanlı Türkçesi +DA 
Harezm Türkçesi +DA 
Kıpçak Türkçesi +DA 
Çağatay Türkçesi +DA 
Eski Anadolu Türkçesi  +dA 
Osmanlı Türkçesi +dA 
Türkiye Türkçesi +DA 
Kırım Tatar Türkçesi +DA 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +dA, +tA 

  

 2.1.1.3.6.Çıkma Hâli (Ablatif Hâli) Eki  

 Çıkma hâlini Muharrem Ergin ''Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği 

hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade etmek için isim ablatif hâlinde bulunur.''65, 

Zeynep Korkmaz ''Eklendiği adda, fiilin gösterdiği işin kendinden uzaklaştığını 

gösterme durumudur. Bu durumda, fiilin hareketi çıkma durumundaki addan dışarıya 

doğru yönelmiştir.''66 şeklinde tanımlamaktadır.  

 EKTT ağzında çıkma hâlini dile getiren ekler +dan, +den, +dán, +daŋ, +deŋ, 

+tan, +ten şeklindedir. EKTT'nde çıkma hâli ekinin, standart TT'nden farklı olarak 

                                                           
65 Muharrem Ergin, a.g.e., s.235. 
66 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.25.  
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+daŋ, +deŋ ve +dán varyantları mevcuttur.  Bu varyantlardan +daŋ ve +deŋ, ekteki /n/ 

sesinin /ŋ/ sesi ile nöbetleşmesiyle ortaya çıkmıştır: Mıḳav̇a ḳādındaŋ olġan tėrlíḳ 

nōlcaḳ, ólēdí (3, 12-13), Ėv̇ėldeŋ a bŭ Şākir vardı (6, 11-12). +dán varyantı ise bulunma 

hâlinde (2.1.1.3.5.) de bahsettiğimiz gibi, ekin kalın varyantından çıkmış, kalın ünlünün 

incelme temayülü ile oluşmuştur: Buydáydán bulġur ḳaynatādıḳ (2, 11-12). 

 Çıkma hâli ekinin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: Bíz mācır 

ḳelemís tābí Ḵırım'dan mĭnda, dedelerímíz (6, 11-12), Buydáydán bulġur ḳaynatādıḳ (2, 

11-12), Mıḳav̇a ḳādındaŋ olġan tėrlíḳ nōlcaḳ, ólēdí (3, 12-13), Ėv̇ėldeŋ a bŭ Şākir vardı 

(6, 11-12), Ōn da belḳí eskíden vardı ȯ çeşme, ȯ yerde (6, 11-12), ālbuḳí o ḳóre ḳór mú, 

yoḳluḫtan mı (7, 6-7), canġĭrīḫtan ohō ġótú� rler (8, 0-1), Ōndan, çėgírdegten fídė 

yapamıs (10, 3-4), Tȯpraḫlá ėḳísín ḵarıştırġan sȯna bí ėlėḳten şey elíyímíz�ȯnu (1, 1-

2). 

 Çıkma hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Özbek Türkçesinde yalnızca +dan, +din; Yeni Uygur Türkçesinde +din, +tin; Tatar 

Türkçesinde +nAn, +dän, +tän; Başkurt Türkçesinde +nan, +nän, +dän, +tän, +ȥan, 

+ȥän; Balkar Türkçesinde +nen, +nön; Kumuk Türkçesinde yalnızca +dAn; Nogay 

Türkçesinde +nAn; Kırgız Türkçesinde +dOn, +tOn, +nAn, +nOn; Karakalpak 

Türkçesinde +nAn; Kazak Türkçesinde +nAn; Sibirya Tatar Türkçesinde +nAn, +din, 

+tin; Altay Türkçesinde +dAŋ, +dOŋ, +tAŋ, +tOŋ, +nAŋ, +nOŋ; Hakas Türkçesinde 

+nAŋ, +dAŋ, +tAŋ; Saha Türkçesinde +ttAn, +ttOn, +tAn, +tOn; Çuvaş Türkçesinde 

+tAn, +rAn, +çen şekilleri mevcuttur. 

 Çıkma hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.7). 

Tablo 2.7. Çıkma hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +DA, +tAn (bulunma-çıkma) 
Eski Uygur Türkçesi +DIn, +DAn(n ağzında) 
Karahanlı Türkçesi +DA, +DIn, +DAn(Yalnız DLT'deki örneklerde) 
Harezm Türkçesi +DIn, +DAn 
Kıpçak Türkçesi +DAn, +dIn(Nadir) 
Çağatay Türkçesi +DIn, (+dAn) 
Eski Anadolu Türkçesi  +dAn, (+dIn) 
Osmanlı Türkçesi +DAn 
Türkiye Türkçesi +DAn 
Kırım Tatar Türkçesi +DAn 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +dAn, +tAn 
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 2.1.1.3.7.Vasıta Hâli (Đnstrumental Hâli) Eki  

 Vasıta hâlini Muharrem Ergin ''Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi 

vasıtası ile, kendisinin iştiraki ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını 

göstermek için isim instrumental hâlinde bulunur.''67, Zeynep Korkmaz ''Adın belirttiği 

varlık veya nesnenin fiildeki harekette ''aracı'' olarak kullanıldığını yahut ''birliktelik'' 

bildirdiğini gösteren durumudur.''68 şeklinde tanımlamaktadır.  

 EKTT ağzında vasıta hâlini dile getiren ekler +náŋ, +nėn, +nėŋ, +na, +ne, +nė, 

+ėn, +ėŋ, +lan, +len, +lėn, +lėŋ şeklindedir.  

 Ekin +na, +nė varyantları, ile edatının ekleşmesiyle ve ekin /r/ ve /m/ sesleri ile 

biten tabanlara gelmesiyle ortaya çıkmıştır. Bu örneklerde /r/ ve /m/ sesleri /l/ sesini 

/n/'ye çevirmiş, onu nazallerştirmiş görünmektedir: onnarna oynaydıḵ (1, 22-23), 

meselā o zamān úş tórt şíddetínde bí dėpremne yıḵılayíse onar (6, 20-21), Almannar da 

şeylerlė, Đtalyānlarnė onnar ėḳísí bířlíḳ (6, 21-22).  

 Ekin +náŋ, +nėn, +nėŋ, +ėŋ, +lan, +len, +lėn, +lėŋ varyantları, esasen ile 

edatının eski bir +n vasıta eki ile genişleyip ekleşmesiyle ve EKTT ağzındaki çeşitli 

gelişmelerle ortaya çıkmış şekillerdir: Şíndí o rātlar ya, o rāttan onar ḳocalarınėŋ ēp 

ḵav̇ġa yapalar, boşanalar (3, 3-4), Ḵadír�yėnge ġíbí aḫlapnėŋ, armutėŋ ekmeg yėrsíŋ 

(3, 16-17), Ondan sōra ōn sırtėn taşíyler suv̇un (7, 15-16), Āde oraḫ pítken sōna dēme�

taşıylan ārman dóv̇, ḳúndendí boz (4, 16-17).  

 Burada /e/ sesinin daralması ve /ė/ haline gelmesi dikkat çekicidir. Bunun sebebi 

bizce, ekteki /n/ ve /ŋ/ sesleriyle birlikte geniş olan /e/ sesinden ziyade daha dar olan /ė/ 

sesini çıkarmanın daha kolay olması olabilir: Sabannėn. Bíř inek bíř işe ḳoşādıḳ (3, 1-

2), Ballarımızın bĕzlerín suynėŋ dŭrulap dŭrulap serēdíḳ doḳurcun ústúne (3, 2-3).  

  Vasıta hâli ekinin üzerinde çalıştığımız metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: 

Şíndí o rātlar ya, o rāttan onar ḳocalarınėŋ ēp ḵav̇ġa yapalar (3, 3-4), onnarna oynaydıḵ 

(1, 22-23), Ḵadír�yėnge ġíbí aḫlapnėŋ, armutėŋ ekmeg yėrsíŋ (3, 16-17), meselā o 

zamān úş tórt şíddetínde bí dėpremne yıḵılayíse onar, bȯnnar da altı, yedí yāv̇ut yedí, 

seḳíz dėrece bí dėprem olsa, bunān da yıḵĭp cíbēr (6, 20-21), Almannar da şeylerlė, 

Đtalyānlarnė onnar ėḳísí bířlíḳ (6, 21-22), Ondan sōra ōn sırtėn taşíyler suv̇un (7, 15-

                                                           
67 Muharrem Ergin, a.g.e., s.237. 
68 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 24. 
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16), Āde oraḫ pítken sōna dēme�taşıylan ārman dóv̇ (4, 16-17), Babamlan suv̇amışınız 

ya (4, 17-18), Senĭn ōrduylan ílíşḳín ḳesílmíş, şeylen ílíşí �n ḳesílmíş (8, 21-22), Ḳóyde 

bíle, baḫ şíndí sen bí ḳè mĭnda ġúzel bí arabālėn (8, 7-8), Pėçėsí var, pėçeylėŋ bínerler 

arabā (9, 14-15). 

 Vasıta hâli eki bir örneğimizde kendinden önceki iki heceyle birleşmiş ve +n 

şeklinde bulunmaktadır: Tún ēn aḫşam, mēn rāmetlí ōldu ḵocam ''bir akşam evvel, 

benim kocam rahmetli oldu'' (4, 13-14). 

 Vasıta hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Gagavuz Türkçesinde +(I)lAn, +(I)nAn; Özbek Türkçesinde +bilan, +birla, +ila; Yeni 

Uygur Türkçesinde bilen edatı; Karaçay Türkçesinde +bIlA, +bla; Kumuk Türkçesinde 

bulan edatı; Nogay Türkçesinde +lAy; Kırgız Türkçesinde menen edatı, +n 

(kalıplaşmış); Karakalpak Türkçesinde menen, benen ve penen sözleri; Kazak 

Türkçesinde +menen, +benen, +penen, +men, +ben, +pen; Sibirya Tatar Türkçesinde 

+pIlAn, +pIlA, +bile, +mInAn, +minan, +mInA, +mAn, +nan; Altay Türkçesinde +lO; 

Hakas Türkçesinde +nAŋ; Saha Türkçesinde +n, +nAn, +nOn; Çuvaş Türkçesinde +pA, 

+pAlA, +pAlAn şekilleri mevcuttur. 

 Vasıta hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.8). 

Tablo 2.8. Vasıta hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +(X)n 
Eski Uygur Türkçesi +n 
Karahanlı Türkçesi +(I)n, +(U)n 
Harezm Türkçesi +(I/U)n 
Kıpçak Türkçesi +(I/U)n, +lA, +lAyın  
Çağatay Türkçesi +n, +(I/U)n (kalıplaşmış), +lA(kalıplaşmış; nadiren 

kullanılır) 
Eski Anadolu Türkçesi  +(I)n, +lA, +(I)lA 
Osmanlı Türkçesi +lA 
Türkiye Türkçesi +lA 
Kırım Tatar Türkçesi +nen, +n 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +náŋ, +nėn, +nėŋ, +na +nė, +ėn, +lAn, +lėn, +lėŋ 

 

 2.1.1.3.8. Eşitlik Hâli (Ekvatif Hâli) Eki  

 Eşitlik hâlini Muharrem Ergin ''Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne 

şekilde olduğunu veya yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim 

eşitlik hâline girer. Yani isim, fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan 
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ettiğini göstermek için eşitlik hâlini alır.''69, Zeynep Korkmaz ''Bu durum, eklendiği ad 

ile fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında karşılaştırmaya dayanan farklı 

niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma durumudur.''70 şeklinde tanımlamaktadır.  

 EKTT ağzında eşitlik hâlini dile getiren ekler +ça, +çe, +ca, +ce, +ja şeklindedir. 

EKTT'nde eşitlik hâli ekinin +ja varyantı yalnızca bir örnekte görülmektedir ve ekin +ca 

varyantındaki ünsüzün süreklileşmesiyle ortaya çıkmıştır: Ónce, Tatarja (7, 17-18).  

 Eşitlik hâli ekinin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: Bí ḵaç sėne 

çoḵça ėḳtíḳ (1, 5-6), Ondan sōna ḵarpuzların ēp ȯ şím búyúhçe vurġanlā şím vurġan, 

şím tėşken, vurġan, tėşken (1, 8-9), Tatarca sóyle (2, 0-1), Ondan fazlaca ġonuştuḥ (8, 

16-17), Ama mė� ŋ babam bířas pėnāca olġanda yollamaydı bízím (4, 10-11), Ōn 

berāberce yíysín, andan daġĭlasın (1, 14-15), Eḳí ḳíşí bí � o yaḳta, bíř óbúr taraftan ōn 

iyce, kavuzları çıḳa o buydáyín (2, 12-13), Ónce, Tatarja (7, 17-18). 

  Eşitlik hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Özbek Türkçesinde +çe, +dey, +dek; Yeni Uygur Türkçesinde dek ve tek edatları ile 

+çe, +çilik; Tatar Türkçesinde +çA; +dAy, +tAy, +dI(y), +tI(y); Karaçay-Balkar 

Türkçesinde +lAy; Kumuk Türkçesinde yalnızca +çA ve +(ç)ak, +çakı, +dAy, +lAy; 

Nogay Türkçesinde +şA; Kırgız Türkçesinde +çO, +dAy, +tAy, +dOy, +tOy, +çAlIk, 

+çOlUk, +çIlAp, +lAgAn, +dAgAn, +tAgAn, +lOgOn, +dOgOn, +tOgOn, +lAp, +dAp, 

+tAp, +lOp, +dOp, +tOp; Karakalpak Türkçesinde +şA, +dAy, +tAy, +dAyIn; Kazak 

Türkçesinde +dAy, +tAy, +şA; Sibirya Tatar Türkçesinde +çA (+tsA), +dAy, +tAy, 

+dAyIn, +teyin; Altay Türkçesinde +dIy, +tIy, +çO; şekilleri mevcuttur. 

 Eşitlik hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.9). 

Tablo 2.9. Eşitlik hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +çA 
Eski Uygur Türkçesi +çA 
Karahanlı Türkçesi +çA 
Harezm Türkçesi +çA 
Kıpçak Türkçesi +çA 
Çağatay Türkçesi +çA 
Eski Anadolu Türkçesi  +çA, +cA 
Osmanlı Türkçesi +çA, +cA 
Türkiye Türkçesi +çA, +cA 
Kırım Tatar Türkçesi +cA, +çA, +day, +dayın 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +çA, +cA, +ja 

                                                           
69 Muharrem Ergin, a.g.e., s.239. 
70 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.25. 
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 2.1.1.3.9.Yön Gösterme Hâli (Direktif Hâli) Ekleri  

 Fiilin cereyan ettiği yönü gösteren eklerdir.71 EKTT ağzında yön gösterme hâlini 

dile getiren ekler +arı, +eri, +ar, +er şeklindedir ve bu ekin incelediğimiz metinlerdeki 

örnekleri şu şekildedir: Ȯ tėnekēn anda ḳėtírgen adam şeyte, o çıḵa tĭşarı (9, 0-1), 

Ondan sōna duv̇arın çĭḵaralar yȯġarı (6, 18-19), Alādı dā ḳėtēdí, ḳėlínín ḳótúrēdí íçeri 

(9, 15-16), Çĭḵādı, ḳėlínín alıp ḳírēdí íçerí (9, 15-16), Ȯ delíḳten soḵa, yuḵardan 

çĭḵattırādı ucun (6, 1-2),  Ēpsí íçerde, emeklísí yeleglísí (8, 21-22). 

 Yön gösterme hâli ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Nogay Türkçesinde +Ar, +gArI (ArI), +rA; Kırgız Türkçesinde karay, 

karata ve közdöy edatları ile +rI(kalıplaşmış); Sibirya Tatar Türkçesinde +gArI 

(kalıplaşmış), +gArU (kalıplaşmış); Altay Türkçesinde +gArI, +kArI, arı ve beri 

kelimeleri ile caar ve töön/döön edatları; Hakas Türkçesinde +sAr, +zAr; Tuva 

Türkçesinde +çe, +je, +dIvA, +dUvA, +tIvA, +tUvA, +gIdI, +gUdU, +kIdI, +kUdU; 

Çuvaş Türkçesinde +AllA şekilleri mevcuttur. 

 Yön gösterme hâli ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir (Tablo 

2.10). 

Tablo 2.10. Yön Gösterme hâli ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +gArU, +ŋArU, +ArU, +rA 
Eski Uygur Türkçesi +r, +rA, +rU 
Karahanlı Türkçesi +Ar, +ArU, +rA, +rU, +r, ,+GArU 
Harezm Türkçesi +GArU, +KArU, +KArI, +ArU, +rA, +rU 
Kıpçak Türkçesi +GArI,+KArI,+rA,+GArU,+KArU,+Ar,+sarı,+saru  
Çağatay Türkçesi +rA, +G KArI 
Eski Anadolu Türkçesi  +ArU, +rA 
Osmanlı Türkçesi +ArI, +rA 
Türkiye Türkçesi +rA,+ArI,+a doğru,+dan içeri,+dan dışarı vb. 
Kırım Tatar Türkçesi +Arı 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +ArI, +Ar 

  

 2.1.1.4.Aitlik Eki 

 Muharrem Ergin, aitlik ekinin bir bakıma yapım eki karakteri taşımakla birlikte, 

çekim eklerinden sonra gelmek, iyelik eki gibi yardımcı ses almak, aitlik gibi bir çeşit 

iyelik fonksiyonu taşımak bakımlarından da çekim eki karakterinde olduğunu 

                                                           
71 Muharrem Ergin, a.g.e., s.241. 
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belirtmektedir.72 Aitlik eki yer-zaman ve ilgi hâli anlamı barındıran kök ve gövdelere ve 

bu tarz anlamlara sahip ek almış kelimelere eklenerek onlara aitlik, dahil olma gibi 

yardımcı anlamlar katan ektir.  

 EKTT ağzında aitlik dile getiren ekler +ḵı, +ḳı, +ḳi, +ġı, +ġí, +gí şeklindedir. 

EKTT'nde aitlik ekinin, standart TT'nden ve Kırım Tatar Türkçesinden farklı olarak, 

+ḵı, +ḳı, +ġı, +ġí, +gí şekilleri vardır: ḵarşıdāḵı (7, 2-3), balalīndaḳı (5, 4-5), 

Cambazınġıları (8, 13-14). Bu örneklerde ekin ünsüzünün boğazsız ve sızıcı halde olan 

/ḵ/'lı varyantı bulunmaktadır. Ayrıca ekin ünlüsünün ince varyantı belli oranda 

kalınlaşmıştır (/í/) ve ekin tam ince şekli (/i/) yoktur. Ekin bu varyantlarına benzer 

şekiller diğer çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz, Azerbaycan, Tatar, Başkurt, Karaçay, 

Balkar Kumuk, Kazak, Nogay, Tuva Türkçelerinde de mevcuttur.   

 Aitlik ekinin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: ḵarşıdāḵı (7, 2-

3), balalīndaḳı (5, 4-5), ústúndeḳí (1, 7-8), yanımdaḳí (5, 1-2), Cambazınġıları (8, 13-

14), şíndíġí (4, 0-1), ótegí (10, 2-3). 

 Bulunma hâli eklerinden bahsederken de değindiğimiz gibi (2.1.1.3.5.), bulunma 

hâli ekinden sonra aitlik eki geldiğinde, bazen bulunma hâli ekinin ünlüsü uzun şekilde 

telaffuz edilmiştir: tĭşardāḳı (9, 8-9),burdāḳílerín (8, 22-23), ḳóydēḳí (1, 14-15), yaḵtāḳí 

(9, 2-3).  

 Aitlik ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden 

Gagavuz ve Azerbaycan Türkçelerinde +kı; Tatar Türkçesinde +gı, +gé, +kı, +ké, +nıkı, 

+néké; Başkurt Türkçesinde +nıḳı, +neke, +ȥıkı, + ȥeke; Karaçay Türkçesinde +kı, +gI; 

Balkar Türkçesinde +kı, +gI, +hI; Kumuk Türkçesinde +gI; Nogay Türkçesinde +gI, 

+kI; Kazak Türkçesinde +ğı, +gi, +qı, +ki; Tuva Türkçesinde +gI, +gU, +kı, +kU şekli 

de mevcuttur. 

 Aitlik ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi 

ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.11). 

 

 

 

 

 

                                                           
72 Muharrem Ergin, a.g.e., s.226. 
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Tablo 2.11. Aitlik ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +kI, + gı(nadiren) 
Eski Uygur Türkçesi +KI,+ġı(nediren) 
Karahanlı Türkçesi +KI 
Harezm Türkçesi +Kı, +ġı 
Kıpçak Türkçesi                                                                                                              +GI, +KI 
Çağatay Türkçesi +ḳı, +ki, +ġı 
Eski Anadolu Türkçesi +KI 
Osmanlı Türkçesi +ki 
Türkiye Türkçesi +ki, +kü 
Kırım Tatar Türkçesi +GI, +kI 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +KI, +GI 

  

 2.1.1.5.Soru Eki 

 Muharrem Ergin soru ekini ''Soru eki ismin soru şeklini yapan işletme ekidir. 

Đsim fiile soru şeklinde bağlanmak için daima sonuna soru eki alır.'' şeklinde 

tanımladıktan sonra, soru ekinin hem isimlerle hem fiillerle kullanılan umumi bir çekim 

eki olduğunu belirtmektedir.73  

 Zeynep Korkmaz ise bu eki ''Bu ek de adları soru yoluyla belirleyip fiillere 

bağlayan bir işletme ekidir.''74 şeklinde tanımlamaktadır.  

 Biz de adlarda soru ekini yukarıdaki tanımlara katılarak, adları soru yoluyla dile 

getiren, onları fiile soru yoluyla bağlayan ekler olarak tanımlıyoruz. 

 EKTT ağzında adlarda soru dile getiren ekler +mı, +mi, +mí, +mu, +mú ve 

bunların metateze uğraması sonucu ortaya çıkan +ım, +im, +ím, +úm ekleridir. 

EKTT'nde soru ekinin Kırım Tatar Türkçesinden farklı olarak dar-yuvarlak varyanyları 

da mevcuttur. Ekin bu varyantları standart TT ile uyum göstermektedir. Fakat ekin 

metateze uğramış varyantlarının bulunması EKTT'nin kendi gelişimi sonucu ortaya 

çıkmıştır: var ım (8, 10-11), yeter ím (4, 4-5), dúġún úm (10, 12-13). 

 Bu ekin incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şöyledir: aġaç mı (1, 10-11), 

Sebāttín mi (1, 15-16), çoḳ mi (6, 16-17), Muḵadĕs ēngē mí (7, 11-12), yok mu (8, 5-6), 

úy mú (1, 10-11), úç ḳız ım (8, 6-7), sevap ĭm (2, 1-2), dúġún díl im (10, 12-13), yeter 

ím (4, 4-5), dúġún úm (10, 12-13). 

                                                           
73 Muharrem Ergin, a.g.e., s.243. 
74 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.329. 
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 Bundan başka soru eki, bir örnekte metateze uğramış ve kendinden önceki 

heceyle birleşip uzun ünlüye sebep olmuş vaziyette bulunmaktadır: dí �m ''değil mi?'' (4, 

11-12). 

 Đsimlerde soru ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca +mi; Yeni Uygur Türkçesinde yalnızca +mu; 

Tatar Türkçesinde +mı, +mé; Başkurt Türkçesinde +me, +mŭ, +m ü� ; Kumuk 

Türkçesinde yalnızca +mI; Nogay Türkçesinde +mA, +bA, +pA ve metatezli +Am, 

+Im; Kırgız Türkçesinde +bI, +bU, +pI, +pU; Karakalpak Türkçesinde şe sözü ve +mA, 

+bA, +pA; Kazak Türkçesinde +mA, +bA, +pA; Sibirya Tatar Türkçesinde +mI, +mö, 

+mA, +bA, +pA; Altay Türkçesinde +bA, +bO, +pA, +pO; Hakas Türkçesinde +bA, 

+pA, +mA; Tuva Türkçesinde +be; Saha Türkçesinde +y, +Iy, +Uy; Çuvaş Türkçesinde 

+i, +şi, +im, +şim şekilleri mevcuttur. 

 Soru ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi ve 

EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.12). 

 Tablo 2.12. Soru ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi +mU, +gU 
Eski Uygur Türkçesi +mU 
Karahanlı Türkçesi +mU 
Harezm Türkçesi +mU,+ mI(nadir) 
Kıpçak Türkçesi +mI(halis), +mU 
Çağatay Türkçesi +mU 
Eski Anadolu Türkçesi  +mI 
Osmanlı Türkçesi +mI 
Türkiye Türkçesi +mI, +mU  
Kırım Tatar Türkçesi +mI 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi +mI, +mU, +Im, +úm 

  

 2.1.2.Fiil Çekim Ekleri 

 Muharrem Ergin, isim ve fiillerin Türkçenin başlangıcından beri ayrı türler 

olması gibi isim ve fiil çekim eklerinin de farklı kategoride bulunan ekler olduğunu ve 

birinin yalnız isimlerle, diğerinin ise yalnız fiillerle işlediğini belirtmektedir.75 Ergin 

fiillerden bahsederken ''Hareketleri nesnesiz, mücerret olarak karşılayan fiil kök ve 

gövdeleri ise manalı, fakat tek başına kullanılamayan dil birlikleridir. Bunların kullanış 

sahasına çıkabilmeleri için karşıladıkları hareketin çeşitli nesnelere bağlanması, bu 

bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeşitli münasebet kalıplarına dökülmeleri, 

                                                           
75 Muharrem Ergin, a.g.e., s.126. 
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hareketi nesneye bağlayan çekimli şekillere girmeleri lazımdır.'' dedikten sonra fiillerin 

dilde daima çekimli halde bulunduklarını belirtmektedir. Ergin fiil çekiminin ise, fiil 

kök veya gövdesi, şekil ve zaman ve şahıs olmak üzere üç unsurdan oluştuğunu 

belirtmektedir.76  

 Zeynep Korkmaz da fiil çekim ekleriyle ilgili olarak ''Fiil çekimi ekleri de ad 

çekimi ekleri gibi, fiil kök ve gövdelerindeki hareketleri kişi ve nesnelere bağlamak, 

adlarla fiiller arasında geçici anlam ilişkileri kurmak için başvurulan eklerdir.'' dedikten 

sonra Türkçede fiil çekiminin fiil kök ve gövdelerine eklenen şekil ve zaman (kip), 

şahıs ve soru ekleriyle karşılandığını belirtmektedir. Bunun yanında Zeynep Korkmaz, 

çekimli bir fiilde bulunan kavram ve ögeleri de fiil kök veya gövdesi dışında kip, 

zaman, şahıs olarak tespit etmektedir.77  

 Biz de fiil çekiminden fiilin çeşitli ekler alarak işleklik kazanmasını, diğer varlık 

ve kavramlarla kip, zaman, şahıs ve sayı bakımından ilişki kurabilmesini anlıyor ve bu 

alakayı kuran eklere de fiil çekim ekleri diyoruz. Fiil çekim eklerini ise kişi ekleri, şekil 

ve zaman (kip) ekleri, soru ekleri ve ek-fiil (bildirme) alt başlıklarında inceleyeceğiz. 

 2.1.2.1.Şahıs Ekleri 

 Muharrem Ergin şahsı, fiilin gösterdiği hareketin hangi şahıs tarafından 

yapıldığını ifade eden gramer kategorisi olarak tanımlamaktadır. Fiil çekimi hususunu 

ise ''Hareketler şahıslara mücerret halde değil bir şekil içine girerek bağlanırlar. Yani 

fiiller kök veya gövde halinde değil kipler haline girerek şahıslara bağlanırlar. Çünkü 

bir hareketi yapan şahıs onu mücerret halde değil bir şekil içinde ortaya çıkarır. ... Onun 

için şahıs kategorisini karşılayan fiil çekim şekli fiil kök veya gövdesinin bir çekim 

şekli değil, fiil kiplerinin çekim şeklidir.''78 şeklinde açıklamaktadır.  

 Zeynep Korkmaz da fiillerde şahıs çekimini ''... fiilin gösterdiği oluş ve kılışın 

şekle, zamana ve şahsa bağlı bir yargıya dönüşerek bitmişlik kazanabilmesi, ancak fiil 

kök ve gövdelerine şahıs eklerinin de getirilmesi ile mümkün olur.'' 79  şeklinde 

açıkladıktan sonra, fiil çekim eklerini ''... fiildeki oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı 

içinde şahıslara bağlayan eklerdir.'' 80  diyerek tanımlamaktadır. Ayrıca Muharrem 

                                                           
76 Muharrem Ergin, a.g.e., s.281. 
77 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.25. 
78 Muharrem Ergin, a.g.e., s.134. 
79 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.570. 
80 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.571. 
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Ergin'in ve Zeynep Korkmaz'ın bu kategoriden ''şahıs ve sayı'' diyerek bahsetmelerinin 

sebebi, bu kategorideki eklerin aynı zamanda teklik ve çokluk da bildirmesindendir.81 

 Biz de bu iki tanıma uyarak fiil şahıs eklerini, bir eylemi veya bir oluşu belli bir 

zaman ve tarz içerisinde gerçekleştiren şahsı dile getiren ekler olarak tanımlıyoruz. 

EKTT ağzında üç tip şahıs eki vardır ve bu şahıs eki tiplerinden ikisi yalnızca şahıs dile 

getirir. Diğeri ise esasen şekil ve zaman (kip) ekidir ve aynı zamanda şahıs da dile 

getirmektedir.82 

 2.1.2.1.1. I. tip şahıs ekleri 

 Bu tip şahıs ekleri şahıs zamiri kökenli olup bugün Türkiye Türkçesinde, 

görülen geçmiş zaman, şart ve emir haricindeki çekimlerde kullanılmaktadır.83 I. tip 

şahıs ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında şu şekilde bulunmaktadır: 

 Teklik 1. şahıs: -m, -ım, -ím, -ín, -ŋ 

  2. şahıs: -sın, -sín, -síŋ, -sun, -in, -ŭn, -n, 

  3. şahıs: eksiz 

 Çokluk 1.şahıs: -mís, -bís, -ıs, -s, -íz, -uz 

  2. şahıs: -sınıs 

  3. şahıs: -ner, -lar, -lár, -ler 

 EKTT'nde I. tip şahıs eklerinden birinci teklik şahısta -ín varyantı bir örnekte 

görülmüştür: unutmayín (1, 15-16). Bunun yanında ikinci teklik şahısta /ŋ/'li örnekler de 

görülebilmektedir: ḳė�írsíŋ ''gelirsin''(9, 22-23).  

 Birinci ve ikinci çokluk şahıs eklerinde görülen /s/'li varyantlar, ekin /z/'li 

şeklinin sedasızlaşması sonucu ortaya çıkmıştır: ḳómemís (1, 3-4), ārıs (10, 7-8), 

nābıcās (1, 1-2), çarpınırsınıs (3, 3-4), díybís (9, 7-8). Ek sonundaki /z/ sesinin 

sedasızlaştığı varyantlara benzer şekiller çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen, Hakas ve 

Sibirya Tatar Türkçelerinde mevcuttur. Bunlardan -mís ve -bís varyantları, ek başında 

Eski Türkçe'deki zamir ünsüzü /b/ ve /m/'yi koruması açısından ilgi çekicidir ve çağdaş 

Türk lehçelerinden Karaçay-Malkar, Özbek, Uygur, Tatar, Nogay, Kırgız, Karakalpak, 

                                                           
81 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 135-136 & krş. Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.571. 
82 Muharrem Ergin, a.g.e., s.282. 
83 Muharrem Ergin, a.g.e., s.283. 
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Kazak, Hakas, Sibirya Tatar, Saha, Çuvaş Türkçelerinde buna benzer örnekler 

mevcuttur.  

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: gelmişin (10, 14-15), 

sóḳḳenner (7, 3-4), olmuşŭn (8, 21-22), tutmuşlar (8, 23-24), bayláylár (2, 17-18), 

çĭḫarmıyım (9, 26-27), unutmayín (1, 15-16), ḳómemís (1, 3-4), anlatıyodun (4, 19-20), 

ārıs (10, 7-8), belírlersín (1, 10-11), ḳė�írsíŋ (9, 22-23), ḵoyarsın (2, 3-4), giderím (2, 8-

9), durursun (2, 8-9), nābıcās (1, 1-2), cayacam (1, 5-6), çarpınırsınıs (3, 3-4), otūruz (1, 

1-2), díybís (9, 7-8), ḵaçar (1, 10-11), yeneríz (1, 20-21), sóylú�ler (8, 9-10), oturaŋ (4, 

20-21). 

 I. tip şahıs eklerinden 1. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -(y)Am; Türkmen Türkçesinde -In, 

-Un; Özbek Türkçesinde -man; Yeni Uygur Türkçesinde -men; Tatar Türkçesinde -mIn; 

Karaçay-Malkar Türkçesinde -mA; Nogay Türkçesinde -mAn, -pAn; Kırgız 

Türkçesinde -mIn, -mUn; Karakalpak Türkçesinde -mAn, -pAn; Kazak Türkçesinde -

mIn, -pIn; Sibirya Tatar Türkçesinde -mIn; Hakas Türkçesinde -bIn, -pIn; Saha 

Türkçesinde -bIn, -bUn, -pIn, -pUn, -mIn, -mUn; Çuvaş Türkçesinde -ĭp, -ı��p, -p şekilleri 

mevcuttur.   

 I. tip şahıs eklerinden 2. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde -n; Türkmen -sIŋ, -suŋ; Özbek 

Türkçesinde -san; Yeni Uygur Türkçesinde -sen; Tatar Türkçesinde -sIŋ; Karaçay-

Malkar Türkçesinde -sA, Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; Nogay Türkçesinde -

sIŋ; Kırgız Türkçesinde -sIŋ, -sUŋ; Karakalpak Türkçesinde -sAŋ; Kazak Türkçesinde -

sIŋ, -sIŋdAr; Sibirya Tatar Türkçesinde -sIŋ; Hakas Türkçesinde -zIŋ, -sIŋ; Saha 

Türkçesinde -ğIn, -ğUn, -kIn, -kUn, -gIn, -gUn, -xIn, -xUn, -ŋIn, -ŋUn; Çuvaş 

Türkçesinde -ĭn, -ı��n, -n şekilleri mevcuttur.   

 I. tip şahıs eklerinden 3. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; Sibirya Tatar 

Türkçesinde -tI, -dI, -t; Çuvaş Türkçesinde -rĭ, -rı��, -tĭ, -tı��, -çı�� şekilleri mevcuttur.   

 I. tip şahıs eklerinden 1. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -(y)Ig; Türkmen Türkçesinde -Is, -

Us; Özbek Türkçesinde -miz; Yeni Uygur Türkçesinde -miz; Tatar Türkçesinde -bIz; 

Karaçay-Malkar Türkçesinde -bIz, -bUz, Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; 
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Nogay Türkçesinde -mIz, -pIz; Kırgız Türkçesinde -bIz, -bUz, -pIz, -pUz; Karakalpak 

Türkçesinde -mIz, -bIz, -pIz; Kazak Türkçesinde -bIz, -pIz; Sibirya Tatar Türkçesinde -

pIs, -bIs, -bIz (-s); Hakas Türkçesinde -bIs, -pIs, -mIs; Saha Türkçesinde -bIt, -bUt, -pIt, 

-pUt, -mIt, -mUt; Çuvaş Türkçesinde -pĭr, -pı��r şekilleri mevcuttur.   

 I. tip şahıs eklerinden 2. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -sIŋIz, -sUŋIz; Özbek Türkçesinde -

sanlar, -sizler; Yeni Uygur Türkçesinde -siler; Tatar Türkçesinde -sIz; Karaçay-Malkar 

Türkçesinde -sIz, -sUz, Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; Nogay Türkçesinde -

sIz, -sIŋIz; Kırgız Türkçesinde -sIŋAr, -sUŋAr, -sIzdAr, -sUzdAr; Karakalpak 

Türkçesinde -sIz(lAr); Kazak Türkçesinde -sIzdAr,-sIz; Sibirya Tatar Türkçelerinde -sIs 

(-Is, -s), -sIŋIs (-sIgIs), -sıŋnar; Hakas Türkçesinde -zIŋAr (zAr), -sIŋAr (sAr); Saha 

Türkçesinde -ğIt, -ğUt, -kIt, -kUt, -gIt, -gUt, -xIt, -xUt, -ŋIt, -ŋUt; Çuvaş Türkçesinde -

ĭr, -ı��r, -r şekilleri mevcuttur.   

 I. tip şahıs eklerinden 3. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen, Karaçay-Malkar Türkçelerinde -lA; Yeni Uygur 

Türkçesinde -ş-; Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; Sibirya Tatar Türkçesinde -

tIlAr, -dIlAr; Hakas Türkçesinde -nAr, -tAr; Saha Türkçesinde -lOr, -tAr, -tOr, -dAr, -

dOr, -nAr, -nOr; Çuvaş Türkçesinde -ş� ş� ı��, -ş� ş�  şekilleri mevcuttur.   

 Ayrıca I. tip şahıs eklerinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.13). 
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Tablo 2.13. I. tip şahıs ekleri tablosu 

I. Tip Şahıs Ekleri 
 1. teklik 2. teklik 3. teklik 1. çokluk 2. çokluk 3. çokluk 
Köktürk 
Türkçesi 

ben, men sen ol,  eksiz biz siz 
 

ol, eksiz 

Eski Uygur 
Türkçesi 

ben, men sen ol,  eksiz biz siz, sizler -lAr 

Karahanlı 
Türkçesi 

men sen eksiz, ol mIz siz,siler, sizler -lAr 

Harezm 
Türkçesi 

men sen eksiz miz, 
biz, 
-mUz 

siz, 
-sUz 

-lAr 

Kıpçak 
Türkçesi 

men sen eksiz biz, miz siz, sizler -lAr 

Çağatay 
Türkçesi 

-mén -sén eksiz  
-dur/-tur, 
-durur/ 
-turur (az) 

-biz -siz, 
sizler(nadiren) 

-lar, 
-durlar/ 
-turlar 

Eski 
Anadolu 
Türkçesi 

men, -vAn, 
-vAnIn, 
-vAm,-Am, 
-In,-n 

-sIn eksiz -Uz, -vUz -sIz -lAr 

Osmanlı 
Türkçesi 

-m -sIŋ, -sUŋ eksiz -Iz, -Uz -sIŋIz, 
-sUŋUz 

-lAr 

Türkiye 
Türkçesi 

-m -sIn, -sUn eksiz -Iz, -Uz -sInIz, 
-sUnUz 

-lAr 

Kırım Tatar 
Türkçesi 

-m -sIŋ eksiz -mIz -sIz, -sIŋIz -lAr 

Emiryakup 
Köyü Kırım 
tatar 
Türkçesi 

-m, -ım,  
-ím, - ín 

-sın, -sín,  
-síŋ, -sun,  
-in, -ŭn, -n 

eksiz -mís, -ıs, -s, 
-íz, -uz 

-sınıs -ner, -lar,  
-lár, -ler 

  

 2.1.2.1.2.II. tip şahıs ekleri 

 Bu tipteki şahıs ekleri iyelik kökenli olup bugün Türkiye Türkçesinde, görülen 

geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılıyor olmasına karşın, Eski Türkçe'de 

yalnızca görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılmaktaydı. 84  II. tip şahıs ekleri 

üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında şu şekilde bulunmaktadır: 

 Teklik 1. şahıs:-m 

  2. şahıs:-n 

  3. şahıs: eksiz 

 Çokluk 1.şahıs:-k, -ḳ, -ḵ, -ġ, -g, -ḥ 

  2. şahıs:-níz  

                                                           
84 Muharrem Ergin, a.g.e., s.286. 
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  3. şahıs:-lar, -ler  

 EKTT'ndeki II. tip şahıs eklerinden birinci çokluk şahıs ekinin -ḳ, -ḵ, -ġ, -g, -ḥ 

gibi varyantları, /k/ sesinin kalın ünlülü kelimelerde sert telaffuz edilmesi (-ḳ), 

boğazsıllaşması  (-ḵ), /g/ sesi ve /h/ sesi ile nöbetleşmesi (-ġ, -g, -ḥ) sonucu ortaya 

çıkmıştır: gittig (10, 4-5), sayladıḵ (1, 8-9). 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: yetíştíníz ím (3, 17-18), 

desek (1, 21-22), saysam (2, 1-2), bílmesen (2, 9-10), alcaḥsaḳ (1, 8-9), ev̇lendiler (2, 0-

1), gittig (10, 4-5), sayladıḵ (1, 8-9). 

 II. tip şahıs eklerinden 1. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Altay Türkçesinde yalnızca -(I)m şekilleri mevcuttur.   

 II. tip şahıs eklerinden 2. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen, Tatar, Nogay, Kırgız, Karakalpak, Sibirya Tatar ve 

Hakas Türkçelerinde -ŋ; Özbek ve Karaçay-Malkar Türkçelerinde -ng; Yeni Uygur 

Türkçesinde -(i, U)ŋ; Kumuk Türkçelerinde yalnızca -dI, -dU; Kazak Türkçesinde -ŋ, -

ŋdAr; Altay Türkçesinde -(I)ŋ; Saha Türkçesinde -(I)ŋ, -(U)ŋ, -ŋ  şekilleri mevcuttur.   

 II. tip şahıs eklerinden 3. teklik şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Kumuk Türkçesinde yalnızca -dI, -dU; Sibirya Tatar 

Türkçesinde -tI, -dI, -t; Saha Türkçesinde -A, -O şekilleri mevcuttur.   

 II. tip şahıs eklerinden 1. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -g; Kumuk Türkçesinde yalnızca -

dI, -dU; Karakalpak Türkçesinde -q; Altay Türkçesinde -(I)bIs, -(I)s, -As, -Os; Hakas 

Türkçesinde -bIs, -pIs; Saha Türkçesinde -bIt, -bUt, -pIt, -pUt; Çuvaş Türkçesinde -mĭr, 

-mı��r şekilleri mevcuttur.   

 II. tip şahıs eklerinden 2. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -ŋIz; Özbek Türkçesinde -ngiz, -

ngizlar, -nglar; Yeni Uygur Türkçesinde -(i, U)ŋlar; Tatar Türkçesinde -(I)gIz; Karaçay-

Malkar Türkçesinde -gIz, -gUz; Kumuk Türkçesinde yalnızca -dI, -dU; Nogay 

Türkçesinde -ŋIz; Kırgız Türkçesinde -ŋAr, -ŋOr, -ŋIzdAr, -ŋUzdAr; Karakalpak 

Türkçesinde -ŋIz(lAr); Kazak Türkçesinde -ŋIzdAr,-ŋIz; Sibirya Tatar Türkçesinde -ğıs, 

-gı��s, - ŋıs, -nı��s, -ŋnar, -sıŋıs, -sı��ŋı��s; Altay Türkçesinde -(I)gAr, -(I)gOr, -AAr, -OOr, -
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Ar, -Or; Hakas Türkçesinde -IŋAr, -ŋAr; Saha Türkçesinde -gIt, -gUt, -xIt, -xUt, -kIt, -

kUt; Çuvaş Türkçesinde -r şekilleri mevcuttur.   

 II. tip şahıs eklerinden 3. çokluk şahıs ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca -lar, laring, -laringiz; Yeni 

Uygur Türkçesinde -ş-; Karaçay-Malkar Türkçesinde -lA; Kumuk Türkçesinde yalnızca 

-dI, -dU; Sibirya Tatar Türkçelerinde -tIlAr, -dIlAr; Altay Türkçesinde -lOr, -dAr, -dOr, 

-tAr, -tOr, -ş-; Hakas Türkçesinde -nAr, -tAr; Saha Türkçesinde -lArA, -lOrO, -tArA, -

tOrO; Çuvaş Türkçesinde -ş�  şekilleri mevcuttur.   

 Ayrıca II. tip şahıs eklerinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.14). 

Tablo 2.14. II. tip şahıs ekleri tablosu 

II. Tip Şahıs Ekleri 
 1. teklik 2. teklik 3. teklik 1. çokluk 2. çokluk 3. çokluk 
Köktürk 
Türkçesi 

-m -ŋ, -g eksiz -mXz 
 

-ŋXz,-gXz 
 

eksiz 

Eski Uygur 
Türkçesi 

-m -ŋ eksiz -mIz, -mUz 
(nadiren) 

-ŋIz -lAr 

Karahanlı 
Türkçesi 

-(I)m, (U)m -(I)ŋ, -(U)ŋ eksiz -K, -(I)mIz, 
-(U)mIz 

-(I)ŋIz, 
-(U)ŋIz, 
-(U)ŋUz, 
-(I)ŋIzlAr, 
-(I)ŋUzlAr, 
-(U)ŋIzlAr, 
-(U)ŋUzlAr 

-lAr 

Harezm 
Türkçesi 

-(I)m, (U)m -(I)ŋ, -(U)ŋ eksiz -K, -(I)mIz,  
-(U)mIz,  
-(I)mUz 

-(I)ŋIz,  
-(U)ŋIz, 
-(U)ŋUz,  
-(I)ŋIzlAr 

-lAr 

Kıpçak 
Türkçesi 

-m, -m men, 
men 
 

-ŋ, -ŋ sen eksiz -K ,-K biz, 
biz, miz, 
-KlAr 

-(I)ŋIz, 
-(U)ŋIz, 
-(U)ŋUz,  
-IŋIzlAr 

-lAr, anlar,  
-lAr anlar 

Çağatay 
Türkçesi 

-m -ŋ eksiz -K -ŋız, -ŋlar -lar 

Eski Anadolu 
Türkçesi 

-(U)m -(U)ŋ eksiz -(U)k -ŋUz -lAr 

Osmanlı 
Türkçesi 

-m -ŋ eksiz -k -ŋIz, -ŋUz -lAr 

Türkiye 
Türkçesi 

-m -n eksiz -k -nIz, -nUz -lAr 

Kırım Tatar 
Türkçesi 

-m -ŋ eksiz -q, -k -nIz (-lAr) 

Emiryakup 
Köyü Kırım 
Tatar 
Türkçesi 

-m -n eksiz -k, -ḳ, -ḵ, -ġ, 
-g, -ḥ 

-níz -lar, -ler 
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 2.1.2.1.3.III. Tip şahıs ekleri 

 Bu tipteki şahıs ekleri aynı zamanda emir ekleridir ve her şahısta ek değişik 

şekillerde bulunmaktadır. 85  Tabii ki emir göreli olarak zayıf ve kuvvetli olabilir. 

Dolayısıyla emir, bu noktadan hareketle istek de dile getirir hale gelmiştir. Biz 

incelememizde bunu da göz önünde bulunduracağız. Bu eklerin aynı zamanda emir kipi 

de dile getirmesinden dolayı bu eki, şekil ve zaman (kip) ekleri başlığı altında daha 

ayrıntılı biçimde ele alacağız (2.1.2.2.2.3.). 

 2.1.2.2. Şekil ve Zaman (Kip) Ekleri 

 Muharrem Ergin şekil ve zaman ekleriyle ilgili olarak ''Şekil ve zaman ekleri fiil 

kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana bağlayan eklerdir. Demek ki 

bu ekler bir şekil, bir de zaman ifade ederler. Şekil ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise 

ancak bir kısmında vardır.''86 demektedir.  

 Zeynep Korkmaz şekil ve zaman eklerini '' Fiillerdeki şekil ve zaman ekleri, bir 

hareketin, bir oluş ve kılışın ne zaman ve nasıl ortaya çıktığını bildiren eklerdir.''87 

şeklinde tanımladıktan sonra, ''Çekimli fiilde hem fiil hem zaman ifadesi yer almıştır. 

Fiilde hareketin biçimi kip terimi ile karşılanır. Çekimli fiillerin hepsinde şeklin ifadesi 

olan birer kip vardır. Çekimli fiiller kip dışında bir de zaman kavramı ve ifadesine 

sahiptirler. Ancak fiildeki zaman ifadesi bir kısım fiil çekimlerinde kipin içine girmiştir. 

Böylece çekimli fiillerin bir kısmında kipin içinde hem şekil hem de zaman ifadesi yer 

almış bulunmaktadır.'' 88  demektedir. Bunun yanında Zeynep Korkmaz gramerinin 

ilerleyen kısımlarında kip için ''Kip, kök veya gövde durumundaki fiilin bildirdiği 

hareketin, oluş ve kılışın, konuşan, dinleyen veya kendisinden söz edilen açısından ne 

biçimde, ne tarzda yansıtıldığını gösteren bir gramer kalıbı, bir anlatım biçimidir.''89 

demektedir.  

 Daha sonra iki araştırmacı da şekil ve zaman eklerini bildirme ve tasarlama 

kipleri olarak ikiye ayırmaktadırlar.90 

 Bununla birlikte şekil ve zaman konusunda bahsetmekte fayda gördüğümüz bir 

diğer husus da görünüş, kılınış, aspekt gibi kavramlardır. Zeynep Kormkmaz kılınış 

kavramını ''... Türkçenin dil varlığındaki fiil kök ve gövdelerinin, dil mantığı ve 
                                                           
85 Muharrem Ergin, a.g.e., s.288 & krş. Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.572. 
86 Muharrem Ergin, a.g.e., s.288. 
87 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.26. 
88 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.26. 
89 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.569. 
90 Muharrem Ergin, a.g.e., s.288-289 & krş. Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.26. 
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zamanla olan bağlantısı açısından gösterdiği özelliktir. Anlatıma biraz daha açıklık 

getirmek gerekirse, fiildeki kılınış sürecinin zaman bakımından birbirlerine oranla 

taşıdıkları ayrılıklardır, denebilir.'' 91  şeklinde, görünüş (aspekt) kavramını ise '' ... 

görünüş; kip ve şahıs ekleri alarak çekime girmiş bulunan ve bir yargı bildiren bitmiş 

fiiller için söz konsudur. Bu durum daha değişik bir anlatımla dile getirilirse, çekime 

uğramış olan fiilin taşıdığı kavramda, süreç bakımından konuşanın özel bir başkalaşma 

yapmış olmasıdır. Dolayısıyla görünüş nesnel (objektif) değil öznel (subjektif) 'dir.''92 

şeklinde açıklamaktadır. Fiillerde zaman ve şekillerin algılanmasındaki görelilikten 

doğduğunu düşündüğümüz bu iki kavramı göz önünde bulundurmakla birlikte, 

incelememizde fiil şekil ve zaman eklerinin asıl işlevleri - yardımcı anlamları üzerinde 

duracak ve kılınış, görünüş gibi kavramların yol açtığı anlam-işlev farklılıklarına 

değinmeyeceğiz.   

 Biz de Muharrem Ergin ve Zeynep Korkmaz'a katılıyor ve EKTT ağzındaki şekil 

ve zaman eklerini, fiillerin çekim sırasında gerçekleşme şeklini ve zamanını dile getiren 

ekler olarak tanımlıyoruz ve bu ekleri bildirme ve tasarlama kipleri şeklinde ikiye 

ayırıyoruz. 

 Fiillerin olumsuzluk çekimlerine ise ayrı ayrı fiillerden bahsederken yer vermek 

yerine, burada yer vermeyi daha uygun gördük. EKTT'nde fiillerin olumsuzlukları -ma, 

-me, -má, -ba, -be ekleri ile yapılmaktadır: soḫmayádíler (1, 9-10), ḵalḫmaz (6, 16-17), 

yetíşmedím (3, 8-9), yapmáyler (2, 15-16), soḫbaydılar (4, 3-4), baḫba (5, 3-4), taġbay 

(7, 11-12), verbedí (9, 3-4).  

 EKTT'nde geniş zamanın olumsuzunun -mas, -mes ekleri ile, şimdiki zamanın 

olumsuzunun -may, -mey, -máy ekleri ile yapılan varyantları mevcuttur: olmas (6, 20-

21), ḳemes (8, 10-11), yapmaz (9, 25-26), túşmez (1, 7-8), ḳalmay (1, 11-12), kelmey 

(2, 9-10), yapmáyler (2, 15-16). 

  EKTT'nde, TT 'nden farklı olarak, olumsuzluk ekinin -má, -ba, -be şekilleri 

bulunmaktadır. Ekin -ba ve -be varyantları /m/ sesinin süreksizleşmesiyle, -má varyantı 

ise ekin kalın ünlüsünün incelme temayülü göstermesi ile ortaya çıkmıştır. Ekin -bA 

varyantlarına benzer şekiller, çağdaş Türk lehçelerinden Nogay, Karakalpak, Kazak, 

Hakas, Altay, Tuva ve Saha Türkçelerinde mevcuttur. 

                                                           
91 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.576. 
92 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.534. 
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 Fiillerin olumsuzluk ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Azerbaycan, Türkmen ve Başkurt Türkçelerinde -mä; Özbek Türkçesinde 

yalnızca -mä; Yeni Uygur Türkçesinde yalnızca -mi; Tatar Türkçesinde -ma, -mä, -mI; 

Nogay, Karakalpak, Kazak ve Hakas Türkçelerinde -bA, -pA; Kırgız ve Altay 

Türkçelerinde -bA, -bO, -pA, -pO; Tuva Türkçesinde -bA, -pA, -vA; Saha Türkçesinde 

-mO, -bA, -bO, -pA, -pO şekilleri mevcuttur.  

 2.1.2.2.1.Bildirme Kipleri 

 Muharrem Ergin bildirme kiplerini ''... Şu halde bir kısım fiil şekilleri ortaya 

çıkan veya çıkacak olan bir hareketi bildirirler. Bu fiil şekillerine bildirme kipleri adını 

veriyoruz.''93 şeklinde tanımladıktan sonra, ''Bildirme kipleri, müsbet veya menfi olarak, 

yapılan veya yapılacak olan hareketleri haber verdiğine göre hareketin zamanını da 

gösteriyor demektir.'' 94  diyerek bu fiillerin zaman yüklerinin de olduğunu 

belirtmektedir.  

 Zeynep Korkmaz da bildirme kiplerini ''Bildirme kipleri, fiilin gösterdiği işin 

olup bittiğini, olmakta bulunduğunu veya olacağını haber veren kiplerdir.''95 şeklinde 

tanımlamaktadır.  

 Biz de bu konuda yukarıdaki tanımlara uyuyor ve EKTT ağzındaki bildirme 

kiplerini, görülen (bilinen) geçmiş zaman, öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, geniş zaman ve gelecek zaman kipleri olarak tespit ediyoruz. 

 2.1.2.2.1.1. Görülen (Bilinen) geçmiş zaman 

 Görülen geçmiş zaman, konuşucunun ya bizzat tanıklık ettiği ya da tanıklık 

etmişçesine bildiği, geçmişte gerçekleşip bitmiş fiil oluş ve kılışlarını dile getiren 

yardımcı anlama sahip bir bildirme kipidir. Bu ek çekimli fiillere ikinci tip şahıs 

ekleriyle birlikte eklenmektedir.  

 Görülen (bilinenen) geçmiş zaman ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -

dı, -di, -dí, -tı, -ti, -tí, -du, -dü, -dú, -tu, -tú, -t şeklinde bulunmaktadır. EKTT'nde 

görülen geçmiş zaman eklerinin Kırım Tatar Türkçesi ve standart TT ile farkı, ekin ince 

ünlülü varyantlarında görülen kalınlaşma temayülü sonucu /í/ ve /ú/'lü varyantların 

ortaya çıkmasıdır: túzeldí (6, 12-13), ḳórdú (1, 8-9). Ekin -t varyantı ise, tek bir örnekte, 

                                                           
93 Muharrem Ergin, a.g.e., s.289. 
94 Muharrem Ergin, a.g.e., s.289.  
95 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.26. 
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ekin ünlülü varyantının kendinden sonra gelen şahıs eklerinin heceleri ile birleşmesi ile 

oluşmuştur: yāptar ''yaptılar'' (7, 10-11).   

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḳėttíḳ (1, 18-19), aldıḵ 

(8, 7-8), dedí (4, 13-14), çĭḵtı (1, 4-5), vurdu (1, 7-8), ḳeşti (8, 2-3), ḳórdú (1, 8-9), 

unuttum (1, 13-14), túştúḳ (1, 15-16), ev̇lendiler (2, 0-1), öldü (3, 0-1), yāptar ''yaptılar'' 

(7, 10-11). 

 Görülen geçmiş zaman ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Azerbaycan, Türkmen, Karaçay-Malkar, Kumuk Türkçelerinde yalnızca -

dI, -dU; Özbek Türkçesinde -di; Yeni Uygur Türkçesinde -di, -dU, -ti, -tU; Tatar 

Türkçesinde -dı��, -tı��; Başkurt Türkçesinde -ȥı, -ȥı��, -ȥŭ, -ȥü�  -nı, -nı��, -nŭ, -nü� ; Nogay, 

Karakalpak, Kazak, Türkçesinde ve Altay Türkçelerinde -dI, -tI; Hakas ve Sibirya Tatar 

Türkçelerinde -dı, -dı��, -tı, -tı��; Saha Türkçesinde -dA, -dO, -tA, -tO, -lI, -lU, -lA, -lO, -nI, 

-nU, -nA, -nO; Çuvaş Türkçesinde -rĭ, -rı��, -tĭ, -tı��, -çı�� şekilleri mevcuttur.  

 Ayrıca görülen geçmiş zaman ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye 

Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir 

(Tablo 2.15). 

Tablo 2.15. Görülen geçmiş zaman ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi -DX, -DOk (Teklik ve çokluk 3. kişi) 
Eski Uygur Türkçesi -DI, -DU 
Karahanlı Türkçesi -DI, -DU 
Harezm Türkçesi -DI, -DU 
Kıpçak Türkçesi -DI, -DU 
Çağatay Türkçesi -DI, -DU 
Eski Anadolu Türkçesi  -dI, -tI(bazen) 
Osmanlı Türkçesi -dI, -dU 
Türkiye Türkçesi -DI, -DU 
Kırım Tatar Türkçesi -tI,-dI 

Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -dı, -di, -dí, -tı, -ti -tí, -du, -dü, -dú -tu, -tú 

  

 2.1.2.2.1.2.Öğrenilen (Duyulan) geçmiş zaman 

 Öğrenilen geçmiş zaman, konuşucunun bizzat tanıklık etmeyip sonradan 

duyduğu, öğrendiği veya farkına vardığı, geçmişte gerçekleşen fiil oluş ve kılışlarını 

dile getiren yardımcı anlama sahip bir bildirme kipidir. Bu ek çekimli fiillere birinci tip 

şahıs ekleriyle birlikte eklenmektedir.  

 Öğrenilen geçmiş zaman ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -ġan, -ğan,  

-gen, -ḵan, -ḳan,  -ken, -ḳen,  -mış, -miş, -muş, -múş, -bış şeklinde bulunmaktadır. 
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EKTT'nde öğrenilen geçmiş zaman için kullanılan en işlek ek, Kırım Tatar Türkçesinde 

olduğu gibi -GAn, -KAn ekleri ve buradan gelişmiş bazı varyantlardır. Ancak bunun 

yanında standart TT'nin etkisiyle -mIş, -mUş ve buradan gelişmiş -bış gibi varyantlar da 

bulunmaktadır. Burada -bış eki ek başındaki /m/ sesinin süreksizleşmesi sonucu ortaya 

çıkmıştır. Ekin -GAn, -KAn'lı varyantları Kıpçak Türkçesi geleneğine uygundur. Ayrıca 

kuzey ve doğu Türk lehçelerinde bu ve bunun türevi olan ekler mevcuttur. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḵoparġan (1, 0-1), 

tėşken (1, 8-9), yapḵan (6, 5-6), ḳíydírgenler (2, 4-5), alğan (6, 1-2), çıḳḳan (8, 7-8), 

ḳetḳen (6, 8-9), ḵaġmış (5, 6-7), gelmişin (10, 14-15), ḵoymuş (5, 6-7), götúrmúş (8, 20-

21), tóḳúlgeŋ (8, 9-10), çıḳbış (8, 7-8). 

 -(G)An ekli öğrenilen geçmiş zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen 

Türkçesinde -An(dIr); Özbek Türkçesinde -qän, -kän, -gän; Yeni Uygur Türkçesinde -

ğan, -gän, -qan, -kän; Tatar Türkçesinde -gan, -gän, -kan, -kän; Başkurt Türkçesinde -

ğan, -gän, -qan, -kän; Karaçay-Malkar Türkçesinde -ğan, -gen, -han; Kumuk 

Türkçesinde -ğan, -gen; Nogay, Karakalpak, Kazak Türkçelerinde -ğan, -gen, -kAn; 

Kırgız, Altay Türkçelerinde -ğan, -gen, -ğon, -gön, -kAn, -kOn; Sibirya Tatar 

Türkçesinde -ğan, -gen, -qan, -ken, -xan, -x'en; Hakas Türkçesinde -ğan, -gen, -xan, -

ken, -An; Tuva Türkçesinde -gAn, -kAn, -An; Çuvaş Türkçesinde -nĭ, -n ı��  şekilleri 

mevcuttur.  

 -(I)p(D)(I)(r) ekli öğrenilen geçmiş zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden 

Azerbaycan Türkçesinde -(y)Ib, -(y)Ub; Türkmen Türkçesinde -(I)pdIr, -(U)pdIr; Özbek 

Türkçesinde -(i)b(di); Yeni Uygur Türkçesinde -(i)p(ti), -(u)p(ti), -(ü)p(ti), -(i)p(tu), -

(u)p(tu), -(ü)p(tu); Başkurt Türkçesinde -ğan, -gän, -qan, -kän; Karaçay-Malkar 

Türkçesinde -(I)p(dI), -(U)p(dU); Kumuk Türkçesinde -ğan, -gen; Nogay, Karakalpak, 

Kazak Türkçelerinde -(I)p(tI); Kırgız Türkçesinde -(I)p(tIr), -(U)p(tUr), -(I)pIr, -

(U)pUr; Sibirya Tatar Türkçesinde -(I)p(tI); Altay Türkçesinde -(I)ptIr, -(U)ptIr, -tIr; 

Hakas Türkçesinde -ptır, -ptı��r, -tır, -tı��r; Tuva Türkçesinde -(I)p-tIr, -(U)p-tUr şekilleri 

mevcuttur.  

 -mIş ekli öğrenilen geçmiş zaman ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca -miş; Yeni Uygur Türkçesinde 

yalnızca -miş(tur); Tuva Türkçesinde -mIşaan, -mUşaan, -bIşaan, -bUşaan, -pIşaan, -
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pUşaan, -vIşaan, -vUşaan; Saha Türkçesinde -mIt, -mUt, -bIt, -bUt, -pIt, -pUt şekilleri 

mevcuttur.  

 Yukarıda sıraladıklarımızın dışında Kırgız Türkçesinde -çU; Kazak Türkçesinde 

-AtIn, -ytIn; Sibirya Tatar Türkçesinde -ulı, -ülı��; Hakas Türkçesinde -cıx, -cı��k, -çıx, -

ç ı��k, -cAᶇ, -çAᶇ; Tuva Türkçesinde -çIk, -çUk, -jIk, -jUk; Çuvaş Türkçesinde -sA 

şekilleri mevcuttur. 

 Ayrıca öğrenilen geçmiş zaman ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye 

Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir 

(Tablo 2.16). 

Tablo 2.16. Öğrenilen geçmiş zaman ekleri tablosu 

Eski Türkçe -mIş, -mADOk (Olumsuzluk eki ile) 
Eski Uygur Türkçesi -mIş,-mAş(Mani metinlerinde),-yUK 
Karahanlı Türkçesi -mIş 
Harezm Türkçesi Umumiyetle -mIş, -p + tur-ur (olm.-mayın+tur-ur) 
Kıpçak Türkçesi -mIş,-p,-(I/U)ptIr,-(I/U)ptUr,-(I/U)p turur 
Çağatay Türkçesi -mIş, -p (-dur/-tur, seyrek olarak durur/turur), -GAn 
Eski Anadolu Türkçesi  -mIş 
Osmanlı Türkçesi -mIş, -mUş 
Türkiye Türkçesi -mIş, -mUş 
Kırım Tatar Türkçesi -ğan, -gen, -qan, -ken 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -ġan, -ğan,  -gen, -ḵan, -ḳan,  -ken, -ḳen,  -mış, 

-miş, -muş, -múş 

 

 2.1.2.2.1.3.Şimdiki zaman 

 Şimdiki zaman, fiil oluş ve kılışlarının yaşanan anda, şimdiki zamanda 

gerçekleştiğini dile getiren bildirme kipidir. Bu ek çekimli fiillere birinci tip şahıs 

ekleriyle birlikte eklenmektedir.  

 Şimdiki zaman ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -a, -e, -y, -v̇, -iyor, -

ıyō, -iyō, , -íyō, -ıyo, -íyo, -íyú�, -yu, -yí , -yú, -ú�, -ō şeklinde bulunmaktadır. EKTT'nin 

şimdiki zaman eklerinden -a, -e, -y, -v̇ varyantları Kırım Tatar Türkçesi özelliğidir. 

Bunların arasında en ilginç olanı da -v̇ varyantıdır ve bu varyant búyúv̇ (1, 4-5) 

örneğinde kendini göstermiştir. Ekin bu varyantını bizce geçici bir yarı-ünlü (semi-

vowel) nöbetleşmesi olarak açıklamak mümkündür. Ayrıca ekin -A, -y, -v̇ varyantlarına 

benzer örnekler Kuzey ve Doğu Türk lehçelerinde mevcuttur.  

 Bunun yanında -iyor, -ıyō, -iyō, -íyō, -ıyo, -íyo, -íyú�, -yu, -yú, -ú� gibi varyantlar 

stantart TT ve onun bu ağızdaki gelişimiyle ortaya çıkmıştır. Görüldüğü gibi ekin 
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sonundaki /r/ sesinin düştüğü varyantlarda, genellikle ekin vokali uzayabildiği gibi 

uzamadığı örnekler de mevcuttur: veríyú� (8, 6-7), arayú (9, 2-3), sóbeylíyo (9, 2-3), 

av̇lıyō (7, 4-5).  

 Bunun yanında bir örnekte de ekin kendisi fiile eklenmemiş, ekten tasarruf 

edilmiş vaziyettedir: dí ''diyor'' (1, 17-18).  

 Ayrıca şimdiki zaman eki kendinden önceki hecelerle birleşerek veya anlık 

telaffuz nedeniyle uzun vaziyette de bulunabilmektedir: ketē (1, 11-12), píşírēler (2, 14-

15), dím (8, 0-1), bílmím (2, 10-11), bú�y (1, 5-6).  

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḵarıştıramıs (1, 1-2), 

elíyímíz (1, 1-2), bėkletemíz, ḳómemís (1, 3-4), ílāşlayımıs (1, 3-4), búyúv̇ (1, 4-5), 

olmay, túşmíy (1, 6-7), ḳalmay, kėçíttíremáysín, sóylemiy (2, 4-5), geliyor (2, 9-10), 

kelmey (2, 9-10), búyúyo (2, 16-17), aşıyodu (2, 14-15), ödeniyudŭ (8, 5-6), díyí (8, 20-

21), veríyú� (8, 6-7), arayú (9, 2-3), sóbeylíyo (9, 2-3), av̇lıyō (7, 4-5), ödeniyōdu (8, 5-

6), verílíyō (8, 6-7), sarú� ler (7, 13-14), bílmōm (10, 12-13), çĭḫarmıyım (9, 26-27), 

çalışıyō (8, 10-11).  

 -A zarf-fiil eki + tur- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -ä(di), -y(di); Yeni Uygur 

Türkçesinde -i(du, di), -y(du, di); Tatar ve Başkurt Türkçelerinde -a, -ä, y; Karaçay-

Malkar Türkçesinde -A(dI), -y(dI), -A tura(dı); Kumuk Türkçesinde - A(dIr), -y(dIr), - 

A tura(dır), -ytura(dır); Nogay Karakalpak, Kazak Türkçelerinde -A(dI), -y(dI); Kırgız 

Türkçesinde -A(t), -O(t), -y(t); Sibirya Tatar Türkçesinde -A, -y, -atı, -(y)adı, -(y)adi; 

Altay Türkçelerinde -At, -Ot, -yt; Hakas Türkçesinde -adır, -ed ı��r, -dır, -d ı��r; Tuva 

Türkçesinde -A-dIr, -I-dIr, -U-dUr, -y-dIr; Saha Türkçesinde -(A)n turar, -(O)n turar; 

Çuvaş Türkçesinde -At, -A şekilleri mevcuttur.  

 -(I)p zarf-fiil eki + tur- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -(I)p duur, -(U)p duur; 

Yeni Uygur Türkçesinde -(i)p turi(du, di), -(U)p turi(du, di), -(i)p turup(tu), -(U)p 

turup(tu); Tatar ve Başkurt Türkçelerinde -(ı)p tŭra, -(ı��)p tŭra, -(ŭ)p tŭra, -(ü�)p tŭra; 

Karaçay-Malkar ve Kumuk Türkçelerinde -(I)p tura(dır), -(U)p tura(dır); Nogay 

Türkçesinde -(I)p turı; Kırgız Türkçesinde -(I)p tura(t), -(U)p tura(t); Karakalpak 

Türkçesinde -(I)p tur(ıptı); Kazak Türkçesinde -(I)p tur; Sibirya Tatar Türkçesinde -(I)p 
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tȯrı; Altay Türkçesinde -(I)p turu, -(U)p turu; Hakas Türkçesinde -(p)tur, tur; Tuva 

Türkçesinde -(I)p tur, -(U)p tur, -(I)p turar, -(U)p turar şekilleri mevcuttur.  

 -A zarf-fiil eki + yorı- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde -ár, -er; Azerbaycan 

Türkçesinde -Ir, -Ur, -yIr, -yUr; Türkmen Türkçesinde -yaar, -yäär şekilleri mevcuttur. 

 -(I)p zarf-fiil eki + yorı- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -(I)p yöör, -(U)p yöör; 

Yeni Uygur Türkçesinde -(i)p yüri(du, di), -(U)p yüri(du, di), -(i)p yürüp(tu, ti), -(U)p 

yürüp(tu, ti); Başkurt Türkçesinde -(ı)p yü�rü�y , -(ı��)p yü�rü�y, -(ŭ)p yü�rü�y , -(ü�)p yü�rü�y; 

Nogay Türkçesinde -(I)p yüri; Kırgız Türkçesinde -(I)p cürö(t), -(U)p cürö(t); 

Karakalpak ve Kazak, Türkçelerinde -(I)p jür; Altay Türkçesinde -(I)p ćür(ü) , -(U)p 

ćür(ü); Hakas Türkçesinde -p çör, çör; Tuva Türkçesinde -(I)p çor , -(U)p çor, -(I)p 

çoruur, -(U)p çoruur  şekilleri mevcuttur. 

 -A zarf-fiil eki + yat- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -yäp(ti), -(ä)yatir, -

(ä)yatib(di); Başkurt Türkçesinde -(a) yata, -(ä) yata, -y yata; Nogay Türkçesinde -(A) 

yatır; Kırgız Türkçesinde -A cata(t); Kazak Türkçesinde -A jatır şekilleri mevcuttur. 

 -(I)p zarf-fiil eki + yat- fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -(I)p yatıır, -(U)p yatıır; 

Yeni Uygur Türkçesinde -(i)vati(du, di), -(U)vati(du, di), -(i)p yati(du, di), -(U)p 

yati(du, di); Başkurt Türkçesinde -(ı)p yata, -(ı��)p yata, -(ŭ)p yata, -(ü�)p yata; Nogay 

Türkçesinde -(I)p yatır; Kırgız Türkçesinde -(I)p cata(t), -(U)p cata(t); Karakalpak 

Türkçesinde -(I)p atır; Kazak Türkçesinde -(I) jatır; Sibirya Tatar Türkçesinde -(I)p 

yata, -(I)p yatı; Altay Türkçesinde -(I)p ćat, -(U)p ćat; Hakas Türkçesinde -pçA(dIr), -

çAdIr; Tuva Türkçesinde -(I)p çıdır , -(U)p çıdır, -(I)p çıdar, -(U)p çıdar şekilleri 

mevcuttur. 

 -(I)p zarf-fiil eki + otır-/oltır-/olur fiili ile yapılan şimdiki zamanın Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -(I)p otıır, -

(U)p otıır; Yeni Uygur Türkçesinde -(i)p olturi(du, di), -(U)p olturi(du, di), -(i)p 

olturup(tu, ti), -(U)p olturup(tu, ti); Başkurt Türkçesinde -(ı)p ultıra, -(ı��)p ultıra, -(ŭ)p 

ultıra, -(ü�)p ultıra; Nogay Türkçesinde -(I)p oltırı; Kırgız Türkçesinde -(I)p otura(t), -

(U)p otura(t); Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde -(I)p otır; Sibirya Tatar Türkçesinde -
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(I)p utıra, -(I)p otırı, -(I)p otır; Altay Türkçesinde -(I)p oturu, -(U)p oturu; Hakas 

Türkçesinde -p odır, -odır; Tuva Türkçesinde -(I)p olur, -(U)p olur, -(I)p olurar, -(U)p 

olurar şekilleri mevcuttur. 

 Fiilden isim yapma ekleriyle yapılan şimdiki zamanın Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -makda, -mäkdä; 

Özbek Türkçesinde -maqdä; Yeni Uygur Türkçesinde -maqta, -mäktä; Karaçay-Malkar 

Türkçesinde -(I)wçU, -(U)wçU, -(I)wçAn, -(U)wçAn; Kumuk Türkçesinde -maqda, -

mekde; Nogay ve Kazak Türkçelerinde -(U)wda; Kırgız Türkçesinde -(u)uda, -(ü)üdö, -

(O)OdO; Karakalpak Türkçesinde -(I)wdA, -maqta, -mekte, -baqta, -bekte, -pakta, -

pekte şekilleri mevcuttur. 

 Yukarıda sıraladıklarımızın dışında Başkurt Türkçesinde -(I)p bara/kilä, -(ı��)p 

bara/kilä, -(ŭ)p bara/kilä, -(ü� )p bara/kilä; Karakalpak Türkçesinde -(I)p baratır, -(I)p 

kiyatır; Sibirya Tatar Türkçesinde -atığın, -etı��gı��n, -atığan, -ötı��gen, -atağan, -ı��tegen, -

atqan, -etken, -uçı, -üçı��; Hakas Türkçesinde -ir, -i; şekilleri mevcuttur. 

 Ayrıca şimdiki zaman ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.17). 

Tablo 2.17. Şimdiki zaman ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi -r, -Ir, -Ur, -Ar, -yUr(Geniş zaman-şimdiki zaman) 
Eski Uygur Türkçesi -r, -Ar, -Ur  (Geniş zaman-şimdiki zaman) 
Karahanlı Türkçesi -r, -Ar, -Ir, -Ur  (Geniş zaman-şimdiki zaman) 
Harezm Türkçesi Umumiyetle geniş z., -A/-U turur + kişi zamiri(az) 
Kıpçak Türkçesi -AdIr,-AdUr,-ydIr,-A turur,-yor,-yorur 
Çağatay Türkçesi -A/-y (-dur)+ kişi zamiri 
Eski Anadolu Türkçesi  -A(-gAn<-gAy);-(X)r,-X turur;-A yor(ur) 
Osmanlı Türkçesi -yor, -(I)yor, -(U)yor 
Türkiye Türkçesi -mAktA,-mAdA,-yor 
Kırım Tatar Türkçesi -A, -y,-(I)p tura, -(I)p yüre, -A yata/yatır,  

-y yata/yatır, -(I)p yata, -(I)p otura, -maqta, -mekte 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -a, -e, -y, -v̇, -iyor, -ıyō, -iyō, -íyō, -ıyo, -íyo, -íyú�,  

-yu, -yú, -ú� 

  

 2.1.2.2.1.4.Geniş zaman 

 Geniş zaman, fiil oluş ve kılışlarının geçmişi, şimdiyi ve geleceği 

kapsayabilecek, geniş bir zamanda gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini dile getiren 

bildirme kipidir. Bu sebeple Muharrem Ergin, geniş zaman eklerinin, her zaman, geçmiş 

zamanla şimdiki zamanı içine alan bir zaman ve gelecek zaman olmak üzere üç çeşit 
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zaman ifade ettiğini belirtmektedir.96 Bu ek çekimli fiillere birinci tip şahıs ekleriyle 

birlikte eklenmektedir.  

 Geniş zaman ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -r 

şeklinde bulunmaktadır.  

 Bu ek özellikle ettirgenlik eki almış kelime kök ve gövdeleri üzerine geldiğinde 

aynı hecenin (-Ir, -Ur) tekrarlanmasından dolayı heceler birleşerek uzun ünlüye sebep 

olabilmektedir: otūruz (1, 1-2), ḵarıştīr mı (1, 1-2), toldūrsun (1, 2-3), ġótú�rler (8, 0-1), 

ḳėtí �r (10, 9-10). 

 Bunun haricinde bu ek /l/ sesi ile biten bazı kelimelere eklendiğinde, /l/ sesi 

düşmekte ve bu durumlarda uzun ünlüye rastlanmaktadır: ḳė�r (3, 18-19), ḵārsın (8, 2-3), 

ārıs ''alırız'' (10, 7-8). 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: aytar (10, 6-7), tízersín 

(1, 2-3), olmas (6, 20-21), ḵalḫmaz (6, 16-17), túşmez (1, 7-8), olursun (1, 10-11), 

belírlersín (1, 10-11), dė�nirdi� (10, 10-11), çarpınırsınıs (3, 3-4), tóḳersín (10, 0-1), 

ḳė�írsíŋ (9, 22-23). 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -(I)r, -Ar'lı zaman eklerini bazı çağdaş Türk 

lehçelerinin gramerleri gelecek zaman eki olarak tanımlamaktadırlar. Ancak bu eklerin 

zaman yükleri Türkiye Türkçesindeki geniş zaman anlamına yakın bulunmaktadır. 

Bundan dolayı bu ekleri geniş zaman adı altında inceleyeceğiz. Geniş zaman ekinin 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde -

(I)r, -(U)r, -ar, -är; Azerbaycan Türkçesinde -(y)ar, -(y)är; Türkmen Türkçesinde -Ar; 

Özbek Türkçesinde -r, -är; Yeni Uygur Türkçesinde -r, -ar, -är; Tatar Türkçesinde -(ı)r, 

-(ı��)r, -ar, -är; Başkurt Türkçesinde -(ı)r, -(ı��)r, -(ŭ)r, -(ü�)r; Karaçay-Malkar, Kumuk ve 

Tuva Türkçelerinde -(I)r, -(U)r, -Ar; Nogay, Karakalpak, Kazak ve Hakas Türkçelerinde 

-r, -Ar; Kırgız ve Saha Türkçelerinde -r, -Ar, -Or; Sibirya Tatar Türkçesinde -r, -Ir, -Ar, 

-Iyr; Altay Türkçesinde -r, -Ir, -Ur, -Ar, -Or; Çuvaş Türkçesinde -ĭ, - ı��  şekilleri 

mevcuttur.  

 Ayrıca geniş zaman ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.18). 

 

                                                           
96 Muharrem Ergin, a.g.e., s.291. 
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Tablo 2.18. Geniş zaman ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi -r, -Ir, -Ur, -Ar, -yUr(Geniş zaman-şimdiki zaman) 
Eski Uygur Türkçesi -r, -Ar, -Ur  (Geniş zaman-şimdiki zaman) 
Karahanlı Türkçesi -r, -Ar, -Ir, -Ur  (Geniş zaman-şiimdiki zaman) 
Harezm Türkçesi -Ar, -Ur, -(y)Ur (en çok kullanılan), -r (en az 

kullanılan) 
Kıpçak Türkçesi -r,-Ar,-Ur 
Çağatay Türkçesi -(A/U)r 
Eski Anadolu Türkçesi  -Ar, -r, -(U)r 
Osmanlı Türkçesi -Ar,-r 
Türkiye Türkçesi -Ar,-r 
Kırım Tatar Türkçesi -(I)r, -(U)r, -Ar 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -r 

  

 2.1.2.2.1.5.Gelecek zaman 

 Gelecek zaman, fiil oluş ve kılışlarının gelecek zamanda gerçekleşeceğini dile 

getiren bildirme kipidir. Muharrem Ergin, gelecek zaman eklerinin bildirdiği gelecek 

zaman kavramının, geniş zaman ve şimdiki zamanın bildirdiğinden farklı olarak niyetli, 

istekli, belirli bir gelecek zaman olduğunu belirtmektedir.97 Bu ek çekimli fiillere birinci 

tip şahıs ekleriyle birlikte eklenmektedir.  

 Gelecek zaman ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -ucaḵ, -çāḵ, -caḵ, -

caḳ, -caġ, -cāg, -çā, -çē -ıcā, -ícē, -aca, -ece, -yca, -ycē, -ca, -ce, -cē, şeklinde 

bulunmaktadır.  

 EKTT'nde gelecek zaman ekleri, standart TT'nin gelecek zaman ekiyle aslen 

aynı olup, zamanla bu ekten gelişen varyantlar olarak ortaya çıkmıştır. Bunlardan -çā, -

çē -ıcā, -ícē, ycē, -cē ekleri, ekin sonundaki /k/ sesinin düşmesi ve kendinden önceki 

ünlü sesi uzatması ile ortaya çıkmıştır: nābıcās (1, 1-2), díycēs (1, 14-15), verícēn (8, 4-

5), sȫlicēm (7, 0-1). Bununla birlikte ekin sonundaki /k/ sesinin düşmediği halde ek 

ünlüsünün uzun bulunduğu örnekler de söz konusudur: ḵoycāglar (8, 4-5), annīcāḵ (8, 

3-4). Ayrıca ekin sonundaki /k/ sesi yumşayarak /g/ (olcaġ (1, 1-2)), süreklileşip 

hırıltılılaşarak ḫ (yaḫpıcaḫ (9, 22-23)) haline gelmiştir. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: nābıcās(1, 1-2), olcaġ 

(1, 1-2), cayacam (1, 5-6), nāpacam (1, 16-17), yaġalaycaŋ (1, 16-17), gedecen (1, 17-

18), olcaḵ (1, 18-19), alcam (2, 4-5), soḵucaḵ (2, 8-9), olcaḳ (2, 13-14), díycēs (1, 14-

15), yapçās (3, 2-3), íşçēn ím (10, 11-12), verceŋ (9, 25-26), yaḫpıcaḫ (9, 22-23), 

díycēm (8, 17-18), verícēn (8, 4-5), ḵoycāglar (8, 4-5), annīcāḵ (8, 3-4). 
                                                           
97 Muharrem Ergin, a.g.e., s.302. 
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 -(y) (A)CAk eki getirilerek yapılan gelecek zaman ekinin Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde -(y)acák, -(y)ecek, -cák, -

cek; Azerbaycan Türkçesinde -(y)acaq, -(y)äcäk; Türkmen Türkçesinde -cAk; Özbek 

Türkçesinde yalnızca -(y)äcäk; Tatar Türkçesinde -(y)açak, -(y)äçäk; Başkurt 

Türkçesinde -(y)asaq, -(y)äsäk; Kumuk Türkçesinde -AjAk, -jAk; Nogay Türkçesinde -

AyAk, -yAk; Karakalpak Türkçesinde -Ajaq, -yjaq; Saha Türkçesinde -IAx, -UAx 

şekilleri mevcuttur.  

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -(G)AlAk eki getirilerek yapılan gelecek 

zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Sibirya Tatar Türkçesinde -ğalaq, -gelek, -

qalak, -kelek; Altay Türkçesinde -ğalak, -gelek, -ğolok, -gölök, -kAlAk, -kOlOk; Hakas 

Türkçelerinde -ğalax, -gelek, -xalax, -kelek, -alax, -elek; Tuva Türkçesinde -gAlAk, -

kAlAk, -AlAk şekilleri mevcuttur. 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -(A)D(Ig)An, -(y)D(Ig)An eki getirilerek 

yapılan gelecek zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Yeni Uygur Türkçesinde -

ğidäk, -gidäk, -ğudäk, -güdäk, -qidäk, -kidäk, -qudäk, -küdäk; Hakas Türkçesinde -

ğadağ, -gedeg, -xadağ, -kedek, -adağ, -edeg; Tuva Türkçesinde -gI, -gU + deg şekilleri 

mevcuttur. 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -GIdeG, -(G)AdAg eki getirilerek yapılan 

gelecek zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -ädigän, -ydigän; 

Yeni Uygur Türkçesinde -idiğan, -ydiğan; Nogay Türkçesinde -Atağan, -ytağan; Altay 

Türkçesinde -AtAn, -OtOn, -ytAn, -ytOn şekilleri mevcuttur. 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -GU + iyelik eki + (dUr) ekleri getirilerek 

yapılan gelecek zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde -ğu, -gü + 

iyelik eki + (dir); Yeni Uygur Türkçesinde -ğu, -gü, -qu, -kü + iyelik eki şekilleri 

mevcuttur. 

 Yukarıda sıraladıklarımızın dışında gelecek zaman ekinin Karaçay-Malkar 

Türkçesinde -lıq(dı), -lik(di), -luq(du), -lük(dü), -arıq(dı), -erik(di), -rıq(dı), -rik(di), -

ruq(du), -rük(dü); Saha Türkçesinde -(AA)ççI(k), -(OO)ççU(k), -(II)hI(k), -(OO)hU(k) 

şekilleri mevcuttur. 

 Ayrıca gelecek zaman ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım 

Tatar Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.19). 
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Tablo 2.19. Gelecek zaman ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi -sIk,-DAçI,-çI(daha çok olumsuz gövdelerle),-gAy 
 

Eski Uygur Türkçesi -GAy, -GA, -çI(za sayıda, hep olumsuz gövdelerle) 
Karahanlı Türkçesi -GA, -GAy, -DAçI(nadiren), -gU, -GAlIr (yakın 

gelecek) 
Harezm Türkçesi -GAy, -KAy, -GU (turur), -(y)IsAr (nadiren) 
Kıpçak Türkçesi -GA,-GAy,-KAy,-AsI,-IsAr,-UsAr,-tAçI 
Çağatay Türkçesi -GAy, -KAy, -GA, -KA; -gU + iyelik ekleri 

(+dur/+durur/+turur) (mutlak gelecek zaman) 
Eski Anadolu Türkçesi  -IsAr(istekle yapılırdı), Sonlarına doğru:-AçAḳ 
Osmanlı Türkçesi -AcAk 
Türkiye Türkçesi -AcAk 
Kırım Tatar Türkçesi -(I)r, -(U)r, -Ar, -acaq, -ecek, -ycaq, -ycek 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -ucaḵ, -çāḵ, -caḵ, -caḳ, -caġ, -çā, -çē -ıcā, -ícē, -aca, 

-ece, -yca, -ycē, -ca, -ce, -cē 

  

 2.1.2.2.2.Tasarlama Kipleri 

 Muharrem Ergin tasarlama kiplerinin tasarlanan bir hareketi ifade ettiğini ve 

tasarlama kiplerinde zaman ifadesi olmadığını belirtmektedir.98 Tasarlama kiplerini ise 

şart, istek, gereklilik, emir olmak üzere dört ayrı başlık altında incelemektedir.  

 Zeynep Korkmaz, tasarlama kiplerini ''... fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki 

gerçekleşmesini; tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren 

kiplerdir. Bu tanımı biraz daha açmak gerekirse; denebilir ki, tasarlama kiplerinde, 

bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme biçiminde bir oluş ve kılış yoktur. Bu 

kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik 

şekillerinde tasarlanan kiplerdir.''99 şeklinde tanımladıktan sonra, tasarlama kiplerinin 

dolaylı olsa da belirsiz bir gelecek veya şimdiki zamanı içerdiğini belirtmektedir.100   

 Biz de bu konuda yukarıdaki tanımlara uyuyor ve tasarlama kiplerini şart, istek, 

gereklilik, emir kipleri olarak tespit ediyoruz. Ancak EKTT ağzının incelediğimiz 

metinlerinde müstakil bir gereklilik eki yoktur ve gereklilik anlamı şart ve emir 

kipleriyle dile getirilmektedir. Đstek eki de birleşik çekimde olmak üzere üç örnekte 

bulunmaktadır. 

 2.1.2.2.2.1.Şart eki 

 Muharrem Ergin şart kipi ekiyle ilgili olarak ''Hareketin şart şeklinde 

tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak için fiil kök ve gövdelerine şart eki 

                                                           
98 Muharrem Ergin, a.g.e., s.289. 
99 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.647. 
100 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.647. 
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eklenir.''101  dedikten sonra, ''Bu kipte fiil şarta bağlandığı için hiç bir hüküm ifade 

etmez; hiç bir dilek, istek temenni, zorlama anlatmaz. Yalnız isteksiz, dileksiz mücerret 

bir tasarlama ifade eder. ... bütün fiil çekimleri müstakil cümle yapabildikleri halde şart 

şekli şart fonksiyonu ile hükümlü müstakil bir cümle değil, ancak hüküm taşımayan 

bağlı bir cümle kurabilmektedir.'' 102  şeklinde şart kipinin bu bakımdan diğer fiil 

kiplerinden çok farklı bir duruma sahip olduğunu dile getirmektedir.  

 Zeynep Korkmaz şart kipini dilek-şart kipi başlığı altında ''Bir oluş ve kılışı 

''şart''a veya ''dilek, istek ve niyet''e bağlayan bir tasarlama kipidir. ... ''Şart'' bildirme 

görevi ile kurulan öteki tasarlama kiplerinden ayrılan yanı, yalnız başına bir yargı 

taşımaması ve ancak temel cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan bir 

yardımcı, bir tamlayıcı öge niteliği taşımasıdır. Bu tamlayıcı öge veya cümle parçası bir 

yargı bildirmediği için de temel cümlenin zarfı durumundadır.''103 şeklinde tanıtarak bu 

kipin diğer tasarlama kipleriyle arasındaki farklılığı dile getirmektedir. 

 Bu ek çekimli fiillere ikinci tip şahıs ekleriyle birlikte eklenmektedir. Şart ekleri 

üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -sa, -se, -sá şeklinde bulunmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḳėse ''gelse'' (1, 0-1), 

ōrsa ''olursa'' (1, 7-8), saysam (2, 1-2), bílmesen (2, 9-10), ḵazanmásám (7, 7-8). 

 Şart ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Özbek 

Türkçeside yalnızca -sä; Azerbaycan ve Yeni Uygur Türkçelerinde -sa, sä; Tatar 

Türkçesinde -sä; Başkurt Türkçesinde -ha, -hä; Kırgız ve Sibirya Tatar Türkçelerinde -

sO; Altay Türkçesinde -sO, -zA, -zO; Hakas ve Tuva Türkçelerinde -zA; Saha 

Türkçesinde -dAr, -dOr, -tAr, -tOr, -lAr, -lOr, -nAr, -nOr ve -dAx, -dOx, -tAx, -tOx + 

şahıs eki -(In)A, -(Un)A, -lAx, -lOx, -nAx, -nOx; Çuvaş Türkçesinde -sAn, -sassĭn, -

sessı��n şekilleri mevcuttur. 

 Ayrıca şart ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.20). 

 

 

 

                                                           
101 Muharrem Ergin, a.g.e., s.309. 
102 Muharrem Ergin, a.g.e., s.309. 
103 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.676-677. 



 

53 

 

Tablo 2.20. Şart ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi -sAr 
Eski Uygur Türkçesi -sAr 
Karahanlı Türkçesi -sA 
Harezm Türkçesi -sA 
Kıpçak Türkçesi -sA, -sAŋAn(iki örnek) 
Çağatay Türkçesi -sA 
Eski Anadolu Türkçesi  -sA 
Osmanlı Türkçesi -sA 
Türkiye Türkçesi -sA 
Kırım Tatar Türkçesi -sA 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -sa, -se, -sá 

  

 2.1.2.2.2.2. Đstek eki 

 Muharrem Ergin istek kipini ve ekini ''Bu ek de yalnız şekil ifade eden bir ektir. 

Tasarlama kiplerinden biri olan istek şeklini meydana getirir. Tasarlanan hareketin 

istendiğini gösterir, istek şeklinde bir tasarlama ifade eder, dilek bildirir.'' şeklinde 

açıkladıktan sonra isteğin emirle ve bazen şartla nöbetleşebildiğini belirtmektedir.104 

 Zeynep Korkmaz istek kipini ''Bu kip, fiile istek, niyet, arzu kavramları veren bir 

tasarlama kipidir. Yapılan işin istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir.'' şeklinde 

tanımladıktan sonra, bugün istek kipinin birinci teklik ve çokluk şahıslarında -(y)-AyIm 

ve -(y)-AlIm emir-istek ekiyle, diğer şahıslarda ise -A istek ekiyle karşılandığını 

belirtmektedir.105  

 Đncelemekte olduğumuz EKTT ağzında istek anlamı daha çok emir ve şart 

ekleriyle dile getirilmektedir. Emir de bir istektir, fakat katı bir istektir. Bu katılık biraz 

yumşatıldığında emirin kapsamış olduğu istek anlamı daha bariz bir şekilde ortaya 

çıkmaktadır. Şart da en nihayetinde bir tasarıdır ve isteğe yakın bir anlam barındırır. 

Bizim burada tespit ettiğimiz istek ekleri ise, burada şart yardımcı anlamıyla 

bulunmaktadır. 

 Bu ek çekimli fiillere birinci tip şahıs ekleriyle birlikte eklenmektedir. Şart ekleri 

üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında -gay, -y ve -a şeklinde bulunmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metinde üç tane örneği vardır ve bu örnekler isteğin 

hikayesi şeklinde birleşik fiil çekimi olarak bulunmaktadır: ḵoparġaydın (1, 0-1), 

ḵoparaydın (1, 0-1), çalḫlăydıḫ (9, 24-25).  

                                                           
104 Muharrem Ergin, a.g.e., s.310. 
105 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.648. 
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 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -(G)A(y)(I) eki getirilerek yapılan istek 

ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz ve Azerbaycan Türkçelerinde -(y)ä; Özbek 

Türkçesinde -gäy; Yeni Uygur Türkçesinde -ğay, -gäy, -qay, -käy; Tatar Türkçesinde -

gayı, -gäyi� ; Başkurt Türkçesinde -ğayı, -gäyi� ; Karaçay-Malkar, Kumuk ve Nogay 

Türkçelerinde -ğay, -gey; Kırgız Türkçesinde -ğay, -gey, -ğoy, -göy, -kay, -key, -koy, -

köy + ele; Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde -ğay, -gey, -qay, -key; Altay 

Türkçesinde -ğay, -gey, -ğoy, -göy, -kay, -key, -koy, -köy; Hakas Türkçesinde -ğay, -

gey, -xay, -key, -Ay; Tuva Türkçesinde -gAy, -kAy, -Ay; Çuvaş Türkçesinde -ĭ, -i� 

şekilleri mevcuttur. 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -mAkçI eki getirilerek yapılan istek ekinin 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -mAkçI; Özbek Türkçesinde -maqçi; 

Yeni Uygur Türkçesinde -maqçi, -mäkçi; Tatar Türkçesinde -makçı, -mäkçi�; Başkurt 

Türkçesinde -maqsı, mäks i� ; Kırgız Türkçesinde -mAk(çI), -mOk(çU); Karakalpak 

Türkçesinde -maqşı, -mekşi, -baqşı, -bekşi, -paqşı, -pekşi; Kazak Türkçesinde -maq(şı), 

-mek(şi), -baq(şı), -bek(şi), -paq(şı), -pek(şi) şekilleri mevcuttur.  

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -GI + -iyelik eki + kel-/bar kalıbı ile kurulan 

istek ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Yeni Uygur Türkçesinde -ğu, -gü, -qu, -kü -

iyelik eki + kel-/bar; Başkurt Türkçesinde -ğı, -gi�, -ğŭ, -gü� , -qı, -ki�, -qŭ, -kü�  -iyelik eki 

+ kil-/bar; Nogay Türkçesinde -ğı, -gi�, -kı, -ki� -iyelik eki + kel-; Kırgız Türkçesinde -ğı, 

-gi, -ğu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü -iyelik eki + kel-/bar; Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde 

-ğı, -gi, -qı, -ki -iyelik eki + kel- şekilleri mevcuttur. 

 Türkiye Türkçesinden farklı olarak -(y)(A)sI -iyelik eki + Gel-/bar kalıbı ile 

kurulan istek ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde -ası, -äsi�, -ysı, -ysi� + 

kil-, Başkurt Türkçesinde -ahı, -ähi�, -yhı, -yhi�, -yhŭ, -yhü�  + kil-; Çuvaş Türkçesinde -As 

-iyelik eki + kil/pur, şahıs zamiri + ilgi hâli eki + fiil + -As + kil-, -aşşĭn, -eşşi�n, -asşi�n, -

esşi�n şekilleri mevcuttur. 

 Yukarıda sıraladıklarımızın dışında gelecek zaman ekinin Başkurt Türkçesinde -

(ı)rğa, -( �i�)rgä, -(ŭ)rğa, -(ü� )rgä + it-/bul-; Hakas Türkçesinde -arcıx, -erc i�k; Saha 

Türkçesinde -lAx, -lOx, -tAx, -tOx, -dAx, -dOx, -nAx, -nOx, -AArAy, -OOrOy şekilleri 

mevcuttur. 
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 Ayrıca istek ekinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.21). 

Tablo 2.21. Đstek ekleri tablosu 

Köktürk Türkçesi müstakil bir ek yoktur 
Eski Uygur Türkçesi müstakil bir ek yoktur 
Karahanlı Türkçesi müstakil bir ek yoktur 
Harezm Türkçesi -GA, -GAy 
Kıpçak Türkçesi -A(nadir)  
Çağatay Türkçesi Teklik 1. ş. -(A)y, -(A)yIn, -(A)yIm, -(A)y mén; 

Çokluk 1. ş. -(A)lI, -(A)lIŋ, -(A)lIm 
Eski Anadolu Türkçesi  -A 
Osmanlı Türkçesi -A, emir ekleri 
Türkiye Türkçesi -A 
Kırım Tatar Türkçesi -ğay, -gey, -qay, -key 
Emiryakup Köyü Kırım Tatar Türkçesi -gay, -y, -a 

  

 2.1.2.2.2.3. Emir ekleri 

 Muharem Ergin emir eklerini ''Tasarlama kipi eklerinden biri olan bu ekler 

tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade eder, hareketin emirle yapılmasına işaret 

ederler.'' 106  şeklinde tanımladıktan sonra, bu kip eklerinin her şahısta farklı farklı 

olmasını ''Emir şeklinde diğer fiil çekimlerinden çok farklı olarak şahısların ayrı ayrı 

ekleri vardır. Yalnız çokluk üçüncü şahıs emir eki teklik üçüncü şahıs ekinin çokluk 

şeklidir. Bunun dışında diğer beş şahısta her şahıs için ayrı bir emir eki vardır. Her 

şahsın ayrı bir emir eki olması demek her emir ekinin ayni zamanda bir şahıs ifade 

etmesi demektir...''107  diyerek açıklamaktadır. Ayrıca Muharrem Ergin birinci teklik 

şahsın kendine emir veremeyeceği şeklindeki görüşleri eleştirmektedir.108 

 Zeynep Korkmaz emir kipini ''Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe 

bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ile şahıs 

ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök veya gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da 

karşıladığından, kipe ayrıca şahıs ekleri getirilemez. Dolayısıyla, her şahıs için ayrı bir 

emir eki vardır. Yalnız üçüncü şahıs çokluk çekimi, üçüncü şahıs teklik çekimindeki kip 

ekine, bir -lAr çokluk ekinin getirilmesiyle karşılanır.'' 109  şeklinde açıklamaktadır. 

                                                           
106 Muharrem Ergin, a.g.e., s.304. 
107 Muharrem Ergin, a.g.e., s.304. 
108 Muharrem Ergin, a.g.e., s.307-308. 
109 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.665-666. 
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Ayrıca Zeynep Korkmaz da birinci teklik şahsın kendine emir veremeyeceği şeklindeki 

görüşleri eleştirmektedir.110 

 Biz de yukarıdaki tanımlara katılarak emir kipini, bir eylemin gerçekleşmesinin 

ya da gerçekleştirilmesinin emredilmesini, bu yöndeki isteğin emir biçiminde dile 

getirilmesini sağlayan tasarlama kipleri olarak tanımlıyoruz. Ayrıca emir eklerinin her 

şahıs için farklı farklı olduğunu ve birinci teklik ve çokluk şahıslara da emir 

verilebileceğini kabul ediyoruz. 

 Emir ekleri üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında şu şekilde bulunmaktadır: 

 Teklik 1. şahıs: -ayım, -eyim, -eyím,- yım,- yíŋ, -ım, -ú�m, -í �m 

  2. şahıs: eksiz 

  3. şahıs: -sın, -sıŋ, -sín, -sun, -suŋ, -sún 

 Çokluk 1.şahıs: -ayıḵ, -íyíḳ, -yíḳ, -alım, -ayıḳ 

  2. şahıs: -ınız, -ĭnız,  -íníz, -nız, -níz, -nís, -í �z 

  3. şahıs: -sıŋnar, -sınlar, - sunnar, -sındar 

 EKTT'nde, Kırım Tatar Türkçesinden ve standart TT'nden farklı olarak birinci 

teklik şahıs emir ekinin -yíŋ, -ım, -ú�m, -í �m varyantları mevcuttur. Bunlardan -yíŋ 

varyantının sonundaki /ŋ/, /n/ sesinin /ŋ/ sesine dönmesiyle ortaya çıkmıştır ve bu ağzın 

kendi içerisindeki bir gelişmedir. Ekin -ım, -ú�m, -í �m varyantları da yine bu ağzın kendi 

içerisinde ortaya çıkmış olan varyantlardır. -ú�m, -í �m varyantları ekteki bazı seslerin 

düşmesi ile ekin geri kalan ünlülerinin uzaması şeklinde oluşmuştur. Ekin bazı 

seslerinin düşmesine rağmen, ekin ünlüsünün uzamadığı örnek de mevcuttur (-ım). 

Ancak bu örnekte de kelimenin kökündeki ünlüde uzama olmuştur: ġōyım (1, 17-18). 

 EKTT'nde, Kırım Tatar Türkçesinden ve TT'nden farklı olarak üçüncü teklik 

şahıs emir ekinin son ünsüz sesi olan /n/ bazen /ŋ/ sesine değişebilmektedir: ōsuŋ (3, 8-

9), çıngırdasıŋ (2, 10-11). 

 EKTT'nde, Kırım Tatar Türkçesinden ve TT'nden farklı olarak, birinci çokluk 

şahıs emir ekinin -ayıḵ, -íyíḳ, -yíḳ, -ayıḳ varyantları mevcuttur. Bu varyantlara çağdaş 

Türk lehçelerinden Tatar, Başkurt, Karaçay-Malkar, Kumuk, Nogay, Karakalpak, 

Kazak, Sibirya Tatar Türkçelerinde de rastlamaktayız. Ekin bu varyantlarının sonundaki 

                                                           
110 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.666-670. 
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/k/'ler büyük ihtimalle II. tip I. çokluk şahıs ekinde gördüğümüz /k/ ile anoloji kurularak 

buradaki yerini almıştır. Ek bu özelliğiyle Kıpçak Türkçesi geleneğini yansıtmaktadır. 

 EKTT'nde, Kırım Tatar Türkçesinden ve TT'nden farklı olarak, ikinci çokluk 

şahıs emir ekinde ünsüzünde sedasızlaşma ve ekin ünlülerinde kalınlaşma temayülü 

görülmektedir: ḳėtnís (1, 19-20), ḳėlíníz (9, 7-8), ḳė�níz (9, 7-8). Ayrıca ekin, bazı sesler 

eriyerek ünlü uzunluğuna sebep olmuş şekli de mevcuttur: ādí �z ''haydiyiniz'' (10, 10-

11). 

 EKTT'nde, Kırım Tatar Türkçesinden ve TT'nden farklı olarak, üçüncü çokluk 

şahıs emir ekinde, ekin sonundaki -lAr çokluk yapısının, bilhassa kendinden önceki ekin 

son ünsüzünün etkisiyle /n/'li varyantları oluşmuştur: yaḫalamasıŋnar (2, 18-19), 

sāv̇osunnar (9, 4-5). Bunun haricinde, bir örnekte ise, ekin sonundaki çokluk -dar 

şeklinde bulunmaktadır: yatsındar (4, 12-13). 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir:  

 1.t.ş. anlatayım (1, 0-1), tȯplayım (2, 19-20), yaġalayíŋ (1, 16-17), keçíttíreyím 

(1, 17-18), ġōyım (1, 17-18), vereyim (2, 2-3), sóndúrú�m (7, 12-13), verí �m (10, 11-12). 

 2.t.ş. ver (1, 0-1), gez (1, 11-12), ḳėtme (1, 18-19)  

 3.t.ş. cúcúglensín (1, 2-3), ōsuŋ (3, 8-9), bellí olsun (2, 5-6), tŭtmasın (2, 6-7), 

çıngırdasıŋ (2, 10-11), ḳórsún (8, 12-13).  

 1.ç.ş. yapayıḵ (1, 11-12),  ḳėtíyíḳ (1, 18-19), benzeyíḳ (1, 22-23), baḳalım (2, 7-

8), aytayıḳ ĭm (10, 0-1).  

 2.ç.ş. yolanız (4, 7-8), ḳėtnís (1, 19-20), ālınız (6, 15-16), çapnız (9, 7-8), çĭḫĭnız 

(9, 8-9), ḳėlíníz (9, 7-8), ḳė�níz (9, 7-8), ādí �z (10, 10-11).  

 3.ç.ş. yaḫalamasıŋnar (2, 18-19), atsınlar (3, 5-6), sāv̇osunnar (9, 4-5), yatsındar 

(4, 12-13). 

 Teklik birinci şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -(y)Im, -(y)Um; Türkmen Türkçesinde -

(A)yIn; Özbek Türkçesinde -y, -äy, -yin, -äyin; Yeni Uygur Türkçesinde -y, -ay, -äy; 

Tatar Türkçesinde -ym, -ıym, -iym; Başkurt Türkçesinde -yım, -yı��m, -ayım, -äyı��m; 

Karaçay-Malkar ve Kumuk Türkçelerinde -yIm, -yUm, -AyIm; Nogay Türkçesinde -

yIm, -AyIm; Kırgız Türkçesinde -yIn, -yUn, -AyIn, -OyUn; Karakalpak ve Kazak 
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Türkçelerinde -yIn, -AyIn; Sibirya Tatar Türkçesinde -ayın, -eyı��n, -ıyın, -iyı��n, -ı��yı��n, -

iyn, -ı��yn, -in, -ı��n, -ıym, -ı��ym; Altay Türkçesinde -yIn, -AyIn, -OyIn; Hakas Türkçesinde 

yalnızca -(i)m; Tuva Türkçesinde -Ayn, -(I)yn, -(U)yn; Saha Türkçesinde -IIm, -UUm, -

m, -IAxtIbIn, -UAxtIbIn, -xtIbIn; Çuvaş Türkçesinde -m, -Am şekilleri mevcuttur.  

 Teklik ikinci şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -ğIn, -ğUn; Özbek Türkçesinde -gin; Yeni 

Uygur Türkçesinde -ğin, -gin, -qin, -kin, -ğil, -gil, -qil, -kil; Karaçay-Malkar 

Türkçesinde -ğın, -gin, -ğun, -gün, -hın, -hun; Kumuk Türkçesinde -ğın, -gin, -ğun, -

gün, -ğır, -gir, -ğur, -gür; Kırgız Türkçesinde -ğın, -gin, -ğun, -gün, -kIn, -kUn; 

Karakalpak Türkçesinde -ğın, -gin, -qın, -kin; Sibirya Tatar Türkçesinde -ğın, -gı��n, -qın, 

-qı��n, -ğıl, -gı��l, -qıl, -qı��l, -(ı)ŋ, -(ı��)ŋ, -(ı)ç, -(ı��)ç; Altay Türkçesinde -ğın, -gin, -kIn; Saha 

Türkçesinde -AAr, -OOr, -r şekilleri mevcuttur.  

 Teklik üçüncü şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde yalnızca -sin; Yeni Uygur Türkçesinde yalnızca 

-sun; Tatar Türkçesinde -s ı��n; Başkurt Türkçesinde -hın, -h ı��n, -hŭn, -hü� n; Nogay, 

Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde yalnızca -sIn; Sibirya Tatar Türkçesinde -sın, -sı��n, -

zın, -z ı��n; Altay Türkçesinde -zIn; Hakas Türkçesinde -zın, -z ı��n, -sın, s ı��n; Tuva 

Türkçesinde -zIn, -zUn; Saha Türkçesinde -tIn, -tUn, -IAxtIn, -UAxtIn, -xtIn; Çuvaş 

Türkçesinde -tĭr, -tı��r şekilleri mevcuttur.  

 Çokluk birinci şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Azerbaycan Türkçesinde -(y)aq, -(y)äk; Türkmen Türkçesinde -

AlIIn, -AlI; Özbek Türkçesinde -ylik, -äylik; Yeni Uygur Türkçesinde -yli, -ayli, -äyli;  

Tatar Türkçesinde -yk, -ıyk, -iyk; Başkurt Türkçesinde -yıq, -yı��k, -ayıq, -äyı��k; Karaçay-

Malkar ve Kumuk Türkçelerinde -yıq, -yik, -yuq, -yük, -ayıq, -eyik; Nogay Türkçesinde 

-yIk, -AyIk; Kırgız Türkçesinde -ylI, -ylU, -AlI(k), -OlU(k); Karakalpak Türkçesinde -

yıq, -yik, -ayıq, -eyik; Kazak Türkçesinde -yıq, -yik, -ayıq, -eyik, -lıq, -lik, -alıq, -elik; 

Sibirya Tatar Türkçesinde -ayıq, -eyı��k, -ayaq, -eyek, -(a)q, -(e)k, -ıyıq, -ıyq, -ı��yı��k, -ı��yk, 

-ayığıŋ, -eyı��gı��ŋ, -eylı��k; Altay Türkçesinde -ylIk(tAr), -AlIk(tAr), -OlIk(tAr), -ylI, -AlI, -

OlI; Hakas Türkçesinde yalnızca -(i)bıs, -(i)b ı�� s, -AᶇAr, -ᶇAr, -Aᶇ, -ᶇ; Tuva 

Türkçesinde -AAlIᶇAr, -IIlIᶇAr, -UUlUᶇAr, -AAl(I), -IIl(I), -UUl(U); Saha 

Türkçesinde -IAx, -UAx, -x, -IAğIᶇ, -UAğIᶇ, -IAxtIbIt, -UAxtIbIt, -xtIbIt; Çuvaş 

Türkçesinde -r, -Ar şekilleri mevcuttur. 
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 Çokluk ikinci şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -Iᶇ, -Uᶇ, -ᶇ; Özbek Türkçesinde -(i)ᶇ(lär), -

(i)ᶇiz(lär); Yeni Uygur Türkçesinde -(i)ᶇlar, -(U)ᶇlar, -(i)ᶇ, -(U)ᶇ, -sila, -silä; Tatar 

Türkçesinde -(ı)gız, -(ı��)gı��z;  Başkurt Türkçesinde -(ı)ğıȥ, -(ı��)gı��ȥ, -(ŭ)ğŭȥ, -(ü� )gü� ȥ; 

Karaçay-Malkar ve Kumuk Türkçelerinde -(ı)ğız, -(i)giz, -(u)ğuz, -(ü)güz; Nogay 

Türkçesinde -(I)ᶇIz; Kırgız Türkçesinde -ğıla, -gile, -ğula, -gülö, -kIlA, -kula, -külö, -

(I)ᶇIzdAr, -(u)ᶇuzdar, -(ü)ᶇüzdör; Karakalpak Türkçesinde -(I)ᶇ(lAr), -(I)ᶇIz(lAr); 

Kazak Türkçesinde -(I)ᶇdAr, -(I)ᶇIzdAr; Sibirya Tatar Türkçesinde -(ı)ŋ, -(ı��)ŋ, -IŋlAr, -

IŋIs(lar), -IgIs, -IŋnAr; Altay Türkçesinde -(ı)ğar, -(i)ger, -ğor, -gör; Hakas Türkçesinde 

-(ı)ᶇar, -(ı��)ᶇer; Tuva Türkçesinde -(I)ᶇAr, -(U)ᶇAr; Saha Türkçesinde -(I)ᶇ, -(U)ᶇ, -

AArIᶇ, -OOrUᶇ, -rIᶇ; Çuvaş Türkçesinde -(ĭ)r, -(ı��)r şekilleri mevcuttur.  

 Çokluk üçüncü şahıs emir eklerinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş 

Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde -sın(nar), -sin(när), -sun(nar), -sün(när); 

Azerbaycan Türkçesinde -sın(lar), -sin(lär); Özbek Türkçesinde yalnızca -sinlär; Yeni 

Uygur Türkçesinde yalnızca -sun; Tatar Türkçesinde -sın(nar), -s ı�� n(när); Başkurt 

Türkçesinde -hın(dar), -hı��n(där), -hŭn(dar), -hü�n(där); Karaçay-Malkar Türkçesinde -

sInlA, -sUnlA; Nogay Türkçesinde yalnızca -sIn(lAr); Kırgız Türkçesinde -sIn, -sUn; 

Karakalpak ve Kazak Türkçelerinde yalnızca -sIn; Sibirya Tatar Türkçesinde -sın(nar), -

sı��n(ner), -zInnAr; Altay Türkçesinde -sIn(dAr), -zIn(dAr); Hakas Türkçesinde -zın(nar), 

-z ı��n(ner), -sın(nar), s ı��n(ner); Tuva Türkçesinde -zIn(nAr), -zUn(nAr), -sIn(nAr), -

sUn(nAr); Saha Türkçesinde -tInnAr, -tUnnAr, -IAxtInnAr, -UAxtInnAr, -xtInnAr; 

Çuvaş Türkçesinde -ççĭr, -ççı��r şekilleri mevcuttur.  

 Ayrıca emir eklerinin tarihi Türk yazı dilleri ile Türkiye Türkçesi, Kırım Tatar 

Türkçesi ve EKTT ağzındaki durumu tabloda gösterilmiştir (Tablo 2.22). 
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Tablo 2.22. Emir ekleri tablosu 

 1.T.Ş.E. 2.T.Ş.E. 3.T.Ş.E. 1.Ç.Ş.E. 2.Ç.Ş.E. 3.Ç.Ş.E. 
Köktürk 
Türkçesi 

-(A)yIn eksiz, -gIl -zU(n),-çun 
 

-(A)lIm -(X)ŋ, 
-(X)ŋlAr 
 

-zU(n), 
-çun 

Eski Uygur 
Türkçesi 

-(A)yIn, 
-(A)yIm 
(olumsuz) 

-GIl, eksiz -zUn -(A)lIŋ, 
-(A)lIm 

-(X)ŋ, 
-(X)ŋlAr 

-zUnlAr 

Karahanlı 
Türkçesi 

-AyIn, -yIn, 
-Ay, -AyIm, 
-AyI,-yI,-y 

-GIl, eksiz, 
-GIlA(A 
pekiştirme 
eki), -GIn, 
-ŋ,-ŋlAr, 
-ŋIz 

-sU, -sUn,  
-sUnA(A 
ünlem edatı), 
-sUnI 

-AlIm,-AlIŋ,  
-AlI, -lIm 
 

-(I)ŋ,-(I)ŋlAr 
,-(I)ŋIz,  
-(I)ŋIzlAr 

-sUlAr, 
-sUnlAr 

Harezm 
Türkçesi 

-AyIn, 
-GAyIn, 
-yIn,-AyIm 

eksiz, -GIl, 
-GUl,-kıl, 
-gün 
 

-sUn,-sU -AlIŋ, 
-GAlIŋ, 
-AlIm, 
-AlIk,-AlI 

-(I/U)ŋ, 
-(I)ŋIz, 
-(U)ŋIz, 
-(U)ŋUz, 
-(y)iŋiz, 
-(I)ŋlAr, 
-(U)ŋlAr 

-sUnlAr 

Kıpçak 
Türkçesi 

-AyIm, 
-GAyIm 
 

eksiz,-GIl, 
-KIl,-GUl, 
-GIn,-KIn 

-sIn, -sUn -AlI,-AlIm, 
-GAlIm, 
-AlIk 

-ŋ, -(I/U)ŋIz, 
-(I/U)ŋuz, 
-ŋlAr, 

-sInlAr,  
-sUnlAr 

Çağatay 
Türkçesi 

yoktur eksiz,-GIl,  
-GIn, -KIl, 
-KIn 

-sUn,-dék yoktur -ŋ,-Iŋ,-Uŋ, 
-IŋIz,-UŋIz, 
-UŋUz(az) 

-sUnlAr, 
-dékler 

Eski 
Anadolu 
Türkçesi 

-AyIn, 
-AyUm 

eksiz, -gIl  -sUn -AlUm -ŋUz -sUnlAr 

Osmanlı 
Türkçesi 

-AyIm eksiz, -asın, 
-esiŋ  
 

-sIn, 
-sUn 

-AlIm -Iŋ, 
-Uŋ, 
-IŋIz 
-UŋUz 

-sInlAr 
-sUnlAr 

Türkiye 
Türkçesi 

-AyIm eksiz -sIn, 
-sUn 

-AlIm -In, 
-Un, 
-InIz, 
-UnUz 

-sInlAr 
-sUnlAr 

Kırım Tatar 
Türkçesi 

-yIm,-AyIm eksiz -sIn, 
-sUn 

-yıq, -yik,  
-ayıq, -eyik 

-(I)ŋ, -(I)ŋIz, 
-(U)ŋIz 

-sIn(lAr),  
-sUn(lAr) 

Emiryakup 
Köyü Kırım 
Tatar 
Türkçesi 

-ayım, 
-eyim, 
-eyím,-yım, 
-yíŋ,-ım, 
-ú�m, -í �m 

eksiz -sın,-sıŋ, 
-sín, -sun,  
-suŋ, -sún 

-ayıḵ, -íyíḳ, 
 -yíḳ, -alım,  
-ayıḳ 

-ınız, -ĭnız,   
-íníz, -nız,  
-níz, -nís, -í �z 

-sıŋnar,  
-sınlar,  
-sunnar,  
-sındar 

  

 2.1.2.2.3.Ek- Fiil 

 Muharrem Ergin, ek-fiili ''...Türkçedeki bütün fiil kök ve gövdeleri çeşitli çekim 

fonksiyonları için bu ekleri (şekil ve zaman eklerini) alır, bu kiplere girer. Yalnız bir fiil 

vardır ki bu fiil bütün şekil ve zaman eklerini değil, ancak bir kısım şekil ve zaman 

eklerini alabilir... Bu fiil eskiden cevherî fiil, cevher fiili denilen, bugün isim fiil veya 

ana yardımcı fiil diyebileceğimiz i- fiilidir.'' şeklinde tanıttıktan sonra, bu fiilin belirli 
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fiil çekim şekilleriyle işleyerek birleşik fiil çekimini, isim ve isim şekilleriyle işleyerek 

de isim cümlelerini oluşturduğunu dile getirmektedir. Ergin ek-fiille işleyen çekim 

şekillerini (kiplerini) şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve 

şart şekilleri olarak tespit etmektedir.111 

 Zeynep Korkmaz ek-fiili ''... ek-fiil, Eski Türkçedeki er- ''olmak'' yardımcı 

fiilinin er->-ir->i- değişimi ile ekleşmiş olan biçimidir. Bugün bu fiili her ne kadar i- 

(imek) diye adlandırıyor isek de fiilin tek başına bir anlamı yoktur. Asıl fiillerde olduğu 

gibi yalnız başına i- biçimiyle kullanılmaz ve yapım ekleri ile genişletilemez...'' şeklinde 

tanıttıktan sonra i- fiilinin görevini, ''... ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve 

basit zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır.'' diyerek belirtmektedir. 

Korkmaz, ek-fiilin bildirme niteliğinde geniş zaman (şimdiki zaman), görülen geçmiş 

zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört kipi olduğunu tespit 

etmektedir.112  

 Biz de yukarıdaki tanım ve tespitlere uyarak, ek-fiilli yapıların isimleri 

fiilleştirme yollarından biri olduğunu kabul ediyor ve ek fiilin kiplerini şimdiki zaman, 

görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört kip olarak tespit 

ediyoruz. Ayrıca ek-fiil incelediğimiz EKTT ağzında ė-, i-, í-, á-, è- şekillerinde 

bulunmaktadır. 

 2.1.2.2.3.1. Şimdiki zaman 

 Ek-fiilin şimdiki zamanı, eklendiği ismin şimdiki zamanda fiil olarak 

gerçekleştiğini dile getirmektedir. Ancak bu şekilin şimdiki zaman ve geniş zamanın 

yakınlığından dolayı geniş zamanı da dile getirmesi mümkündür. Bu şeklin aslen i- 

yardımcı fiiline geniş zaman-şimdiki zaman ekinin eklenmesiyle oluşmaktaydı. Fakat 

zamanla birinci ve ikinci şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde ek-fiil ve ona eklenen 

şimdiki zaman-geniş zaman ekinden tasarruf edilmiş, bütün bu yardımcı fiil ve zaman 

ekinin görevini şahıs ekleri üstlenmiştir. Üçüncü sahıslarda ise farklı bir yardımcı fiil 

olan tur- yardımcı fiili ve bu yardımcı fiilin şimdiki zaman-geniş zaman çekiminden 

faydalanılmıştır. Daha sonra yardımcı fiil ekleşmiş ve kendinden sonra gelen şimdiki 

zaman-geniş zaman ve şahıs eklerinden de tasarrruf edilmiştir. Ayrıca Muharrem Ergin 

ve Zeynep Korkmaz adlara gelen bu şahıs eklerini zaman yükü de olduğu için bildirme 

                                                           
111 Muharrem Ergin, a.g.e., s.314. 
112 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.702-703. 
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ekleri şeklinde adlandırmaktadır. 113  Ek-fiilin şimdiki zamanı üzerinde çalıştığımız 

EKTT ağzında birinci ve ikinci şahıslarda yalnızca birinci tip şahıs ekleriyle, üçüncü 

şahıslarda ise (-DIr(lAr)) ekiyle yapılmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: mėním (1, 8-9), 

yaşındam (3, 0-1), fıstıḵtır (1, 14-15), í �dedír(1, 14-15), vardır (2, 6-7), işídír (8, 7-8), 

āsta (2, 1-2), şėydemíz (1, 0-1), yaştamıs (1, 0-1), níyetíndemís (1, 6-7), ḵızmıs (2, 7-8), 

rāzısın (1, 18-19), dāv̇etlísín (5, 5-6), mecbursun (8, 18-19), yollar çamır (1, 14-15). 

 Ek-fiilin şimdiki zamanı Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk 

lehçelerinden Türkmen Türkçesinde yalnızca -dIr + zamir kökenli şahıs ekleri ile; 

Çuvaş Türkçesinde ise şahıs ekleri olmaksızın sadece yardımcı fiil ile yapılmaktadır. 

Diğer çağdaş Türk lehçelerinde ek-fiil + zamir kökenli şahıs ekleri şeklinde 

sağlanmaktadır. 

 2.1.2.2.3.2. Görülen geçmiş zaman 

 Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı diğer fiillerde olduğu gibi görülen geçmiş 

zamanın fiile, yani burada i- fiiline eklenmesiyle yapılır. Bununla birlikte i- fiilinden 

tasarruf edilmesi de artık genel bir durumdur. Ancak ek-fiilden tasarruf edilmediği de 

gözlenmektedir. Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı incelemekte olduğumuz EKTT 

ağzında isimlerin üzerine görülen geçmiş zaman eklerinin doğrudan doğruya gelmesiyle 

yapılmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḳósterişlídím (2, 1-2), 

yoḳtun (8, 2-3), var ͜  ėdí (1, 10-11), vardı (1, 12-13), ne ͜  ėdí (1, 13-14), iyidí (2, 7-8), 

ġúzeltí (2, 8-9), ustādı (2, 11-12), rāttı (3, 4-5), odunculuḫnėŋdí (9, 22-23), ġúzeltí (9, 

21-22), meşūrdu (9, 20-21), berāberdíḳ (2, 2-3), ḵomşūduḵ (4, 2-3).  

 Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Özbek, Karaçay-Malkar, Karakalpak, Kazak ve Saha 

Türkçelerinde e- + görülen geçmiş zaman çekimi; Nogay Türkçesinde è- + görülen 

geçmiş zaman çekimi; Kırgız Türkçesinde ele(<ede<edi) + iyelik kökenli şahıs ekleri 

şekilleri/bolçu + zamir kökenli şahıs ekleri; Çuvaş Türkçesinde yalnızca -ç ı�� , -çç ı�� 

şekilleri mevcuttur. Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı tarihi Türk yazı dillerinde de kendi 

ek-fiil ve görülen geçmiş zaman ekleriyle yapılır. 

                                                           
113 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 315-316 & krş. Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.703. 
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 2.1.2.2.3.3. Öğrenilen geçmiş zaman 

 Ek-fiilin duyulan geçmiş zamanı da diğer fiillerde olduğu gibi duyulan geçmiş 

zamanın fiile, yani burada i- fiiline eklenmesiyle yapılır. Bununla birlikte i- fiilinden 

tasarruf edilmesi de artık genel bir durumdur. Bu gibi durumlarda kelime ünlü bir ses ile 

bitiyorsa ek-fiil ile kelimenin son sesi birleşir ve uzunluğa sebep olabilir. Ek-fiilin 

duyulan geçmiş zamanı incelemekte olduğumuz EKTT ağzında isimlerin üzerine 

duyulan geçmiş zaman eklerinin doğrudan doğruya gelmesiyle yapılmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: varken (10, 13-14), 

fenākėn (4, 7-8), yaşlarındāken (8, 6-7), ḵuvvetlíḳen (6, 22-23). 

 Ek-fiilin duyulan geçmiş zamanı ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde ek-fiil düşürülerek -mIş ekine ve 

''eken'' kelimesine zamir kökenli şahıs ekleri getirilerek; diğer çağdaş Türk lehçelerinde 

ve tarihi Türk yazı dillerinde kendi ek-fiil ve duyulan geçmiş zaman ekleriyle 

sağlanmaktadır. 

 2.1.2.2.3.4. Şart 

 Ek-fiilin şart kipi de diğer fiillerde olduğu gibi şart kipi ekinin fiile, yani burada 

i- fiiline eklenmesiyle yapılır. Bununla birlikte i- fiilinden tasarruf edilmesi de artık 

genel bir durumdur. Ek-fiilin şartı incelemekte olduğumuz EKTT ağzında isimlerin 

üzerine şart eklerinin gelmesiyle yapılmaktadır. Eğer kelime ünlü ses ile bitiyorsa araya 

bir y sesi girmektedir. Bu y sesini i- ek-fiilinin kalıntısı olarak değerlendirmek 

mümkündür. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: varsa (7, 16-17), 

ústú�neyse (8, 3-4). 

 Ek-fiilin şartı diğer çağdaş Türk lehçelerinde ve tarihi Türk yazı dillerinde kendi 

ek-fiil ve şart ekleriyle sağlanmaktadır. 

 2.1.2.2.4.Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri 

 Muharrem Ergin fiillerin birleşik çekimlerini ''Bildirme ve tasarlama kipleri ile 

bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş 

zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya çıkacağını ifade etmek için birleşik 

çekimlere baş vurulur.'' şeklinde açıklamaktadır. Ergin bu tarz bir yapıda ilk gelen fiilin 

asli, ek-fiilin ise yardımcı unsur olduğunu belirttikten sonra, bu yapıdaki zaman 
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unsurları hususunda ''... Bu birleşik çekim geçmiş zamanları ve şartı fiil kök ve 

gövdelerinin değil, fiil kiplerinin geçmiş zamanları ve şartlarıdır.'' demektedir. 114 

 Zeynep Korkmaz birleşik kipli fiilleri ''... Sonuç olarak, birleşik kipli fiiller, 

içinde birden fazla kip eki bulunan fiiller olarak tanımlanabilir.'' 115  şeklinde 

tanımlamaktadır. Korkmaz, bu tarz bir yapıda önce gelen esas fiilin yalnızca kip eki 

aldığını, ardından gelen i- ek-fiilinin ise çekimlendiğini belirttikten sonra bu yapıdaki 

zaman unsurları hususunda ''Basit kipli fiillerde tek bir kip eki bulunduğu halde, birleşik 

kipli fiillerin çekimli biçimlerinde genellikle iki (nadiren üç) kip eki bulunur. Her ne 

kadar gramerlerimizde, yerleşmiş bir terim olarak birleşik zamanlı kipler terimi 

kullanılmakta ise de, burada asla iki ayrı zaman söz konusu değildir. Bunlardan ilki 

doğrudan doğruya çekimli fiillerdeki kişinin tutum ve davranışı ile ilgili olan şekil ve 

tarz eki niteliğindedir. Zaman bildirme işlevi ise, yalnızca i- ek-fiilinden sonra gelen ek 

üzerindedir.'' demektedir.116 

 Bize göre de bu tür yapıdaki çekimler, eylemin konuşur tarafından algılanma ve 

konuşurun konuşmasını dile getirme tarzlarını dile getiren çekimlerdir. Bu gibi 

yapılarda asıl fiil önce gelir ve bu asıl fiile bir şekil eki eklenir. Eklenen bu ek sadece 

asıl fiilin konuşur tarafından nasıl algılandığını dile getirmektedir. Bu yapıyı kip eki 

eklenmiş bir ek-fiil takip etmektedir. Yani ilk ek sadece şekil, ikinci ek şekil ve zaman 

anlamı barındırmaktadır. Zamanla bu tarz yapılardaki i- ek-fiili erimiş ve esas yük kip 

eklerine kalmıştır. Burada da isim bildirmelerinde olduğu gibi, görülen geçmiş zaman 

(hikâye), duyulan geçmiş zaman (rivayet) ve şart şekilleri söz konusudur. 

 2.1.2.2.4.1. Hikâye 

 Birleşik fiilin hikâyesi, asıl fiilin görülen geçmiş zamanda, farklı kiplerde 

algılandığını dile getiren yapıdır. Daha açık olmak gerekirse, geliyordu/geliyor idi 

çekimli fiilinde, gelme eylemi konuşucu açısından görülen geçmiş zamanda 

gerçekleşmiş, fakat konuşucu bu eylemi eylemin gerçekleştiği anda şimdiki zaman 

şeklinde algılamıştır. Yani burada, görülen geçmiş zamanda, şimdiki zaman şeklinde 

algılanmış bir eylem söz konusudur. Bunun yanında i- fiilinin sıklıkla düştüğünü 

belirtmekte fayda görüyoruz. 

                                                           
114 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 319-320. 
115 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.730. 
116 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.732. 
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 Birleşik fiilin hikâyesi, üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında fiil + kip eki + (ek-

fiil) + görülen geçmiş zaman eki + şahıs eki şeklinde bulunmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ḵoparġaydın (1, 0-1), 

olġan ėdí (1, 1-2), ḵoyādıḥ (1, 4-5), soḫmayádíler (1, 9-10), kelēdí (1, 11-12), olaydı (1, 

11-12), olğan ádí (1, 16-17), etámáydí (1, 20-21), oluştŭrġandı (1, 21-22), oynaydıḵ (1, 

22-23), oluşḵandı (1, 23-24), nabardık (2, 0-1), nolcaḫtı (2, 2-3), oynaydĭlar (2, 4-5), 

yıḳaydıḳ (3, 3-4), diydíler (6, 2-3), yapādĭlar (6, 5-6), soḵulamaydılar (2, 7-8), 

sóylúydúḳ (2, 8-9), yapmaydı (2, 14-15), tóḳúydúler (2, 15-16), ḳóstermíydíler (2, 18-

19), sóylüyemaydıḳ (3, 0-1), baḳmassaḳ (3, 1-2), atardı (3, 1-2), asādıla (3, 6-7), 

oynuyodular (3, 17-18), ḵāndı (10, 12-13), bozādıh (9, 25-26), çĭḵıyōdu (8, 19-20), 

yapsaydı (8, 20-21), çúrúrdú (8, 20-21). 

 Birleşik fiilin hikâyesi tarihi Türk yazı dillerinde ve diğer çağdaş Türk 

lehçelerinde kendi ek-fiil ve bilinen geçmiş zaman ekleriyle sağlanmaktadır.  

 2.1.2.2.4.2. Rivayet 

 Muharrem Ergin, birleşik fiilin rivayet çekimini ''Bu çekim i- fiilinin öğrenilen 

geçmiş zamanı ile yapılmakla beraber i- fiilinin öğrenilen geçmiş zamanı burada zaman 

ifade etmez. i-miş (-miş) şeklinin burada vazifesi zaman bildirmek değil, bir nakil, bir 

anlatma, bir sonradan farkına varış ifade etmektir.'' 117  şeklinde açıkladıktan sonra, 

birleşik çekim olarak hikayede zaman ifadesinin bulunduğunu, rivayette bulunmadığını 

belirtmektedir.118 Biz de bu hususta Muharrem Ergin'e katılıyoruz. 

 Birleşik fiilin rivayeti, üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında fiil + kip eki + (ek-

fiil) + öğrenilen geçmiş zaman eki + şahıs eki şeklinde bulunmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: ėḳíleyken (1, 3-4), 

yapākenner (1, 22-23), yíykenner (1, 22-23), íçēgenner (1, 22-23), yapıyomuşlar (3, 17-

18), vermíykenner (10, 1-2), alākenner (10, 1-2), alāygen (8, 19-20), alāḳen (8, 19-20), 

alcāḳḳenner (8, 5-6). 

 Birleşik fiilin rivayeti tarihi Türk yazı dillerinde ve diğer çağdaş Türk 

lehçelerinde kendi ek-fiil ve öğrenilen geçmiş zaman ekleriyle sağlanmaktadır. 

                                                           
117 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 323. 
118 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 324. 
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 2.1.2.2.4.3. Şart 

 Birleşik çekimin şart kipi, kip eki almış asıl fiilleri şarta bağlayan, onları şart 

şeklinde dile getiren birleşik çekimdir. Burada kip eki almış asıl fiillere i- ek-fiilinin şart 

şekli getirilir. Burada da i- ek-fiilinden tasarruf edilmesi sıklıkla gözlenir.  

 Birleşik fiilin şartı, üzerinde çalıştığımız EKTT ağzında fiil + kip eki + (ek-fiil) 

+ şart eki + şahıs eki şeklinde bulunmaktadır. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: satarsaḵ (1, 5-6), 

alcaḥsaḳ (1, 8-9), ėttí �rse (1, 10-11), olu̇rsa (1, 10-11), el basarsa (1, 10-11), ḳėderseŋ (1, 

18-19), derseḵ (1, 12-13), dersen (1, 13-14), unutursan (2, 9-10), verceksen (2, 13-14), 

kērse (2, 14-15), verdíyse (2, 14-15), sarāsa (2, 16-17), baḳmassaḳ (3, 1-2), ístērse (3, 5-

6), yaḳarsa (3, 5-6), yenēse (3, 7-8), patlamassa (10, 1-2), patlársá� (10, 1-2). 

 Birleşik fiilin şartı tarihi Türk yazı dillerinde ve diğer çağdaş Türk lehçelerinde 

kendi ek-fiil ve şart ekleriyle sağlanmaktadır.  

 2.1.2.3.Fiillerde Soru  

 Ad çekim ekleri kısmında da değindiğimiz gibi soru eki, her çeşit kelimenin soru 

şeklini yapan genel bir ektir. Bu ekin fiillerle birlikte kullanımı hususunda Ergin 

''...Fiillerin ise başlı başına, fiil çerçevesi içinde soru şeklini yapar.''119 demektedir. 

 Korkmaz, fiillerde soru ekini ''Soru eki, çekimli fiillerde kipleri şahıslara soru 

yoluyla bağlayan ektir.''120 şeklinde tanımlamaktadır. 

  Biz de yukarıdaki tanımlara katılarak soru ekini, fiilleri soru bakımından dile 

getiren, fiillerin soru şekillerini yapan ekler olarak tanımlıyoruz. 

 Soru ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerindeki ve 

tarihi Türk yazı dillerindeki şekilleri daha önce, isim/ad çekim ekleri kısmında(2.1.1. 

Đsim/Ad Çekim Ekleri) gösterildiğinden burada bu bilgileri tekrarlama gereği 

duymuyoruz. 

 Bu ekin incelediğimiz metindeki örnekleri şu şekildedir: demedím mí (1, 18-19), 

aldırdīm (1, 19-20), çĭḳtıḳ mı (2, 3-4), tŭtmasın mı (2, 6-7), başlaydıḳ ĭm (2, 8-9), dildin 

mi (2, 10-11), sildin mi (2, 10-11), alabildin mi (2, 10-11), bílesín ím (2, 13-14), soŋrām 

(2, 13-14), bílesín ím (6, 9-10), çekēm (2, 20-21), insān yoḳ um (3, 3-4). 

                                                           
119 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 332. 
120 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.27. 
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SONUÇ 

 Giriş bölümünde Emiryakup köyünün ve 1861-1862 yılından beri Emiryakup 

köyünde yaşayan Kırım Tatarları'nın tarihi ve coğrafyası hakkında bilgi verdik. Daha 

sonra inceleme kısmında çekim eklerini tanımlayarak EKTT ağzındaki durumlarını 

tarihi ve karşılaştırmaklı olarak incelemeye çalıştık. Kırım Tatar Türkleri'nin yaklaşık 

157 yıldır Emiryakup köyünde yaşadıkları düşünülürse, standart Türkiye Türkçesi'nin 

bu ağıza etki etmesinin son derece anlaşılır bir durum olduğu kabul edilebilir. Tabii ki 

standart TT etkisinin görüldüğü şekiller, Kırım Yarımadasında edinilmiş, oradan buraya 

taşınmış da olabilir. Ancak, derlediğimiz metinlerde de görüleceği üzere Kıpçak 

Türkçesi geleneğinin sürdürüldüğü şekiller, standart TT etkisiyle bu ağıza girdiğini 

düşündüğümüz şekillere kıyasla daha fazla kullanılmıştır.  

 Bunun yanında EKTT ağzında karşılaştığımız birtakım ilginç ek varyantlarına da 

rastladık. Bu şekiller şöyledir: 

  Özellikle /l/ sesi ile başlayan eklerin /m/, /n/ ve /ŋ/ sesleriyle biten kök ve 

gövdelere eklendiğinde, bu /l/ sesinin /n/ sesine değiştiğine tanık olduk (2.1.1.1.Çokluk 

Eki: +nAr, +nĀ; 2.1.1.2.Đyelik Ekleri: +narı, +nerí; 2.1.1.3.7.Vasıta Hâli (Đnstrumental 

Hâli) Eki: +náŋ, +nėn, +nėŋ, +na, +ne, +nė; 2.1.2.1.1. I. tip şahıs ekleri: -ner; 

2.1.2.2.2.3. Emir ekleri: -sıŋnar, - sunnar). Bundan başka /l/ sesi ile başlayan eklerin 

nadiren /t/ ve /d/ seslerine dönüştüğünü de gözlemledik (2.1.1.1.Çokluk Eki: +dar ve 

+tar ondar (4, 5-6) ve maştar (1, 23-24); 2.1.2.2.2.3. Emir ekleri: -sındar). 

 Bundan başka, bazı örneklerde /m/ sesi ile başlayan eklerde /m/ sesinin /b/ sesine 

değişmesi söz konusu olmuştur (-ba, -be olumsuzluk eki; 2.1.2.2.1.2.Öğrenilen 

(Duyulan) geçmiş zaman: -bış).  

 Ek sonundaki /z/ sesinin sedasızlaşarak /s/ olduğu örneklere de çalışmamızda 

rastladık (2.1.2.1.1. I. tip şahıs ekleri: -bís, -ıs, -s; 2.1.1.2.Đyelik Ekleri: +mıs, +mís, 

+ımıs, +umus, +úmús, +nıs; geniş zamanın olumsuzu -mas, -mes).  

 /k/ ve /g/ seslerinin boğazsıl telaffuz edilmeleri sonucu oluşan /ḵ/ ve /ğ/ sesleri 

incelediğimiz metinlerdeki çekim eklerinde bulunmaktadır (2.1.1.3.4.Yaklaşma Hâli 

(Datif Hâli)Eki: +ḵa, +ğa; 2.1.1.4.Aitlik Eki: +ḵı; 2.1.2.1.2.II. tip şahıs ekleri: -ḵ; 

2.1.2.2.1.2.Öğrenilen (Duyulan) geçmiş zaman: -ğan, -ḵan; 2.1.2.2.1.5.Gelecek zaman: -

çāḵ, -caḵ; 2.1.2.2.2.3. Emir ekleri: -ayıḵ).  
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 Kalın sıradaki ek ünlülerinin incelme temayülü de gözlemlediğimiz bir diğer 

özellik olmuştur (2.1.1.2.Đyelik Ekleri: +í, +ú, +sí, +míz, +mís,  +ímíz, +úmúz, +úmús, 

+níz, +íníz, +lerí, +nerí; 2.1.1.3.5.Bulunma Hâli (Lokatif Hâli) Eki: +dá; 

2.1.1.3.6.Çıkma Hâli (Ablatif Hâli) Eki: +dán; 2.1.1.4.Aitlik Eki: +ġí, +gí; 2.1.1.5.Soru 

Eki: +mí, +mú, +ím, +úm; 2.1.2.1.1. I. tip şahıs ekleri: -ím, -ín, sín, -síŋ, -bís, -íz, -lár; 

2.1.2.1.2.II. tip şahıs ekleri: -níz; -má olumsuzluk eki; şimdiki zamanın olumsuzu -máy; 

2.1.2.2.1.1. Görülen (Bilinen) geçmiş zaman: -dí, -tí, -dú, -tú; 2.1.2.2.1.2.Öğrenilen 

(Duyulan) geçmiş zaman: -múş; 2.1.2.2.1.3.Şimdiki zaman: -íyō, -íyo, -íyú�, -yí , -yú, -ú�; 

2.1.2.2.1.5.Gelecek zaman: -ícē; 2.1.2.2.2.1.Şart eki: -sá; 2.1.2.2.2.3. Emir ekleri: -eyím, 

-yíŋ, -ú�m, -í �m, -sín, -sún, -íyíḳ, -yíḳ, -íníz, -níz, -nís, -í �z).  

 Bunun yanında incelememizde tek örneği bulunan şekillere de rastladık 

(2.1.1.2.Đyelik Ekleri: Birinci teklik şahıs iyelik eki +ŋ (biziŋ anaŋlar); üçüncü teklik 

şahıs iyelik eki +tı (arabatı); 2.1.1.3.7.Vasıta Hâli (Đnstrumental Hâli) Eki: +n: (Tún ēn 

aḫşam ''bir akşam evvel''); 2.1.1.3.8. Eşitlik Hâli (Ekvatif Hâli) Eki: +ja; 2.1.2.2.1.1. 

Görülen (Bilinen) geçmiş zaman: -t (yāptar ''yaptılar'' (7, 10-11)); 2.1.2.2.1.3.Şimdiki 

zaman: -v̇ (búyúv̇ (1, 4-5)), eksiz (dí ''diyor'') (1, 17-18)).  

 Ayrıca soru ekinin metatezli şekilleri incelememizde rastladığımız bir diğer ilgi 

çekici husustur (2.1.1.5.Soru Eki: +ım, +im, +ím, +úm).  

 Đncelediğimiz EKTT ağzının Türkiye'de bulunmakla birlikte, kökleri Kıpçak 

Türkçesi geleneğine dayanan ve içerisinde yer yer TT etkisi de barındıran bir ağız 

olması da incelememizi dikkat çekici kılmaktadır. Sonuç olarak, incelemeye 

çalıştığımız EKTT ağzının çekim eklerinde Kıpçak Türkçesi geleneği temel oluşturmuş, 

standart TT etkisi de yer yer bu ağızın çekim eklerine dahil olmuştur. 
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3.Metinler 
1 

SÖYLEYEN: Hasan Bozkurt (--), 53 yaşında  

DERLENEN: Anılar, çiftçilik, oyunlar 

 

-Başladık kayda. 

--Adım Hasan Bosḳurt. Yaş şuaŋda ellí úç. 

-Tatarca konuş Hasan ābi. 

--Sā şímdí bí balalıḵ mācerāmı anlatayım. O zaman ufaḳ şėydemíz, yaştamıs. Beş altĭ�

tene arḵadaş, bí adamın şėyínnerínden, íşte salatāndan gettíḳ salata çalmā. Nėyse ḳėttíḳ 

beş altı argadaş. Ēpmíz aldıḵ. E şím bi tánesí as ḵoparġan. Ondan sōra ō şė yap, as 

ḵoparġan adam bí arġadaşḳa dedí: ''Yav̇ mā da ver bíř ḵaş tane''. O arġadaş dedí: ''Mā ne 

be ōlum, sen de'' dedí, ''ḵoparġaydın.'' dedí. E şím ḵoparġaydın demek, sen de 

ḵoparaydın. E dedíġ ''Bu adam şím bí ḳėse bízge, (01:00) nābıcās?''. O da dedí: 

''Ḵaçarız'' dídí. ȯndan sonă ''Ḳeter ana'' dedí, ''tėreglerge çĭḵar otūruz.'' dí �y. E şín tėreḳ 

av̇aş demeḳ. Ondan sōna nėyse óyle bí mācerāmıs yāní olġan ėdí. 

-Sonra abi şey bostan mostan nāsı ekiyonuz? Onu bi anlat istersen. 

--Ē şím bōstan ílḳten āyv̇an ḳúbresín şeye ḵarıştīr mı, çúrúḳ ḳúbre. Mĕsĕlā eḳí úç 

sėnēníḳ ḳúbre olcaġ�en azıdan. Ondan sōnă başta ōn ḵarıştıramıs. Ȯndan sōnă íşíne 

bířās tȯpraḳ şėye ḵatamıs. Tȯpraḫlá ėḳísín ḵarıştırġan sȯna bí ėlėḳten şey elíyímíz�ȯnu. 

Ondan sōnă bėkletemíz bíḵaç ḳún. Bí dā aḵtaramıs.(02:00) Yāná aḫtarmamızın sebebí 

íçíndēḳí o tūmnarı şey cúcúglensín. Cúcúkleyen sōna bí dā meselā o tūmnarı çĭḳamay. 

Yāní o maḫsat. Yāní ḳúbrēn íşínde o tūmnarın cúcúgletíp azaltmaḵ. Ondan sōna íşte 

şímdí çıḵḵan bu şėyle ḳúçúḳ torbalarġa şím ḳėse dene. Ȯ kėsērge ellen toldūrsun ġúzel, 

sıḳı şeḳílde. Ondan sōnă tízersín onnān bí sera díyím. Şímdí ústún şėy aġaşlarnėŋ 

çatamıs yav̇ut temírnėŋ çatamıs. Çeġírdeglēn aḫşamdan ıslatırıs. Yāní yumşasın ḳabū da 

dā çabuḵ cúcúġlesín (03:00) díye. Ēr ḳėseye bí táne çegírdeg ḵoyŭp parmāmıznáŋ bellí 

bí ólçúde tȯpraḵa ḳómemís. Onda sōnă ústúne bí su veremís. Órtemíz ústún bí bíř āfta, 

on ḳún. Āv̇a sıcaḵ olğanda tabí, av̇a sĭcaġ olğanda dā çabuh cúcúglúy, çĭḵa. Ondan sōna, 

o çĭḵḵan sona bāzı otlar ǵene çĭḵa. E ȯnnān da ellėŋ şe yapamız meselā alamız otların, 



 

70 

 

yabancı otların. Úç yapraġ dórt yapraġ�olġan sōna ėḳçēmíz tȯpraḳın şe yapamıs, 

aḵtaramıs, eḳílėymís, ílāşlayımıs. Şímdí ēvvel āyv̇an ḳúbresínen ėḳíleyken ama şímdí 

(04:00) fenní � ḳúbre de atamıs. Onnarı ėḳḳėn sōna ēr çuḵurunŭn sōna… E şím ėrken 

ḵarpu̇z ėḳen ēr çŭḵurun başına bí táne ėvel şė�yapa, fındıḳ çabuğu… Şėy fındıḳ çĭbıv̇u 

ḳėsíp ḵoyādıḥ. Şímdí çıbıḳ tėller çĭḵtı. Ēr fídė�ŋ ústúne bí táne çıbıḳ tėl, ȯndan soŋra 

ústúne şím naylon çeḳíp etrāfın topraḳnėŋ órtemís. E ōn altĭnda dā çabıḵ búyúv̇ fídė. 

Ȯndan sōna şímdí ḵĭråv̇ ėtḳílemesín, ėḳtí �míz fidė�n ḵav̇urmasın díye. Yāní ȯ çeşítlú şėye 

uyġulama yapamız�ėrken ḵarpuz olması íçín. Ondan sōna ōŋ şímdí (05:00) kendímíz 

şėye satarsaḵ dā íyí para ḵazanamıs. Bí ḵaç sėne çoḵça ėḳtíḳ. Ístanbul túccārları bízím 

çoḵ zararġa ȯv̇rattı. Pazarlıḳ yapasın, tarlā sādĕcĕ az bí şėy şėye ḵapåra vere. Ondan 

sōna mal bú�y, píşe, beyazlamā başlay. Onnā ḳėle, díy: ''Men bu íşten zarār�ettím. Şėy, 

cayacam''. E ondan sōna, mal meydanġa ḳė�n sōna sēn de ȯ şėyín ēpsín satma imkānĭn�

olmay. Āde bu sev̇er túccārın ístēn parā veresín, zarār�ėtesín. Ȯndan sōna bí ḵaş şėyde 

yıldan berí íşte bāzı arġadaşlar bu bíz az ėḳme (06:00) yoluna ḳėttíḳ. Yāní bu şeḳíl dā 

íyí ola. Yāní bundan bó� le bóyle devām etmeḵ níyetíndemís. Vazíyet bundan íbāret 

ġardeş. 

-Hangi şeyde aylarda ekiliyo ābi bostan? 

--Bu bu ėrken ḵarpus Nisan�ayında  āv̇a şartları, meselā topraḵĭmıs çamu̇r olŭp tav̇ġa 

ḳė�nde, ayın onunda, on ėḳísínde, on beşínde ēr nėyse o ayda ėḳemí ėrken ḵarpızın. E 

ondan sōnă nȯrmaĺ ḵarpızın da şėy díymís, ḫıdırlez díymís. ḫıdırlez de mayısın altına 

altĭsına denk�kėle. Íşte, Mayısın yedísínde, onunda… Ondan sōna ḵĭråv̇ túşmíy. Āv̇alar 

ısına. Yāní íşte şėy, ḵĭråv̇ demek… (07:00) Ē şím saba meselā, çíyí túşer sabā ėrken. 

Ev̇er şímdí ȯ saba da sėrín ōrsa bu çíy buz�ola. ȯ māsúlúŋ ústúndeḳí buz dona, o 

māsúlúŋ yaḵa. Yāní o Mayısın�altĭsından da sōna pėḵ şė túşmez�o ḵĭrağa dengėn 

dȯv̇a olayı. Onun íçín ėrkeden N í �sanĭŋ� ílḳ�āftasĭnda, normaĺín de Mayısın ílḳ�

āftasĭndan sōna ėḳemís. 

-Yağmurlar da bu sene bayā vurdu heralde herkezi. 
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--Bu sėne yav̇murlar çog�ėyí ḳėldí de bí ara íşte dolu vurdu. Yāne bāzı arġadaşla…. 

Bayā şímdí zararġa ȯv̇rattı. Bunlardan en çoḫ zarār ḳórgenlerden (08:00) bí tánesí de 

mėním. Mė�ŋ bí súrú domatíz�ėḳḳendím. Onnar māf oldu. ḵav̇unnar āde ondan sonra 

túzeldí. En çoḳ domatízlerge zarār�oldu. Ondan sōna ḵarpuzların ēp ȯ şím búyúhçe 

vurġanlā şím vurġan, şím tėşken, vurġan, tėşken. Onnān epsín ḵoparıp attıḵ, sayladıḵ, 

ayıḵladıḵ. Ol�ayıḵlānnar rātsızlıḳ yapḵan erālde, bí dā ėḳíncí dól yapamadı. Eçíndeḳí 

ḵarpuzun azalttıḳ. Şímdí atam deḵarına meselā dórt ton, beş tȯn mal alcaḥsaḳ, bíz aldıḳ 

ėḳí tȯn. Ȯ yúzden bu sene doludan bayā maḥsúller zarār ḳórdú. Ondan sōnă búydáylár 

da bířas tóḳúldú. Yāne bu sene bířas… 

-Karpuzdan sonra ābi şey (09:00) buv̇day falan mı ekiyonus? Ne ekiyonus? 

--Yā şím ḵarpuz yeríne búydáy ͜   egemís, arpa ėḳemís. Yāní şím bí sėneyí íşte şėy dí �m, 

yaz mahsúlú díyím. Yaz mahsúlú; mısır, ḵúndendí dā …. nė ola íşte bostan ėḳesín; 

ḵav̇u̇n, ḵarpu̇s. ėrtesí sėne yáne ḵış mahsúlú; búydáy, arpa… Óyle şėler ėḳíle yāní. 

-Đyi ābi, teşekkür ederis. 

--Ben teşekḳúr ederím. 

-Dā varsa ābi annatçān bişeyler, öyle aklına gelirse bişeyler… 

--Şu anda aḫlıma íc gelmedí be! 

-Çocukken oyun moyun falan oynar mıydınız ābi, ne oyunlar oynardınıs? 

--E şím çocukkėn, şímdí zāten on yedí, on segíz yaşına ḳėmeden�ėvel ḵāvelerge 

soḫmayádíler. Ondan sōna mĭnda bóyle búyúḳlēden ḳórgen oyunlarımıs… (10:00) 

Kėsmecí dėye bí oyunu var�ėdí. E ėḳí�ğurup olursun. Ȯndan sōna bí bèlli noḳtān bí 

aġaç mı olur, bí ėsḳí úy mú olur, ōn bí noḵta belírlersín. Ȯndan sōna bí�ğurup şímdí 

ḵaçar. Ȯnnarı, arḵadan bí�ğurup ta onnarın ḵȯv̇alar. E ȯ ġuruptan bí ḵíşi ḵaçḵan 

ġŭruptan bí ḵíşín bov̇azından yāv̇ut ensesínden, yāne elínnėn yāní temās ėttí �rse, yāní 

şím ḳesmeg�ola. Óyle olu̇rsa ȯ ḵȯv̇alān ġurup bíř sayı ḵazana. Ama ḵaçḵan ġŭrup 

ḳȯv̇alān ġurupḳa şėy yaḵalanmadan e şím ḳėlíp bu̇ belírlí noḵtā yāní el basarsa, ȯ 
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(11:00) ílḳten şím ḵaçḵan ġŭrup bíř puan ḵazana. Ama bi aḫşanda�anca bíř�oyun 

oynana. Çúnġú bu̇ndan çıḵtı mı çít ḳóy, Gáv̇urun Mera, Síneklí Dere… Gez Allā ges 

búyúḳlerín arġasĭndan. Búyúkler var, bíz de arġasĭna ḳúçúḳ. Ȯnnar nereye bíz anda. 

Zāte ȯnnardan ayrıldı mı ḵorḵamıs. E ḵurt var díyler, ayı var díyler. Ȯnnar nereye bíz de 

anda. Óyle oyunar olādı. 

---Ḵaçḵan gŭrup bāzen kelēdí, ḵalede beklēdí. Ḳímse ḳalmay. Úyge ketē. 

--Tabí bāzı óyle de olaydı. Ȯ şím ḵaçḵan ġŭrup şíndí bāzı annaşa. Díy: ''Bís ḵaçḵan gíbí 

yapayıḵ. Ȯndan sōv̇a ādí úyge ḳėtíp yatayıḵ''. Ēpsí dağıla. Ḳėte�óyge, yata. Ḵȯvalān 

ġurup ta adam beklíy. Beklíy şímdí ''Ḳėse de (12:00) yāne bunnardan bířín yaḵalap sayı 

alsam''. Ȯndan sōna beklíy, beklíy yoḵ. Sōna çĭḵıp ḳėte. Óyle oyunnar olādı. E ondan 

sōna bí ḳíşín… 

--- ….. yoḵ, lúkús te altĭnda… 

--Ē şím bízím zamānımızda, şímdí şėy�ola, Cemāl çĭḵma dėye bí ādet vardı bu̇ 

Tatarlařın. 

-Nāsı bi ādet o ābi? 

--Şímdí bu ē şím Ḵasım ͜   ayında olur bu genelde. Neden Ḵasım ayı derseḵ… E şím ȯ 

zaman meselā bȯğdayı, arpası ēpsí eḵíle. Eḵím olayı píte. Ȯndan sōna íşte ȯ eḳtív̇í şėyde 

eḵínnerden yā artḵannardan ḵóyún balları toplaşıp ḳėtíp (13:00) bu̇nlardan bāşíş gíbí… 

E o zaman bí oyun ͜   olādı yāní onnara. Yāne ne oyun dersen… E bíz dov̇ru dúz 

bílmíymíz. Búyúḳlerden ḳórdúğúmús ḵadarınnėn… Ne ͜  ėdí ye ĺa! Unuttum oyunŭn�

adın. 

-Olsun. 

--Óyle bí oyun meselā oynăp ȯndan sōna seser çĭḵarsın díye ėvvelḳí búyúḳ 

ḵoyunnardan, kėçílerden, íneklerden ȯnnān boyunnlāna şėy, çan taḵılādı, búyúḳ búyúḳ 

çannar. Ȯnnarı şė�ya çanġırdatıp bóle bí oyun ġíbí yapıp, ondan sōna ȯ úy sāyíbí óyle 

bí yarım teneke veyāv̇ut dā ufak bí ḵapnėŋ sā búydáy verēdí. Bāzĭsı para vere, bāzĭsı 

yumurta vere. (14:00) Ȯnnān toplaysın ȯ aḵşam. Ȯ zaman ḳóydēḳí baḵḵallar buydáy 
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ala, yumurta ala. Ḳėtíp ōn şėye satasın. Bāzı bí şėy alıp yíysín. Fıstıḵtır, í �dedír. Evvel�

óyle dúḳānlarda ēr şė�yoḵ. 

---En mēşuríde. 

--Aldıv̇ın şėy, ya íyíde ya loḵum ya elv̇a. Ōn berāberce yíysín, andan daġĭlasın. Bāzı 

bāzı oyunlarda da çok… Bāzı uyanıḫlar�olādı. Yāne búyúḳ ballar díycēs. Bu tȯplān 

şėyín sata dúkānġa, parasını ala. Dağıtmadan ḵaça, kete. Āde túş peşíne! Andadır 

mındadır, andadır mındadı, yoḵ. E ȯ zaman ḳóyde de bóle elektírík yoḵ. Ȯndan sōna 

şėyler yollar çamır… Bó�le (15:00) taş asfalt yoḵ. Çamırġa batasın, çalı íçíne túşesín. 

Neler neler olādı. Ondan sōna íç unutmayín bí aḫşam Sebāttín mi vādı? Bȯ, bízím 

mālede oturādı. E şím kettíḳ�anda şím Kemal çıḵıp. Nese anda şėyímízí yaptıḵ, 

oyȯnumuzun yaptıḵ. E şím ḵulā çınlası Āzíme�Abla ėḳí tăne yımu̇rta verdí. Vehpí de 

yımu̇rtān ḵoyġan setrēŋ cebíne. E şím sėtre şėy, cėket. Ȯndan sōna tȯpladıġ�aşşā 

Nezírí, Mēmetí; baḵḵal. E şím sattıḳ. Şím Şaban eníşten de var. Parān�aldı Şaban, 

ḵaştı. Āde túştúḳ peşíne. Andadır mındadır, (16:00) andadır mĭndadır, yoḵ Şaban. 

Ȯndan sōna şím Vehpí şím sėtrēŋ cepleríne bí elín�attı. Yımu̇rtār ḵĭrılġan, batḵan 

ceplerí. ''Ȯlaŋ Şāban!'' díy. ''Sēn bíř yaġalayım.'' díy, ''Bak nābıca!''. Yāne ȯ batḵan dabí, 

yıḵamaḵnėŋ de çĭḵmay óyle. Yağlı ēm, yağlı yımĭrta, ēm ḵoḵuy. ''Ȯlaŋ Şāban!'' díy, 

''Sení bíř yaġalayíŋ'' díy. ''Baḵ!'' díy, ''Nāpacam sení.''. Ama ńerde yaġalaycaŋ Şābanı! 

Ērtesí ḳún yaḵalaysın ama ófken geçe. Yāni óyle bí şėy de olğan ádí. 

-Sonra top oynuyodunuz ēralde ābi. Maşlar nāsı oluyodu? Köy köy maşlar oluyodu 

gālibā. 

--Tȯp ȯynáydı íşte, baban da vardı tağımda. Amĭcan… Amcanlān eḳí tăne, Āsan da 

ḵatıldı sōna ama… 

---Āsan geç kaldı çok. 

--Şím rāmetlí dedennėŋ Şanzıman Memet var. (17:00) Şanman Memet dí babav̇a: ''Ȯlaŋ 

Rīza!'' díy. ''Bu balların'' díy, ''Bí tánesíne sóz kėçíttíremáysín sen yāv̇!'' díy. Baban da 

díy: ''E ov̇lum Mēmet!'' díy. ''Sė�n'' díy, ''bíř balan var.'' díy. ''Sen geçíttíremáysín, men 

nāsı keçíttíreyím? Yoḫ la íşte anasının amına ġōyım.''. Şóle bóle. Ādí ondan sōna, ėvvel 
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o zaman çok merak vardı ama imkān yoḵ, para yoḵ. E ústúne ḳėymē forman yoḵ, 

çorapín yoḵ. Onda sōră  maşlarġa ḳėtmē vesāit yoḵ. Āde íşte bu̇ arġadaşlardan bí tēsí 

babasĭndan gízlí saḵlı motorun şe yapĭp çalacaḵ, motor arabasĭnėŋ şehírge gedecen tȯp 

oynamā. Āde ḳėtemís… Yav̇mır yağa, ıslanasın. E zāten anda óyle bízím oynān 

zamanımızda ġúzel (18:00) tēsís te yoḵ. 

-Toprak ēr taraf… 

--Tȯpraḵ. Ȯndan sōna soyunma odasĭ dėnge bí yer var ó�le, āḫır gíbí yėr. Ne banyosu 

var, ne suv̇u var. Anda ústún başın pís, ādi dónúp ḳėlesín. Úye ḳė�nde babaŋ beklíy, 

elínde sopa. ''Men sā ḳėtme demedím mí!''. Tābí sen sopā rāzısın zaten. Ama ''Yāv̇ íşte 

arġadaşlar ḳėttí, bíz de ḳėtíyíḳ dėye çıḵıp ḳėttíḳ.''. Íştĕ ''Bí dā ḳėderseŋ óle yaparım, bóle 

yaparım.''. Bí súrú babandan da āzar… Ama meraġ var. Āftā yene aynı şeġílde. Maç 

olcaḵ. E şím babandan ėzín ístíysín, ''Baḵ íşíne!''. Bíz ȯ zaman ḵoyun baḵamıs, yav̇ut 

ḵoyunnarı ġúdēken çapā (19:00) ketesín. E şíy şímdí íş te unutmayım, babannėŋ bí kere 

ālemge yóv̇múyeye gettíḳ. Tabí  ān bířísí, Āyrabolun yaḵınında… Ḳúnnerden de 

Ramazan. Íşte sāt ėḳíge, úşge ġadar, íşte maç sātíne bíř sāt ḵāncı çapa ḵazdıḵ. E ondan 

sōna o şėyden amele başından músāde ístedíḳ. ''Bíz'' dedíḳ, ''ḳóyún maçı var,''. 

Dedíġ:''Bízge músāde.''. ''Íyí!'' dedí, ''Ḳėtnís''. …. babannėŋ çıḵtıḵ. E şím Āyraboluya en 

az beş altĭ kúlómet, beḳí dā fazla. Āde andan yayan top sāsına… Top sāsĭna yalaşă bíř 

yav̇mır aldırdīm? Ȯ Āyrabolu�Ȯv̇asın bayā yerín su bastı. Yolun da bílmíymís. Bí yaḵa 

(20:00) gėdemíz, yol píte. Bí yaḵa kedemíz yol píte. 

---Dere dolu, atlıya…. 

--Dere búyúḳ, aḵa. Atlıyamaysın. Ondan sōra zor zāmet yetíştíḳ  maçġa. E onda sōna 

bízím ḵomşu bí ḳóy var, Parmaksıs. Bízímnėŋ íj baş etámáydí ama íşte maşta bíz ȯnnān 

ónemsemedíḳ: ''Bíz bŭnnān ēp farhlı yėnemís, bu sev̇erde yeneríz.'' dėdíḳ. E şím ḵaleye 

saḵat bí adam ḳeçírdíḳ. E o adamnar da orta sādan bí vura tȯpḳa, tȯp av̇alana kėle bízím 

ḵaleye. Íşte ḵaledēḳí adam saḵat zaten. Ayā çarpıġ, elí tutmay. Āde ġoĺ! Óyle bí… Yāne 

ē şím tārínde ílg devā, (21:00) tārínde ílg devā bízím ḳóyden berābelíġ ḵurtardí taġım. 

Nāsí sevínēdí bóle! Sanġí dúnyā onnān olġan. Topçuluḫta óyle bí mācerāmíz vardı yāní, 

ama o zaman bízím ḳóy çoḵ yāní íyí bí taġım oluştŭrġandı. Yānĕ ȯ beş altĭ sene, 

veyāv̇ut on sene devām ettí. 

-Forma bile almışsınız işte ābi o düğün şeyiyle. Diyon ya! 
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--Yāv̇ ȯ zaman para yoġ. Babamızġa zāten óle bí şėy desek íç yanına soḳmay. Bíz íşte 

şėy o delíḵanlıykė�n, ē şím ḳóylerde óle ādetler vardı. Óle, e şím tĭşarı ḳėtḳen ḵızların 

dúğún babalarından tȯpraġ bastı adĭnda bí bāşíş parası alınādı. Ȯ bízden ėv̇elġí delíḵanlā 

ȯnnān alıp íşte (22:00) bí aḫşam berāber ėylence yapākenner. Íşte yíykenner, íçēgenner. 

E şím ȯ sėne�erālde bízím ġóyde píras fazlaca dúġún oldu erālde. E şím bayā bí para 

toplandı. Dedíġ: ''Buġa bís ayaḵḵabı alayıḵ, forma alayıḵ ta yāní bízím de asçıḳ, yāne 

íşte tȯp oynānda bí şėyğe benzeyíḳ.''. Ālemín taḫımlar…. 

---Tozluğuna kadar vardı de. 

--Ēpsíne, tozlūna ġadar var. Bíleklí � var, tízlí � var. Bízím ayāmızda tá ȯ ėvelḳí meselā, tá 

ȯ şėylerden, ḵara lastíg, yemenlerden… 

---Cĭzlalık mı diyolar ona? Cızlalık mı? 

--Cízdelíḳ díye bí marḵa lastíḳler vardı, onnarna oynaydıḵ. Ama ȯ şartlarda yėne çoḳ 

(23:00) başarĭlı maştar çĭḵartı. Íyí, yāne Āyrabȯlda da íyí bí şėyímíz oldu. Şím, seyírcí 

bízím çȯḳ tutādı. Yāní ȯ, bízím ústúmúzún başımızın óle olğanın ḳóre. Yāne, yāne ózel 

bí ḵítle de bízím bí sērcímíz oluşḵandı. Ondan sōna bíří artıh otuz yaşınĭ keştí, otuz 

beşín keştí. …. Sōna bĭraḫtıḵ. Ērkez túştú ekmek peşíne. Ne ȯ ketíş bu ketíş. Te şímdí 

keldíḳ ellí úç yaşına. Ondan sōna ḳóyde şím bí ḵaş táne āyvannėŋ ȯğraşıp otu̇ramız íşte. 

Beş on deḵar ḵarpız eḳemís. Buydáyıdır şudur budur ḫayat óle devām ete ḵardeşím 

Rīza. 

-Eyvallah amca çok teşekkür ederis. 
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2 

SÖYLEYEN: Ayşe Topal (--), 72 yaşında/ Kadriye Topal (---), 84 yaşında  

DERLENEN: Anılar, düğünler, çiftçilik 

 

-Şey, teyze önce adını madını söyle bize yaşını. 

--Adım Ayşe Topal. 

-Kaç yaşındasın? 

--Yaşım yetmiş iki.   

-Tām Ayşe teyze sen annat öyle naabardın, nēderdin eskiden çocukkene? 

---Sóyle. Ēp ev̇lengen zamandan başla sóylemeye. 

-Başla sen. 

--Nabardık�íşte, ballarnėŋ Ḳadirye�ingēŋ dedíğí gibí oynaydıḳ meşelíḳte, ḳoyun ḳȯzu 

baḳādıḳ,  türkǚler söyleydíḳ. Sağ sol derken büyüdúḳ,  ev̇lendíḳ tė bunnėŋ. 

-Nası evlendiniz? 

---Ístemiye ístemiye�ev̇lendiler. 

--Tė bu ístedí, men ístemedím íşte. Sonunda Allah yazdı ērālde, oldu. 

-Đyi. 

--Çolŭḳ çocŭḳ sāibi olduḳ. E bíř ėḳí yaşadıḳ.  

---Ondan soŋra bĭraḳıp ḵaştı de. 

--Tabi çocuḳlar bíří ev̇lendí, nişannı. Đflāz�ettí, ḳaştı gittí bu. Ḳaştı kettí yāni.  

---Tatarca sóyle. 

--Ondan sōra íşte onėḳí sene kemedí. (01:00) Ondan sōra keldí. Kēn sōra da íşte ēp āsta, 

ep āsta. Íşte onnėŋ uğraşıp oturam íşte. 

-Kaç tane kedin var senin şimdi. Kedi bakıyon gāliba. 

--Şimdí kedí… Saysam yirmí tāne yav̇rı var. 

-Maşallah. Nası bakıyosun o kadar kedilere teyze? 
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--Beş altı, altı yedí tane de anası var. E o….. baba da var. 

-Oh oh oh! 

--Ēr ḳún ėḳí, ėḳí buçuḳ kilo süt�alam onnara. Ekmek derken íşte ȫle. Onnarnėŋ 

uğraşam, napayım? Günā mı sevap ĭm bílmím artıḳ. 

-Sevap sevap teyze olur mu öyle. 

--O ġadar. 

-Sonra böyle akşamları çıkıyonuz böyle ne güzel konuşuyonuz komşu komşu. 

--Aḳşamları …..oturamız mında. Gece de ȯ yerde. 

----Mabet çoḳ de. 

-Başka teyze şey söyle, ne bileyim okula gittin mi sen? 

--Ḳettím.  

-Nāptız, nēttiniz? 

--Ben dörtke ḳadar ḳettím. Ḳendím bĭraz ḳósterişlídím. Bíř dā ḳetmedím. Āni öğretmen 

dedí mā (02:00) ''Đç olmadı arada arada ke, diplomān vereyim'' diye. Diploma da 

alamadım. Aslında nolcaḫtı şindí zāte ya! Ketmedím yāni. 

-----Tekirdāna gittíḳ desē. Tekirdāna gittíḳ, i�ç oḳumamız yazmamız yoḳtu. Girdíḳ bíř 

fındıḳçĭya desē. 

-Anlat anlat öyle anılarını yā sen teyze. Anlat anlat sen teyze. 

------Çapada kērken Ėv̇reşēŋ Yollānı söylüyedí Āmet, onu da söylesē. 

-Anlat anlat o fındık şeyini yā teyze. 

---Annat annat, berāberdíḳ ȯ zaman. 

--Bíz şindí Teḳírdāna kettíḳ úç eltí. Úçúmúz de bířas ḳóy aḥmā. Ondan soŋra kettíḳ bíř 

dúkkāŋ önǚne. Bĭ ḵarı bíř Antep fĭstığı�ala. Bu dedí ki: ''Nāsı şėy oğlum?'' dedí 

dúkancıġa. Dúkancı da ózendí díye bízge (03:00) ehişer úçer tāne fı… şėy işte Antep 

fıstığı verdí. Bu óylece naptı, attı av̇zına.  

---Av̇uzuna. 

------Kabuğunaŋ beraber. 
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--''Be oğlum!'' dedím, ''bōn yiyemayım da.''. Dedí: ''Nāsı şėy ya bu?'' dedí. ''Be tiyze!'' 

dedí, ''Onu kabuğu var.'' dedí.  Íşte ondan soŋra dondurmacıġa ḳírdíḳ, dondurma yedíḳ 

úç ēltí. O bā baḫtı, men oğa baḫtım. 

---Dondurmān yedím mėn, kabūn verdím. ''E!'' dedím, ''başḵasĭna ḵoyarsın.'' dedím. 

Allām! Çoḫ şėyler yaptıḳ. Bíř de soŋra Teḳírdāŋ yolda şėy bulamaymız, otoboz. 

úçúmúz de çĭḳtıḳ mı yollarġa! Dolaş babam dolaş Teḳírdāda. Yoḵ! Rāmetli Bilal aġa 

rast keldí bízge. Síz napası… ''E!'' dedíḳ, ''Bíz otobozun bŭlamaymız.''. ''Men sízí 

kótúreyim.'' dedí. Gótúrdú bízín, otobozğa bindirdí. (04:00) Andan bindiḳ, keldíḳ. Bíř 

de kettím şíndí manken var. Manken de bíř yelek ḳíydírgenler şimdí, o yelek mēn 

ōşuma kettí. ḳaş lira bu yeleḳıŋ para, şėyíní sorayım, parasını sorayım. O.. ''Kaç bu 

yeleḳíŋ parası?'' dím. ''Men de alcam.'' diyim. Sorayım oġa, sóylemiy bā. Ȯ arada ḳızım 

vardı, o geldí yanıma. ''Napasın ya ana!'' dedí. ''Mĭna yeleḳíŋ şėyín sorayım ama'' dedím, 

''sóylemíy mā'' dedím. ''O yeleḳín alcam.'' dedím, ''Ōşuma kettí.'' dedím. ''Ana!'' dedí, 

''Mānken o, manken.'' dedí. Ondan soŋra óġrendíḳ manken olduğunu.  

-Sonra teyze şey düğünler nası olurdu. 

--Dúğünler íşte anlattı ya annem! 

-Sen de anlat teyze. Bi de senden dinleyelim. 

--Úç ġún, úç gece olādı ḳına gecesí. Ḳına gecesinden başlaydı. Sālı, Çarşamba, 

Perşembe ēp dúġún, úç ġún dúġún. 

---Ḳudā ketelēdí çocuḳ taraf ḳız tarafḳa, anda çalĭp oynaydĭlar. Andan çala çala davullar 

gele, çocuḫ úyúne ketírēdí. Mından çala çala ḵız (05:00) úyúne ḳótúrēdí. Oynaya 

oynaya…. Yemiş atādĭlā ev̇e, ḵızlarıŋ başından meselā. Şímdí bēn bíř çocuḳ ístíy. O 

çocuḫuŋ anası bēŋ başımdan yemiş ata oynarken. Yāni bellí olsun, yāni bēŋ kelíním o 

demek ístíy yāni.  

-Kız beğenmezse nōlacak? 

---Ē? 

-Kız beğenmezse? 

---Óyle yapādıḳ. Ėv̇el ḳaşlar yaḳādıḳ bóyle, ḳara ḳara. Ḳaş yaḳādıḳ.  

-Nası yakardınız kaşı? 
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---Bóyle ḳara bí şėyçi�ḳ vādı, bóle ḳoyādıḳ ōn ….. ḳúbúne. Yumşaydı anda o. Yımşān 

soŋra bóle bíř çópçǚke de pamuḫ sarādıḳ. Bóyle bóyle ḳaşlarımıza çekēdíḳ. Yaḳādıḳ 

kaş. Bayā turādı o. Turġan sōra da yıḵaydıḵ. (06:00) Ondan soŋra da ḳíreç súrēdíḳ�oğa. 

Ḳíreç súrēdíḳ. Ḳapḳara tŭtmasın mı o ḳaşlar o zaman! Ėv̇el modādı o ḳaşlar, ḳapḳara 

ḳaşlar. Bí de ayrıḳ ḳóḳlerí olādı. Çapa ḳazamız, çĭḳa ḵara ḵara. Ondan soŋ.. uv! Bíř 

ġúzel súslenemíz ḳırda. Bí de bíz nüftǚḳa súremíz. Ėv̇elín nüftǚḳalar vardı.  

-Neyler vardı? 

---Nüftǚḳa diydíler.  

-Nası bişey o? 

---Bóyle yüzümüzge súrēdíḳ onnā. Bóyle āv̇a cıv̇a olādı. Bóyle yalabıḳ yalabıḳ av̇a cıv̇a 

olādı. Ondan yapādĭlar ōn. Şíndí içine mŭm ḳoyalar ōn. O āv̇a civ̇ān başta bóyle ezeler 

túḳúrúp túḳúrúp. Bóyle túḳúre túḳúre içine, eze eze eze eze o āv̇a civ̇a üriy. Mosmor 

üriy. Ondan soŋra ōn içine mŭm atalar, mŭm. Mumnėŋ de ḵarıştıra ḵarıştıra yaġ ata, 

tāze yaġ da ata. Ḵarıştıra, ḵarıştıra ōn. Ola bíř topaç. Ōn soŋra alasın, bóyle ḵapaḳlı 

ayneler vardı. Şímdí gene vardır ya! O ḵapaḳlānėn içi�ne toldurādıḫ o nüftúḳān. ḳırġa 

ketemíz, (07:00) ḵızmıs meselā. Súrēdíḳ bėtímízge şindi. Bíř de o ḵaşlar ḵara ḵara. Nāsı 

baḳmasın çocuḳlar? Cúrēdi�ler peşímízden ama soḵulamaydılar. Ev̇e …. . Ḵara ḵara 

ḵaşlarğa ȯ nüftǚḳādan, bembeyaz yapādı. Ȯ ḵara ḵaşlar, ȯ ḳózler çĭḳa meydanġa. Ondan 

sonra e ḵara ḵara ḳınalar yaḳamıs, başlāmızĭn óremís, taramıs. Dúġúnlerde oyna 

baḳalım oyna.  

Ḵarġa …. tutarım aman.  

Ḳanadını budunu yolarım aman.  

E bíř oynamız, bíř oynamız. Dav̇ullar çala. Sēn bíř ālan vardı, Nedime. Ōnėŋ çoḳ 

dav̇ullar çalādıḳ bí de íḳímís. Çoḳ iyidí aramıs. 

-Davul mu çalıyodunuz? 

-Temcit dav̇ulun böle alādıḳ. Ḵızların oynatadıḳ. Mesela dav̇ul şindi kete, çocuḳlarġa 

çalmā kete dav̇ullar. Ḵalasın çımçıḫ. Alādıḳ o dav̇ulun orta yerǵe. (08:00) Başlaydıḳ ĭm 

ġúmbúrdetmeye, başlaydıḳ ĭm túrḳú sóylemē! E ísteyene yere baḫĭp māna atādıḳ ep, 

māna atādıḵ. Çileden çıḳādılar. 

------Mustafa agam nası kaçırmasın seni? 
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---Bí de Cibide vardı onnėŋ,  Cibide rāmetli. Çoban Āsanĭn Cibide úçúmús, úçúmúz. 

Çȯḫ çalādıḫ. Dav̇ul çalādıḳ, çoḳ túrḳú sóylíydím men de. Mė�ŋ sesím çoḳ ġúzeldí. 

Nedíme ālan da çoḳ ġúzeltí. Ōn da sesí ġúzel, ḳuv̇etli. Ne túrḳúler sóylúydúḳ, ne 

şarḳılar sóylúydúḳ.  

-Öyle māni hatırlıyon mu teyze, māni? 

---Ov. Māniler sóylúydúḳ. 

-Hatırlıyosan böyle bi iki māni söyle. Aklına öyle geliyosa.  

---Giderím yolca yolca.  

Çiçekler ōrca morca. 

Ḵız mahmur gözün  

Soḵucaḵ meni borca.  

 

Māvi yelekli yārím! 

Göv̇sü ilíḳli yārím! 

Nasıl bensiz durursun 

Demir yürekli yārim? (09:00) 

 

Māvi yelek, mor düv̇me  

Şindi girdin göv̇nüme.  

Sen mēn göğnüme gireli  

Kan damlar göğnüme.  

 

Yol üstǚnde yımırta,  

Yārim beni unutma.  

Unutursan tez unut,  

Gözün yaşını kurutma.  
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Yeşil çimene yattım,  

Gelen geçene baktım.  

Baktım yārí geliyor,  

Emen bíř işmar çaḫtım.  

Çoḳ var ama.  

 

Kara kara…  

Cennet yúzú górmesín aramızı bozanlar.  

 

Çoḳ túrḳúler ….. çoḳ bíleyem ama kelmey… Bílmesen sóyleyemessín te aḫlıma ta 

kēmíy. 

-Olsun olsun. 

 

---Emíryābıŋ ānları,  

Māvi boya camnarı.  

Sal yārım keçilerí, (10:00) 

Çıngırdasıŋ çanları. 

 

--Keçi baḳādı Mıstafa. 

---Keçi baḵādı dey. Keçi baḳādı o zaman. 

-------E sen o mānileri süyledine Mustafa aga senin yanına gelmez mi ya! 

---Sarı kav̇un dilimi,  

Uçurdun bülbülümü.  

Sarı kav̇un dildin mi?  

Pıçānı sildin mi?  

Çoḫ búyuḫten atardın. Nasıl, alabildin mi?  
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Karpız kestím ḳan gibi  

Uzadı urġan gibi… 

 Baḵ baḵ dā neler var? Sólesē sen de.  

-------Ben bílmím beyā.  

--------Sıra kesín sóylújġe díye beḳlíy íşte. 

-Tamam mı? (11:00) Dā anlatçān var mı teyze? Anlatçān varsa anlat sen bize. 

---Annatçām vardır ama işte. 

--------Seníŋ kocan ustādı. ''Çóḳúçileŋ ḳazandın paraların, bóyle olduḳ.''  dep annat íşte.  

---Ėv̇el arman dóġemís, ayv̇an baḫmā ketemís. Ḵızmız. ḵırġa, bayā ḵırġa ketemíz. 

Āyv̇an baḳamıs. Andan kelemíz úyge, ayv̇anlān baylaymıs. Bí şėyler yapamıs. Saman 

taşíymís. Odun kesemís baltanėŋ. Odun kesemís, çeşmeye ketemís. …. su alĭp 

ketíremís. Bulġur ḳaynatādıḳ, ėv̇el bulġurnān ḳaynatādĭlar. Buydáydán bulġur 

ḳaynatādıḳ. Ondan sōra ōn serēdíḳ armanġa, ḳurutādıḳ. Ḳuruġan soŋra dúv̇eḳte dóvesín 

ōŋ. Dúbeḳ ola, bóyle dúbeḳ. Taş dúbeḳ, bóyle bí de toḳmaḳlar ola, toḳmaḳ. Ov̇un 

(12:00) ḳoyasın ō,  yıḫaysıŋ gúzel o buydáyín. Yıḫaysın, ḳoyası o toḫmaḳ şėyín içine, 

dúbeḳín. Başlaysın tokmak vurmā.  Eḳí ḳíşí b í � o yaḳta, bíř óbúr taraftan ōn iyce, 

kavuzları çıḳa o buydáyín. Kavuzları çıḳa tertemíz. Ondan sora çıḳarasın ōn dúbeḳten. 

Bí de ḳurutasın, sav̇urasın. O kav̇uzlar kete. Kav̇uzlar ketken soŋra o ḳadar ġúzel ḳala. 

Yıḳaysın ōŋ, gene ḳurutasın. Ḳuruduḳtan soŋra,  ėv̇el sízde vardı ēp síz de çeḳēdíḳ. 

Ḳayada çeḳēdíḳ ōn bóle altını çıḳarıp. Bulġur çekemís sízġe ketíp, babānnenner, o ḵart 

babānnennēŋ zamānında. Muḵadís abla, Asan aġa rāmetlí, anda bulġur çekēdíḳ. Bulġur 

çekken soŋra e ondan pilav̇ yapamıs. Ondan tek bíř de ġóce díyler, ġóce…  

-Göce? 

---Ōŋ ḳaynatmadan ḳoyasın dúbekke. Ḳuru buydáyín yıḳaysın, ḳoyasın, dóġesín. Ōn 

(13:00) da aynı sav̇urasın, yıḳaysın, ḳurutasın. Ondan da ayşúre ola, āşúrú aşúre var ya! 

Ayşúre ayı var, bílesín ím āşúre ayı? Ondan da aşūre yapalar. Bí de lapa yapalar. Sútḳe, 

góceden de lapa yapalar. Çekesín ōn, lapa yapasın yemeye yāni. 

-Aşūreyi ne zamanlrda yapardınız teyze? 

---Gócēn mí? 
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-Yok yok. Aşūre. 

---Aşūre ayı olcaḳ. Bí şėyden soŋra, ḳurbandan soŋrām ola aşūre ayı? Aşūre ayından 

soŋra ḳurban ayı ola, ȯ zaman aşūrēn yapasın. Daġıtasın ōn …. Sevābı var yāni. 

Gócesín ḳoyasın, ḳuru üzüm ḳoyasın, incir ḳoyasın, baḳla ḳoyasın, fasılye atasın, nov̇ut 

atasın, doḳuz túrlú şėy ḳoyasın ōn içíne. Şekerí mekerí doḳuz túrlú ola. Ḳomşularġa tas 

tas tas tas ḳaç ḳomşuġa verceksen daġıtasın. Bí de loḳma yapasın, (14:00) ḵatlama yāni. 

Ḳatlamān da ḳoyasın bíř, eḳí, úçer tāne, daġıtasın ḳomşularġa. Sevābı yāni. Ondan 

soŋra…  

--Aşūre de píttí díyím. 

---Aşūre píttí. Ondan soŋra Ḳurban Bayramı kele. Ḳurbanda da ḳurbanı kesēdíler ėv̇el, 

kesēdíler analarĭmıs. Şíndí óyle yapmaylar. Şin dolapḳa ḳoyalar bíř dolap. Kendílerí 

aşay. Bízíŋ anaŋlar óyle yapmaydı. Rāmetlí anamnar ḳurban kesēdí. Eḳíye bólēdíler 

ḳurbanın. Yarĭsın daġıtādĭlar, yarĭsın da bířazın ḳoyādĭlar ōŋ bíř …. . Şėy. Píşírēler. 

Bayram ḳúnú ḳím kērse ….nėŋ ne Allā verdíyse ekmekçĭḳnėŋ. Bíř de ālḳa yapādılar 

ėv̇el, bóle bóle ālḳa yapādılar analarĭmız. Ġúzel… 

-Ērkes aşıyodu onları güzelce. 

-Ērkez aşaydı onān o ḳurban etínnėŋ, beraber aşaydılar. Erkez (15:00) ḵısmın aḳrabāsın 

ġúzel dolaşādı, getēdí. Óyle yapādılar. Şindí, şindí óyle yapmáyler. Şindi ḵurban etín 

senesíne ḳadar bulunduralar Allaḫ ḳabul etsín. 

-------Senesíne ḳada tura ḳurban etlerí şimdí. 

---Tura tura, tura.  

----E dondurucularġa ḳoyasın işte. 

---Tútún ėḳēdíḳ ėv̇el.  

-Burada tütün nereye… 

---Şindí ėv̇el tútún vardı. Şimdi tútúnún tūmun bóle keseçíḳler yapādĭlar. Ġoyādılar ōŋ 

íçíne, ıslatap ıslatap bıraḵādılar. Ȯnnar ōŋ içínde çímlenēdí, bembeyaz çímlene. 

Şímlengen sōna boḫluḳlarġa, bóyle ḳoca boḫluḳḳa bóyle yol yol, yol yol şėy yapādĭlar 

ȯnnān ekmek íçín. Ḳúbre tóḳúydúler, ḳúbre yapādĭlar. Ondan sona ȯ şėylerín açādĭlar. 

(16:00) Rāmetli babam çinden alĭp alĭp o şėylerín, tútún tōmnān, bóyle pppuu pppuu 

yapādı. Ėḳēdí o şėylerge boydan boya, ȯ şėylerge ėḳēdí. Andan sonă onnar çıḵalar anda. 
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Çĭḵḵan sona bayāçĭḵ ȯ. Ondan sona tarlā ėḳeler ōn. Bóle ḵarĭḵ şėḳílde ḵarıp ḵarıp, ḵarıp 

ḵarıp ėḳesín onu. Óyle zor ola ki o tútúncúlúḳ. Ekesín. Eḳḳen sonna búyúyo. Sulaysın, 

ḵazasın, ....esín búyúyo. Ondan sona başlaysın ōn yapraḫlān tȯplamağa. Alttan 

başlaysın. Bu boy ola onnar. Ānġısı sarāsa onu alasın. Ānġısı sararsa ōn alasın. Ėḳesín 

bíř tarlā tȯ�m. Çoḳ ėḳedíḫ, bíř tarla tútún. Óyle toplaysın çoh bíř zaman. Toplaysın ōn. 

Getíresín úyġe. Bóle bóle şíşler olādı. Tízēdíḳ onnān o şíşlerge tízēdíḳ. Ȯ şi�şín ucu da 

delíḳ. Munda da sícim keçírēdíḳ, sícim. Bu sícimden bóyle ketesín, ḳosḳocaman ola o 

sícim bóyle. (17:00) Bíř de ȯğa bóle çardaḫ yapalar. Çardaḫ yapḳan sona ȯ�suruḫlarġa 

bayláylár ȯ tutúnnēn, bóyle ḳoyalar ȯ çardaḳın ústúne, sarḵıtalar. Ȯ tútúnlerí anda 

ġuruy. Ḳuruġan sōna, ḳuruġan sōna alasın, top top top top asasın tópelerge. Ḵışta, ḵış 

kė�n sona onnān andan alasın, yėníden demet yapasın. Ne�ḫadar zor ki… 

-Zāmetli işler. 

---Bóyle bóyle, bóyle bóyle demet yapasın. Ḳoyŭp ḳoyŭp demet yapasın. Paşlān da, 

bóle aynı mísír dím ya, ōn ústúnde sapından bóyle başlāna da inçeçi�ḳ ḳoparāsın. …. 

bóyle sarasın ōn başını dağılmasın díye, dağılmasın díye. Ondan sōna úḳú�metten şėy 

kele ȯġa, sarġı. Kele sarġı úḳú�metten.  

-Üküümetten sargı? 

---Tabí. Satĭn ala, úḳú�met ala ȯ tútúnlerín. Baş(ḫa)sına satamaysın. Çoḳ cezāsı var. 

Tabí. Ondan sōna úḳú�metín daġa yoláy. Yolláy bóle bu… Íşte bóyle sarġı yolluy. Yípler 

de, (18:00) pu̇ taraflānda yípler var. Ḳoyasın ōŋ íçíne o şėylēn ēpsín, defnedíysín bóyle. 

Ḵaldırasın ȯ şėylerín, bóle şėyler var. Bíř sarasın, baylasın. O ḳadar denk olur, bíttí. 

Onnān sōna úḳú�met ala. Sōna bu, e tútúnún çekmē şėy vardı.  Av̇an, av̇an díydíler. 

Dȯğraylar bóyle, ḳóyde. ḳóyde dȯğrān var ama ne�ḫadar yasaḳ bílesín ím? Ȯ ḳadar 

yasaḵ, yasaḳ. Rāmetlí babam bízín ēpímízín ḳov̇alaydı. Bíř Ḵadir aġa vardı mında, 

Ḵadir Aġa. Ov̇uŋ vādı óyle, o ḵıyādı o. Nāsı ḵıyādı bóyle. Bízge íç ḳóstermíydíler çĭḳıp 

tĭşāda sóylíycek te basḳın yapıcaḳlar díye. Ḵıyādı, ḵıyādı, ḵıyādı onnān bóyle. Kėten 

elvası ġíbí bóyle paḳet paḳet, paḳet paḳet.  Yarım ḳúlo, bíř ḳúlo paketliler. Rāmetlí 

babam satādı ḵaçaḵ. Dere tópe bóyle çataḫlardan, dere tópe kete, yaḫalamasıŋnar. E 

yaḫala …. (19:00) Ala babam, kete. Demírlí… bēn anam Demírlídendí. Anām 

Demíríden alġan babam, rāmetlí. Anda ketúp satādı, tútún satādı. Ḳaçaḳta satādı. 
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óḳú�met ala ama bířān da kendísíne ḵaçaḳ sata. Ėv̇el bóle cıġara çoḳ íçmíydíler, ēp 

kendílerí sarādılar şėyden, tútúnden. Çoḫ tútún ėḳílēdí ėv̇el ḳóyde, tútún ėḳíle. 

-Artık yok tütün tabii. 

--O tútún de çoḫ cerilelí íştí, cerilelí. Ēr ceriri çeḫtíḳ babamızın úyúnde ha. Ḵocā kė�n 

sonra da ḳocadan da sopa yedíḳ. Bu ya, bu ya, bu var ya bu! Bením bu ḳóseḳam var ya. 

Nė ….dí, nė ….dí. Nė sopalar attı mā. Ō, neler yapmadı ȯ mā. 

-------Ḵarannıḳ olcaḳ, men ketíp fasılyān tȯplayım. (20:00) 

---Çekēm şímdí bunnān bu? 

-Yeter mi, kapatayım mı teyze? 

---Ístēsen ḵapat. Dā da vardır dā… 

------Aççıḫ dínnensín, gene annatır. 

-Dinlen accık, yarın da geliris. Dinlen sen acık teyze. Tamam.  
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3 

SÖYLEYEN: Feriye Çınar (--), 74 yaşında  

DERLENEN: Anılar, düğünler 

 

-Önce adını soyadını söyle teyze. 

--Fėriye Yalç… Çınar. 

-Kaç yaşındasın Feriye teyze? 

--Yetmiş dórt yaşındam. 

-Şimdi annat Feriye teyze işte ne var, ne yok. 

--Üş tane balam var. Ḵocam öldü. 

-Allah rahmet eylesin. 

--Ānem daġıldı. Kėndim ḵızanlān yanĭnda ǵezem, ballān yanĭnda ǵezem. Yazda ḳóyde 

oturam, ḵışta balların yanına ketem. Íşte āne daġılıḳlığı zor. Te bele ḵomşulara íç 

ḵıyamayım. Ónce çoḳ zāmet çektím.  Sona yėmē ekmek yetíştírdíḳ, ḳocamız öldü. 

Ānemíz dağıldı. E óyle işte. Oraḫlar píştíḳ, ayaḳlāmızın neydi onar, bǚrülgenler yırtādı. 

Çoraḫ yoḫtu ónce. Çapa ḵazarken ȯ bórülgenler ayaklāmızı yırtādı. Āyvan başı çekēdíḳ, 

ayvanla ayaklāmĭzġa basādı. Ḳanaydı ayaḳlāmıs. Aġlaydıḳ ama babalarımızġa 

sóylüyemaydıḳ ayaḳlāmıs ḵanaydı diye. Babalar fenādı önce. Baḳĭrādılar bízge çoḳ. 

-Sonra başka neler yapıyodunuz? 

--Sōna íşte ārman dógēdíḳ, (01:00) ḳoyun baḳādıḳ, ḳȯzu baḳādıḳ. Ḳȯzulān ġúzel 

baḳmassaḳ aġam sopa atardı, bízím arḳamızdan urardı bízge.  Bíř işi, bíř inek ḳoştuḳ. 

Óḳúz ḳoştuḳ. Sona motår aldıḳ. Sona íşte böle ḳaldıḳ bíř çāre.  

-Tarlaları sabanla mı sürüyodunuz? 

--Sabannėn. Bíř inek bíř işe ḳoşādıḳ. Bele yoḳuş aşağı eşek keldi mi inek onun üstǚne 

tǚşçek gíbí ḳorḳādıḳ. Túşmez ālbuki ama öle kelēdí. Çok zāmet çeḳtíḳ. E başın çıḳarādı 

eşek boyundŭruḫtan. E ȯ buynuzu yoḳ ayv̇anĭn. Nābĭçen? Çıḳtı mı boyundŭḳtan bíř 

tarafı ḳanardı ineḳín. Başına bíř tarafta ineḳín ḳafası çıḳādı. E işte óyle zāmetlí 

búyúttúḳ. Eşek arabasınaŋ búyúttúḳ ballarımızın. Semerlēŋ, eşekleŋ ketēdíḳ ḵırġa. 

Semerín yėrġe ḵoyduyen ballarımızın semerín altına yatĭrādıḳ ġólgeye. Ḳúneşte 
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yanmasın diye. Sona kendí semerín eşekke ḳoyādıḳ. Yerine de ballarımızın eşekke 

ḳoyup (02:00) úyge ketírēdíḳ. Ḵĭrda yatādıḫ. Ballarımızın bĕzlerín suynėŋ dŭrulap 

dŭrulap serēdíḳ doḳurcun ústúne. Sona böle ḳoca ḳoca ḵĭrḵayaḳlar olādı. Balların 

ısırıcaḳ diye, sade böle ḳózlúydúḳ kemesín díye. Aġaçlarġa çatınėŋ salıncaḵ ḳurādıḳ. 

Ama uzaḳ ketmíydíḳ ballarġa yılan kemesín diye. Sāde óle bele dolanādıḳ. Óle zāmetlí 

búyúttúḳ. Sona íşte o balların ḳímísí búyúdúler, ḳímísí ḳocā kettí, …. ḳarı aldı. Aḵay da 

óldú. Đşte bóle ben de mĭnda oturam. Bu ḳĭşta da balların yanına ketem. Ama … 

-Tekirdağa mı? 

--Tekirdāna. Mėn şerefin anasım. Bu bílmes amma. Bílesín ím ōn anasım mėn. Şindi 

dúġún yapçās çocuḵḵa, Erėnge. Arḵadan níşan yapçās ḳıs torunumusġa.  

-Maşalā. 

--Nişanı var ōn da. (03:00) Yúzúḳ taḫtĭlar ya! Đşte bíz çoḳ zāmet çektíḳ. Şindíḳíler çoḳ 

rāt. Şíndí o rātlar ya, o rāttan onar ḳocalarınėŋ ēp ḵav̇ġa yapalar, boşanalar. Mēn de 

ḵızım var boşandı bíř tane, on üş sene ola. E āni mēn de başımda, ālemge māna bulup 

sóylemím de. Yāni önce dā mutlu. Ǵece ekmeg yapādıḳ. Ǵece ekmeg yoğuranda saba 

ekmek atādıḳ fırınġa. Fırından ekmek çıḳar diye tarlā keterdíḳ. Aḫşam kelēdíḳ, 

ayv̇anlāmıs ḵapı ógúnde bízím beklēp oturādılar. Úyde insān yoḳ um baḳıcaḳ āyv̇annā! 

Ḳomşular daġıla, saba olaydı. Baġlamasalar āyv̇annar ȯ yėrde oturādılar ḵapıda. Bíz de 

ḳėldíen inek sav̇ādıḵ. Ǵece ḳúbe urādıḳ. Đşte inek sav̇ādıḳ. Ballarımızın gece yıḳaydıḳ, 

tenekelerge ḳoyādıḳ sulān. Mė�n ḵaynanam çoḥ huysusçādı bířās. ''Mĭna çarpınırsınıs.'' 

diydi, ballān yıḳān sulān tĭşarı attırmaydı bízge. (04:00) Tėnėkelerge ḳoyādıḳ. Ėltím 

vādı, balası yoḳ edí. Ėltim tabi dā rāttı. Mė�n üş tene balam vādı. Fakirliknėŋ çoḳ zāmet 

çektíḳ. Allah sōna ērşeyí verdí ama adam óldú, íş píttí. Óyle íşte. Çoḫ zahmet çehtí 

balam, çoh çoh. 

-Neler ektiniz, neler biçtiniz teyze? 

--Buydáy ėḳēdíḳ, ḵuş otu, ḵapulca, yılaf… Şėy ėḳēdíḳ, ḵúndendí. Mísír ėḳēdíḳ. Mísírlēŋ 

başta saplān kėsēdíḳ. Sona ḳoçanlā ayıḳlaydıḳ. Sona ḳoçanlādan onnā sȯyup, ḳurutup 

sona da bóyle ḳoyup taḫ taḫ taḫ taḫtān úsúnde demírnėŋ ufalaydıḳ onnā. Óyle olādı.  

Sona o mísírlēn ústúne fėnėrlē yaḳıp bóyle sıralaydıḳ. Ḵızlar da bóyle bíř sıra oturādılar. 

Túrḳú sóylúydúler. Yoldan da delíḳanlılar keçēdí ḵızlarġa. Sona analāmıza bířer baḳır 

ḳabaḳ píşírēdíḳ. (05:00) Tav̇a tav̇a ḳabaḳlar ḳoyulādılar. Çoḫ ġúzeldí ónce. 

-Oğlanlar laf atıyo muydu geçerken?  
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--A sıḳı mı atsınlar? Babalar napar adamĭ? Laf atamaydılar da elehtíríḳ çaḳādılar. Íşte 

Ḵadríye yenge ġíbí ayne, ayne tutādılar. E fėnėr aydınnānda ḳím ḳímge, ḵızın çocuḳ 

ístērse ta anda çocuḳ bíř síġarā yaḳarsa o ĭşıllā. A baḵ Ayşeye Fatmēn ístēn bala varken 

anda. Óyle denēdí. Şíndíḳí ġíbí dí �l óyle. Ónce ólēdí.  Sēn şėy …. Ḵadírye yenge. Óyle 

íşte fakir… 

-Düğün, bayram nası olurdu teyze, düğünler nası yapılırdı?   

--Şíndí bízde dúġúnner Çarşamba ḳúnú başlaydı. Çarşamba… Salı ḳúnú başlaydı. Başta 

bíze noḳut kav̇urādılar. Noḳutun bóyle çeḳíp ḳāve yapādılar. Bútún dúġúnge k ė�n 

ínsanlarġa ḳāve verēdíler. 

-Nohuttan kāve? 

--Noḳūt ḳāvesí verēdíler. Ėḳí gece dúġún olādı ónce. (06:00) Bíř ǵece ḳına ǵecesí, bíř 

ǵece de íşte saba alay olcaḳ, dúġún. Bíř beyġírín ústúne bíř çocuḳun bíndírēdíler, ḵȯlāna 

da bı mendíl baġlaydĭlar. Ȯ bala ērkezíŋ ḳapısına yārın aḫşama íşte Āmet, Mēmet ḳímse 

ōn ú�ne ḳāve íçmeye çārılardı. Sȯna ḳave íçmeye ça… Íşte sona ȯ gecesí dúġún olādı. 

Sona bole saçuv̇ yapādıḫ. Ḫamır píşírēdíḳ, loḳma, loḳma. Sōna bíř de ḳırmızı sağan 

ḵoyādĭla síníŋ íçíne, saçuv̇lān ḵoyādĭla. Bíř de ḳırmızı ġírep órtēdíle ústúne. Ġúmbúr 

ġúmbúr dav̇ullar kelēdí onnā çala çala. Bíř de balān başına verēdíler ōn.  Ōn, dav̇ulun 

çaldıra çaldıra dúv̇ún úyúne ḳótúrēdíler. Sona ȯ dúv̇ún sāyíbí de ȯ síní ketírgen balā bėş, 

bėş ḳuruş, on ḳuruş nėse baḫşíş verēdí. Sona íşte kelínlerge asḳı asādıla elínde varsa. 

Bóle şíndíḳí ġíbí ḵırmızı ḳurdele yoḳ. (07:00) Ėḳí buçuḳ lírān bóle, yav̇ut ta bíř lírān bíř 

şıllak ḳāt íçíne bağlaydılar. Yípnėŋ sarādılar bíř de çėngelli�iğne ḳoyādılar. Çelínge el 

óptúrgen beyle ȫnǚne asādılā. Şíndíḳí ġíbí altın díl, óyle para asādılar. E íşte ólēydí. 

ḵaynana el óptúrúp íşte artıḳ …. pasma mı asçaḳ ġaríp? Ė yoḳ, fakírlík. Yėngelerge 

ėḳíşer metre pasmanėŋ bířer ḳutu şeker vērler. Ayşe ġíbí pi�keli yaḳḳanda mum ǵezer 

ortada. Ėrkez ōŋ íçíne para atar. Ónce dúġúnner çoḳ ġúzeldí, şíndí yoḳ bí şėy. Ónce 

dúġúnnerde aḵaylar ḳúreş tutādılar. Bíř ḵȯzu ḳoyākenler şėy. Ḳím ḳímí yenēse, babam 

çoḳ anatādı rāmetli. 

---Ne güzel bak! 

--Tabí, bíř ḵȯzu ḳoyākenner. Ḳím ḳímí yenerse o ḵȯzu baḫşi�ş olāken. Sōna bíř ḵatır 

vardı bízím ḳóyde, Bórú Āmetíŋ ḵatırı, …. Bórú Āmet… Bíř ḵatır vādı bízím ḳóyde, 

yedí ḳíşí (08:00) bingennē bíř ḳún o ḵatırġa. Babam da bingen ústúne, ḵart bíř ḵatır. Ōn 
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ḳím ketír(gen), Āmet Aġa ketírgen erālde o ḵart ḵatırın marí! Íşte óyle íşler yapādĭlar. E 

şaḵa ōsuŋ, ḳúlúş ōsuŋ díyerekten. Íşte óyle eşek ḳoşādıḳ. Bíř ínek, bíř eşek ḳoştuḫ. Ėḳí 

tene óḳúz ḳoştuḳ. 

---''Manda arabasınėŋ gelin alādĭlar.'' de. 

--Manda arabası… Mėn mandaya yetíşmedím måre! Nacídeye. Bele ama arabalān 

kenāna zíllí şėy ḳoyādĭlā, bóyle zev̇leler ḳoyādĭlar. Araba keterken çınġırı çınġırı ótēdí, 

kelín arabası olġanı bėllí olādı. Ġólelíḳ ḳoyādĭlar. Ḵırmızı ḫalı, çílím órtēdíler. Arḵası 

ónú ḵapalı arabān. Ḳímse ḳórmesín çelínín. Óyle íşler yapādĭlar. Şímdíḳí ġíbí óle 

çĭrçıplaḫ gezme yoḳtu, çoḫ ġúnāhtı. Ġúnātı, çoḫ ġúnāhtı. Şíndí Allā māfaza, nāsı íşte 

ḳóylúler  ḳasabalĭlān keştíḳ. V̇allā keştíḳ. 

---Şimdi kapalının da kızı açık. 

--Ēpsí aynı be ḵızım, ēpsí. Āní  ēpímízínḳílerí (09:00) ǵeze. Māna bulmayın dá óyle. 

Şíndí óyle oldu. Ónce çoḳ çoḳ ġúzeldí ónce. Bízím ḵaynatalāmız bířas títístí. Bȯnuŋ 

ḵaynatası da ólēdí. Bís ḵapıdan baḳamaydıḳ. Ḳȯrḳādıḫ ḵaynatalāmızdan çȯḳ. Títĭstíler. 

Sōna íşte ballar búyúdú, ballar búyúġen sona dúġúnge ketēdíḳ.  Dúġúnge ketkende 

aḵaylar bízge ḵızādĭlar. Āní ḵızlar yetíştí ya artıḳ. Bíř delíḳanlı ḳė�rse arḵadan o bala ne 

kele? Nāpmā kele? A be yol keçer ama. Başḳa zaman kėmíy, şímdíçí nāpmā kele. 

Ḵızlarıŋ yúzúnden de bayā çeḳtíḳ. Píttíler artıḳ ama. 

---Bíz de píttíḳ de. 

--Şímdí torunnāda sıra. Vallā óyle. 

---Bíří �n de alıp kettíler. 

--Mė�ŋ bíř tánásín ḵaçırdılar. Bíř tánásín kendímíz vērdíḳ, bíř tánásín de alıp ḵaştılar. Íşte 

óyle. Şímdí torunnar başladı ėvlenmeye. Íşte. Adam óldú, íş píttí zāten.  

---''Ḳaranīḳ.'' de, çamur olādı yollar. (10:00)   

--Çoḳ, bėyle çoḳ ḳaranıḳtı. Şíndí bízím Sāníye yėngemíz vādı rāmetlí, bí yėrde. Ōn da 

altı tane balası vardı. Ēpí�mízde bėşer altışar tānĕ zāten bala bolluğu. Şímdí beyle bíř 

ḵazıḳın ústúne bele bíř tav̇a urādı Sāníye�ėngēŋ balları, ústúne de ḳúl tókēdíler. Ústúne 

de bířaz ġaz. Bí yaḵādılar ōn, şamdan. Bíz de onnān arḳasĭndan túşe māleye ḳėtēdíḳ. 

Taş díye basādıḫ, şoḳ díye çamıř íçíne ḳírēdí ayaḫlarımıs. E, ne çilēken be vallayí, ne 
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çílēken. Yíne de bíří sırtĭmızġa alādı, bířín ėlímízge tutādı balları. Māleye ḳėtēdíḳ gène. 

Mālede de lāna turşuları ḵoyādĭlar, ḳómeç ḳómēdíler, mísír patlatādĭlar. 

---''Gömeç ne demek?'' meselā, sor. 

 --Ḳómeç… Ḳómeç te ḫamıř yov̇urup Ḵadír�yėnge annattı ya! Óyle ḳómeç ḵoyādĭlar 

íşte. E óyle çoḵ oturduyen sȯfra ḵoyādĭlar. Aḵaylarġa da ḵāve yȯḳtu̇ şímdíḳí ġíbí. 

Aḵaylar da apaylar ġíbí bíř�úyde oturādı. (11:00) Bíř úyde de apaylar oturādĭlar. Óyle 

dā ġúzel olādı. Çeten ēlvası yapılādı. Óylēdí íşte. 

-Ramazan bayramlarının… Şey daha doğrusu şey, sav̇urda mav̇urda falan neler 

yaparsınız teyze, ramazanlar nasıl geçerdi? 

--Sav̇ur zamānı píte, píte píşírēdíḳ, ḵıymalı píte. Şíndí ǵece, her  ǵece bíz, píte píşí �rdí 

Tatarlar. Şíndí ḵāv̇altıġa biŋdíḳ. Aḫşam yatarken amur tutādıḳ. Ḥamuru yoġurādıḳ. 

Sona yiyeceḳ ḵalḵādıḳ íşte, ḵıymalı píte píşírēdíḳ. Yanĭna şíndíḳí ġíbí ḵolalar, şėler yoḵ. 

Ya ayran yapādıḳ. Eríḳ varsa yanĭna ḵoşaf ḵaynatādıḳ. Íşte óyle yenēdí ama ēr gece píte 

píşēdí. Boşta yapādıḳ. …. olādı. Yumşaçĭḳ olādı. Ama şímdí bóyle ḳúbú úrādı 

analarĭmız. Mandalar var o zaman. Mė�ŋ babām úyúnde vardı. Mĭnda keldíen olmadı 

ama. Şímdí bóyle bíř tas manda yaġı çoḳ olur. (12:00) Be̊yle ġózleme açādı anamlar. 

Boyle ġózlemēŋ ėçíne bol ekşímíḳ ḵoyādılar, tėrė yaġınnėŋ yaġlaydılar, saçtan 

índírdíen. Tėl tėl tóḳúlēdí. E şíndí yoḳ onnā. Zaten şíndí tėre yā dadı yoḳ. Satın alasın 

ama dadı yoḳ. Sona íşte dúġúnner bayramnar olādı. Taḵıya kírēdíḳ. Sonna tėrlíḳler çıḫtı, 

kāt tėrlíḳler. Púsḳúllú púsḳúllú. Suv̇ğa bastıyen o tėrlíḳíŋ altı çĭḵa ḳètēdí. Mıḳav̇a 

ḳādındaŋ olġan tėrlíḳ nōlcaḳ, ólēdí. Analarĭmıs pasmadan entārí tíḳēdí písgè. Eh onnān 

bele ǵece yatarken başımızıŋ altına ḳoyŭp yatādıḵ. Ólēdí. Ābe ērkėzde var ama rāmetlí 

babam bíř çuv̇al, on ėḳí� ḳíşí �díḳ bíz, ḵalabalıḫtıḵ.  Yėngēm bėş, altı táná balası var, e bíz 

var bėş altı ḳíşí. Babam bíř çuv̇al lastíḳ ḳėtírēdí, ḵara lāstíḳler onnar. Nası ḳoḳuya ama. 

Allām yara…. ȯ lāstíḳler ḵoḵulu moḵulu nānālāp (13:00) yastıḳlāmızın altına. Alādılar 

Ḵadír şėy. Yazın da ḵırġa ḳėtēdíḳ, oraḳ píçmeye. Mĭnda ḵadar yapaḫ órme çorap, 

şímdíḳí ġíbí satın çorap yoḵ. Bíř de sepílí çarıḫ ḳíyēdíḳ ayāmızġa bėyāz bėyāz. Tābí. 

Çoraplāmız, şėy şalvarlāmızın paçalāndan da soḵādıḳ, bėyāz sėpílí çarıḵ. Bíř de bėyāz 

baş bėz bağlaydıḳ. Bȯ ḵadar da íşleme ḳoyādı bóle arḵasına. Oraḫ píçmeye ḳėtēdíḳ. 

---Núftúḳa súrēdíḳ de. 
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--Níftíke súrēdíḳ, níftíke. Aynelēmís ḵaybeldíen ḵav̇ġa yapādıḳ ''Sėn aldıŋ, mėn aldım.''. 

Ō neler yapādıḳ! Óyle íşte. 

-Sonra balalara teyze şey diktin mi hiç sen de? 

--Ō tíḳtím mėn. Makinam da vardı, ėlde de tíḳēdím. Kendí ballarıma da tíḳēdím. Şíndíḳí 

ġíbí bóyle āzır bí şėy yoḳtu ḳí. ….metere bí şėy alādıŋ, ēnden nāsı ḳėse óyle kėse, píçe, 

tíke ḳí �dírēdíŋ ballarını. A bíz bóyle búyúdúḳ. Bízím de ḳalabalıḫtıḳ bíř súrú. (14:00) 

Vallā bíllā. Óylēdí íşte. Bíř şalvar asaydıḳ, pí táná alamaydıḳ ōlum, bíř táná olādı 

şalvarlar. Bíř tė�n de olursa ōn da saḳlıġa ḵullanīlādı. Yėce yıḵap ḵŭrutulādı.  Bíř tėnė 

bulunsun bíř yėrge ḳėtkende díydíler. Şímdí ēr yėr çiysí tolu. Ónce ólēdí. Ónce ólēdí. 

---Şímdí para .… ȯraḳ yapmaysıŋ, çapa yapmaysıŋ. Çĭḳar çĭḳar .… nė bí şey? 

--Önce aylarca çapa ḵazādıḳ, aylarca oraḫ píçēdíḳ, aylarca ārman dóġēdíḳ. Şímdí bí 

şėyíŋ dadı ḵalmadı. Ēpsí �ŋ dadı píttí, yoḳ. Önce ėḳmek atādıḳ fırınġȧ ėḳmek mís ġíbí 

ḵoḵuyo, ḵoḫuydu. Sōnna ȯ ėḳmeḳín çĭḵardıyen vay ḵomşuġa ḵoḵuġandır díye parça 

parça ḵomşularğa ėḳmek dağıtılādı. (15:00) Şíndí ḵoḵu da yoḳ, verme de. Óyle. Bu 

bízím mālede dā var da başḳa yėrlerde píttí. Óyle olādı.  

---''Keçí sav̇dum.'' de. 

--Keçí sav̇dum, ínėk sav̇dum, manda sav̇dum, ḵoyŭn sav̇dum. Ēpsín sav̇up baḵtım. Ínėk 

sav̇dum. E? 

---''Đnėkler tekme atādı.'' de. 

--Ínėk tekme atādı. Ayaḳlāmıs simsiyāh çúrúydú. Baḵıçĭḳıŋ sútú tóḳúlēdí. Şíndíḳí ġíbí 

maḵína yoḳ ėdí. 

-Sütleri nābıyodunuz teyze? 

--Sútlerín ónce, ėḳí ḳúlú sút çĭḳādı ínėḳte. Yȯ� rt yapādım. Olmān ínsan varsa bíř 

ḵomşuna vērsíŋ. Yāv̇ŭta ėḳí úç ḳún bíř yėre toplāp bíř parça pėynír mayalāsıŋ. Şíndíḳí 

ġíbí sútçú yoḳtu, buzdolapları yoḳtu. Yėmēmíz artarsa suv̇ íçíne ḵoyŭp bĭrāḳādıḳ, 

ėḳşímesíŋ díye. Ama yȯ�rtun aḫşam mayala, sabā ḵadar sírḳe ġíbí olādı. (16:00) Dȯlap 

yoḳ. Şíndí ēr şėy rāt. Óyle. Sútlerímíz ȯ ḵadaŋ olādı. Şíndíḳí ġíbí bolluḳ yoḳtu. Bíř 

parça sírḳe, bíř parça şeker, bířaz da suv̇ íçíne… Sírkelí şėrbet, yi�ydíḳ ḵırda. Ėḳmēmízí 

íçíne doġraydıḳ, óyle yíydíḳ. Şíndí óyle şėy sóylesen bu̇nnar ḵızar, ḳúlerler adamġa. 

Sarĭmsaḳnėŋ ėḳmek, sarımsaḫ turşusunnėŋ. Ḵadír � yėnge ġíbí aḫlapnėŋ, armutėŋ 
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ekmeg yėrsíŋ. Olmān sȯnna nāpçaŋ. Óyle.  Çoḫ zāmet çekíldí ónce, şíndíḳíler çoḳ rāt. 

….. yėre bíř kere ėşeḳín. Şíndí rāmetlí ḵaynanamnėŋ Sínek Dereden fasılye toplap 

kelemís, Şerefurḳa ḵaynanām ḳucānda. Tam şímdí bȯ bayırdan çeḳíldíḳ. Şímdí bí yaḵa 

ḳėlemís. Ȯ …. bayırdan şímdí óyle túzlendí. Ėşeḳíŋ bíř tėnesíŋ ḵafası çĭḳtı. Bíř tarafı 

çĭḳtı, bíř tarafta  ḵaldı. Ḵaynanām ḵucānda bala. (17:00) Ȯ ėşeḳín çeke çeke ārman íşíne 

çektíḳ te ėşeḳín óteḳíŋ de ḵafasın soḫtum. Óyle búyúttúḳ bíz ballarımızın. 

Ḳúndendílerín bóyle ėlde ḳėsēdíḳ, ḳėsēdíḳ. Sōna …. tepesíne ḵoyādıḳ. Verēdíḫ ḵazıḳın. 

Ȯ çí�tín altına tóḳúlēdí ḳúndendíler. 

---Feriye�ėnge! 

--Eh! 

---Cemān oynanıya mıdı önceden? Gelínle dāmat yapıyomuşlar. Bízím orda çoḳ 

oynuyodular. 

--Nāsı? 

---Büle geziyomuşlar buydáyí toplayıp, bereketmiş. 

--Ā! Bízde de vardı ȯ cemāllar. Cemāllar tabí. Cemāl çĭḵādĭlar. Ama ėḳísí bířbířínėŋ 

ḵarşılaştısa ȯnna çȯḥ ḵav̇ġa yapādĭlar.  

---Óldúrúyomuşlar da birbirlerini baksana. 

--Ónce varkėn. 

---Cemal ama o çoḫ búyúḳ bíř cemaldı o. Ē ȯ şėyler falan vardı ȯ zaman, …. Ómeríŋ 

Yaşarları falan. Doḫtȯrlar, mēmurlar bílmem neler olŭp çĭḳtılar ȯnnar. Çoḫ ḵalabalıḫtı. 

--Şíndí bízde ónce ārman dóv̇gende bele dav̇ulcular ḳėlēdí. Şím Çíngeneler. Síz 

yetíştíníz ím bílmíyím. (18:00) Dav̇ulcular ḳėlēdí bízge, çíngeneler. Aḫşamústú bele 

ḵınaz zamānı búydáy sav̇urcaḫta ērkezíŋ ārmanlā ḳė�r. Başlalar bėrėketlí ōsuŋ av̇a dayı 

dėp túrḳúler sóylemeye. Sen baḫşíş vērse o baḫşíş vēr. Ço�ġúzel olādı. Ístēn āv̇a 

çaldırıp oynaydı. Baḫşí�şín ala ḳėtēdíler. 

---Ayı oynadīlādı. 

--Ayı oynatādĭlar. 

-Ayı oynatıyolar mıydı? 
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--Oynatādĭlar. Nė! ḵaynanalar ḵızların ḳėttíre, yatḵanın ḳósterēdí ȯ ayılar. Tav̇uğ 

yalaḫlarından suv̇ íçírēdíler. Yāne tav̇uḳlarġa hastalıḳ ḳėmesíŋ díye. Haní óle şėyler 

olādı ónce, şíndí yoḳ artıḵ. Píttí. 

---Ama ȯ ḵoca ḵarılar şėylerí íyí ḳėlēdí, baḫma sen. Şímdí ēp doḵtorġa ḵoşalar ama o 

ḳoca ḵarı ílaşları falan iyi ḳėlēdí çoḫ ḫastalıḳlarġa. 

-Ne ilaçlar vardı eskiden öyle teyze, hatırlıyon mu? 

--Vallāyı sıtma tutādı, bíř�aspírín bulup íçílmíydí. A bu çoḳ�ḵāsta a ḵız, nōlġan? Bunŭ 

sıtma tutḵa. (19:00) Nė sıtması tȯta? Ḵarnı av̇uttŭrġan, ólgen. Nōla? Ḵarĭn av̇rusu. 

Ālbíḳí āpāsítten mí óldú? Ḳím b…. Neden óldú ínsānçĭḳlar? 

---Bóyle şėy vardı. Ḵarbarçĭḫ çĭḳādı ayaḫlarımızġa çoḫ, ḵabarcıḫ çĭḳādı. 

--Ḵadríy�yėnge! Yalnıyaḫ ǵezēdíḳ. Bu̇ yėrler dóġēdí ayḳlāmızĭn, ōnúçten ḵabarçĭ 

çĭḵādı. 

---Az ağlamaydıḳ,  o ḵabarçĭḳların aġrısına dayanamaydıḳ. 

--Ḵara ḵara ḵabarçĭlar çĭḳa ēp ayaḳlāmızın altına ama yalnayaḫ gezemíz. Ayaḫḳap 

nerde ȯ zamān? 

-Đlaç diye böyle bişeyler sürer miydiniz teyze? 

--Yoḫ ḳızanım, nerden bulcaŋ? Bíř ḵarampėt dė�ŋ bėyle bíř bėyās ḵutunėŋ ḵrampėt olādı. 

Ōŋ da alġan alādı. Almān ōn da almaydı. Óyleydí. Ȯ í �nenėŋ delēdíḳ. O í �ne az mı 

….dírdí o yaraları maru̇. Az mıydı ērālde? 

---Uyuz olādıḵ.Uyuz, uyuzlar. 

--Bíř de uyuz vardı. E bėle parmaḳlarımızın araları uyuz olādı. Ḵaşıydıḵ ȯnnān. Bíř ílāç 

vādı. Çoḳ ḵoḳuydu ílāş ta. Íşte uyuz ílacı sínēdí analarımıs. Bítmíz vardı, bítlí �díḳ. 

Bítlenēdíḳ. Sōna analarĭmız ğaznėŋ başımızın yıḳaydı bítler tóḳúlsúŋ díye. O bít tóḳēdí 

ġas, tóḳēdí bítler. (20:00) 

---Pire vardı dē. Pire, pire… 

--Píre, píre ēp… Dā şíndí vardır yení. Bízlerde yoḳ ama olġan yėrde vardır, āyvan olġan 

yėrde olabílír. Ȯ ḳȯdar íşte bȯ. 

-Hiç öyle yılan sokması falan oldu mu? 
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--Olmadı. Yılan soḳmadı, ğėcelėyín ḵırda yatḵanda ėşeḳlernėŋ fıyık fıyīḳ, fıyıḳ fıyīḫ 

yapmā başladı mı ėşeḳ, uyanādı adamlar ğėce, aḵaylar. Nė fıḵrıdayı díye. Bėle ḵurtlar 

ḳėlēdí ğėce ėşeḳlerge díye. Ėşeḫ fıḵırdadĭm ȯ ğecesí ȯ aḵay yuḫlamaydı. Ḵurt var 

mĭnda, ėşeḫḳe ḵurt kelíceḳ díye yuḫlamaydılar. Bízím Sínėk Dėrede çoḫ vardı.    

---Eşekín çoḫ şėy olādı, ḵurtḳa. ėşeklerge çoḳ saldĭrādı ḵurtlar. 

--Bízím bu Sínek Derede çoḳ var. 

---Ȯ eşeḳíŋ ḵulān ḵıtırdap yemesí çoḳ ōşuna keteyken ḵurtuŋ. Ḵulān yemesí çoḳ ōşuna 

keteyken, ḵıtırdap yėyken. 

--Óyle, bízím bu sínėḳlí dereye kėttíḳ ím ille kelēdí anda. Şėy rāmetlí yuḳlamaydı. 

(21:00) Fıyḳ fıyḳ, fıyḳ fıyḫ yaptı mı ėşek anna ḳí demek anda ḵurt var. Óyle. Óyle íşte o 

ḳadā bílemíz be ōlum. 

-Tamam teyze, çok teşekkür ederiz. 
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4 

SÖYLEYEN: Mihriye Uğur (--), 77 yaşında  

DERLENEN: Anılar, baba anısı, hıdrelez 

 

-Buyur teyze. 

--Yetbíş yedí yaşındām. 

-Míriye Uğur. Buyur teyze. 

--Dá� ne annatayım? 

---Sen sȯr ona, soru sor. 

-Sonra şey, Miiriye teyza küçükken nābıyodunuz, nēdiyodunuz? 

--Ḳúçúḳene bóle şíndíġí ġíbí gezdírmíydíler balların. 

-Tatarca, Tatarca konuş teyze. 

--Ḵız evlatların bele gezdírmíydíler. Şíndí gezeler çırıl çĭplaḳ. Oğlan olġan úyge ḵız 

ketmíydí, yollamaydılar. Meselā mė�n aġam vādı, mā arḵadaşlarım kelemáydı. Men de 

oġlan úyge, babam anam yollamaydı. Bóyle oġŭl olmān yerge toplaşādıḵ. Şíndí ó�le şėy 

yoḵ. Ayĭp mayĭp ḵalḵtı ēpsí oġlum.  

-Öyle toplaştıktan sonra nābıyodunus arkadaşlarınla teyze? 

--Annatādıḫ, oya yapılādı o zaman, dantel yapılādı. Şímdí óle şėler yoḵ. Çorap órúlēdí. 

-Nası örüyodunuz onları teyze? (01:00) 

--Beş táná şíşleŋ órúyoduḵ. Şíndí óyle şė�yoḵ. Şíndí ēr bí, genşler  ḫaldur ḫuldur 

gezeler. Búyúḳlerín tanımaylar, búyúḳler de ḳúçúḳlerín tanımay. Şíndí bením ústú, ėv̇el 

zaman yoḵ. 

-Oyun neler oynuyodunuz teyze küçükken, oyun oynuyo muydunuz böyle çocukkene, 

balaykene? 

--Oynaydıḵ, mırt… Bóyle çŭḵurlar ḵazādıḵ, bí de aġaştan yān meselā ērkezíŋ elínde 

bířer sopa, ȯ çȯḵurġa ḵím soḵāsa o aġaçın… Mırt oynaydıḵ íşte óyle. Çelíḳ oynaydıḵ, 

ḵov̇alaşma oynaydıḵ ama óyle ḵon ḵomşu íçínde. Óyle tĭşarlara ketmek yoḵ. 
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-Çelik nasıl oynuyodunuz teyze? 

--Ē? 

-Çelik? 

--Çelíḳ. Şíndí bóyle bu ġadar sopa, bí de búyúḳ sopa, bí urasın oġa. Kete o nereye ketse. 

Sēŋ babanneŋŋernėŋ ḵomşūduḵ bíz. 

-Ne zaman? (02:00) 

--Mēŋ balalīm anda, Māmutuŋ, ağam var ya mēŋ Māmut. Men ōŋ ḵardaşım. 

-Hā, emen yanımızdasın o zaman. 

--Şíndí meselā Rízālar, Osmannar, Āmetler ēpmíz… Nėdíme tėyzeníz vardı sízín, 

ālanıs. ȯnnar… Sona o ḵaştı, kettí şėyġá, Sĭmayıllıġa. Doġumda óldú balası olġanda. 

Çoḳ genç óldú o. Osman da genç óldú. Ḵomşūdu bíz anda. Babannėŋ çoḳ oḵumuştur, 

rāmetlí Mĭḵadís yėnge. Oḵıydı çoḫ mevlútler, ḵȯrannar. Yāní ḵomşūduḵ, ketíp kelēdíḵ. 

Uzaḳ dí �l. Mėn ḵapıdan çĭḵḵannėŋ doġru babannėŋnerge. 

-Düğünler nasıl olurdu eskiden teyze? 

--Ē? 

-Düğünler, dúgúnler... 

--Dúġúnner o zaman… Ērkez bířer fėner, bířer de tėneke, (03:00) ġaz tėnekesí dúġúnge 

ketēdíḳ. Tėnekelerde oturādıḫ. Fenerlerín de yaḵādĭlar. Ḵızlar orta yerde oturādı, çocu 

şėy analar da arḵasĭnda oturādı. Şíndí ḵızlar tĭşarda, arḵalarında çocuḳlar… Analar da 

orta yerde otura şímdí. 

---Ḳola íçersíníz ím? 

-Yok, yok teyze sağol. 

--Ólēdí ėv̇el dúġúnner óyle olādı. Ílḳ gecesí damĭrḫa çalādıḫ. Damĭrḫa olādı bóle ya da 

tómbėḳ, oynaydıḵ. Salı ḳúnú ḵıs tarafta olādı dúġún, Çarşamba ḳúnú oğlan tarafta, 

Perşembe ġún de alayıdı. Ėv̇el ólēdí. Dúġúnner olādı ama çoḥ ġúzel olādı. Ērkes fėnerín 

ketírēdí, asādılar bóyle fėnerlerín şaḵır şaḵır ērkes. Çocuḳlar da ḵōrcular ḵov̇alaydı 

çocuḳ …. Çocuḳları soḫbaydılar, (04:00) ḵov̇alaydılar ḵōrcular. Ėġí dáne ḵōv̇cu, bíř 

kāya bíř ḵov̇du bíř táne delíḵanlı soḳmaydı dúġúnnerge. Bíř gece dav̇ul çalādı. Íşte bíř 

gece dav̇ul çalar, bíř de ālay ḳúnú. Ālay olādı, armannarġa çĭḫarādılar. Íş�óyle ėv̇elḳí 
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dúgúnnerí. Ėv̇elḳí dúġúnner çoh ġúzel olādı. O ḵadar ínsānġa ḵāv̇e, yaşlĭlarġa ḵāv̇e, 

genşlerge şeker tutādĭlar. Çay verēdíler. Şímdí şeker, çay yeter ím mílletke! Av̇uç av̇uç 

alalar bóle. A be ov̇lum men ne ḳonuşayıŋ?   

-Teyze başka o bi sürü çeşme var, eskiden sular da yoktu evlerde. .eşmeden su 

alıyodunuz dimi? 

--Tĭḫalı var ėdí íşte. Nōldu o tĭḵalı, turām? 

---Duruyo, duruyo. 

--Ērgez anda, sırası kė�ŋ toldurādı. Óyle ēp sırası ḳėmēnge su yoḫtu. Ḵav̇ġa vādı, kav̇ġa 

eterler. 

-Oğlanlar da erālde o zaman (05:00) çeşme başına yakın yerlerde durup… 

--E çocuḳlar nerde? Ėv̇el fenālıḫ var, babalarĭndan ḵorḵādĭlar, ḵız babalarından. Nerde 

çeşme başına soḳulcaḳ! 

-Şey diye duydum ben, böyle aynayla… 

--Aleŋtíríḳ çaḵādılar dúġúnnerde delíḵanlılar. Bí de manta píştåv̇ı vādı, çat çat çat 

ḳúm… Meselā ānġí ḵızın ísterseŋ sen ȯġa tabanca atasın, mantar píştåv̇ı tabanca da. Bí 

de aleŋtíríḳ çaḵa ḳózúne, ḵızlarıŋ ḳózlēne aleŋtíríḳ çaḵa ístedíḳlerí. 

-Başka köyden kız alırken nası oluyodu? 

--Başka ḳóyden pek alış veríş yapmaydılar. Ondar da, başka ḳóyden de bērseler o da 

ālay kelēdí. Ȯ kė�n ālayın da çocuḳlān soḵmaydılar. Óyle mísāfír alādı ērkez. Ȯ başka 

ḳóyden meselā kelín almā kelen ērkez onar ḳíşí, beşer ḳíşí mísāfír alādı, beslíydí, 

(06:00) ḳótúrēdí dúġún ev̇íne. Şíndí ēmen taḫsílernėŋ alĭp keteler. 

-Şeylerle ama daha eskilerden şeyle, at arabalarınla… 

--Şėy manda ͜  arabaları, óḳúz arabaları… Ēp níşan ḵoyākenner alayın soḵmaḵ úçún. Bí 

yaḵḳa keştím mí dógēdíler o ḵızannā, kė�ŋ ínsannarı. 

-Ā? 

--Tabí. Mė�n bíř íḳāyem dā var anatsam ḵızarlar ım a? Şímdí mēn halam vardı. Halam da 

ḵızın Sĭmayıllıġa vere ḵocā. Vėrgen sōna Sĭmāyılda; babamnar da mēn babam da çoḳ 

pĭçā kesḳín adamdı. Ḵırḫ sene yetíştíren íş çĭḫmadı. Ēp bele faḵírlerín ḵollaydı. Babama 

díyler ḳí: ''Sĭmāyıllıda dav̇ul çala.'' díyler. (07:00) Babam da tėlsíz var èken o zaman. 
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Yaḵın Sĭmayıllı bílesín sen? Tėlsíz çekēler díyler kė: ''Bízge de dav̇ul yolanız.'' díyler. 

''Bíz'' díyler, ''Sorlŭların alĭp ketçeyíz.''. Ḵız mız yāní, ḵız almā ketēkėn. Bízge, bízím 

ḳóyge ālaynėŋ Soylŭların alcaġlar. Soylar fenākėn. Aḵayları fenākėn. Babam da ''Ó�le 

mí?'' díy, ''Óyle.'' díyler. Ėḳíndí ḳúnú ālay ola, kele. Babam níşan ḵoydura. Ġóller 

díyler, bȯ bílír, ġóllerín bílessen? Remzí aġān çesmesí… Anda níşan ḵoydura babam, 

saman septíre. Andan bí yaḵḳa kė�n kelínín alamaz, yāní sopa yíycek. Bunnar keçeler, 

keçken sōra babam ēpsín dóġdúre. Dóġeler onnān. Ḵaçalar. O ḳúnú kelínín (08:00) 

vermíyler, babam vermíy ablasın ḵızın. Ėḳíndí ḳúnú, úçúncú ḳúnún ''Ke āŋız.'' díy. 

Kelíp, ala bíř araba. Kelíp alıp kete. Yāní babam bířas āḫsızlıḵa şėyí yoḳtu, tāmíní. Íşte 

bele, esḳíden de bóle. Óyle olādı. Şímdí munnān sen mında yazcaŋ, çízceŋ… 

-Bi şey olmaz, bi şey olmaz teyze. Bayramlar nāsı olurdu? 

--Bayrannarı sāncaḳ ḵurādı búyúḳ aġaç olġanda. Anda toplaşādı ḵızlar. Analarínėŋ 

berāber, óle anasız manasız yok. Şíndí ana mana sorġan yoḫ. Nerde çalġı orda ḵav̇ġă. 

Ketēdíḳ íşte sāncaḵ olġan yėrlerge. Çocuḳlar baḵarsa aġaları ḵıza, ḵardaşların alıp úyge. 

Baḵtırmaydılar, ėv̇el çoḳ şėydí. Şíndí ne ana díŋlēn var (09:00) ne baba díŋlēn var. Şíndí 

ḳímse ḳímsēn tapmay.  

-O salıncakları nerde kuruyodunuz? 

--Búyúḳ aġaşlar olādı. Meselā ḳímín úyún óġúnde búyúḳ aġaç olursa anda ḵurulādı. 

Anda toplaşādılar ḫıdırlezde, bayramda. Óle yapalādı. ḵĭs ḵardaşların kele, çocuḳlar ḵĭs 

ḵardaşlāna baḵa ya başḵaları, ala ḵĭs ḵardaşlānı ādí úyge. Óyle fėnālıḫ vardı çoḫ. Şíndí 

ērkez bíř yėrde.  

---Sen bíldí �ní anat. 

-Sonra teyze sen yemek tārifi biliyon mu böyle Tatar yemeklerinin, Tatar yemeklerinin? 

--Ḵıymalı píde yapādıḫ. 

-Ona çibörek mi deniyo? 

--Ḵıymalı píde díydí�ler ȯġa. Şímdí ōŋ adı deŋíştí, çíberek. 

-Nāsı yapılıyo o teyze? 

--Yoġurasın ḫamırın, açasın ḳúçúḳ ḳúçúḳ. Ḵıymān da íçíne te (10:00) soğanĭn, bíberín, 

tuzun ḵoyasın. Topraḫ saşta píşírēdíler. Şíndí ērkes ḵıymalı pídēn sev̇e, ērkes ḵıymalı 

píde aşay şíndí. Şíndí óyle bíř de ḫıdırlez yapalar şíndí ó�h. Toplaşalar bėşelíkke. 
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-Tepreş diyolar ona. 

--Bíz ḫıdırlez díydíḳ ėv̇el. 

-Evel hıdrelez şimdi tepreş diyolar bayādır, kaç senedir? On beş senedir mi 

yapıyolarmış? 

--Mė�n balalıv̇ımda olādı ḫıdırles, Gāvuruŋ Merāsın duyġan ım ėdí sen? Anda tėkke 

vādı, anda ḳėtēdí ērkez. Bėyġír talíḳaları vardı, motor yoḫtu o zaman. Tangır tungur 

tangır tungur bėyġír talíḳala…. ta Çí ḳóyúne ḳėtēdíḳ tėkkē.  Anda ḵazannānėŋ, búyúḳ 

ḵazannānėŋ etler píşírēdíler, dağıtādılar. Ama m ė� ŋ babam bířas pėnāca olġanda 

yollamaydı bízím, ''Óyle (11:00) olmīcaḵ yėrlerge kėtmeŋíz.'' díydí. Yollamaydı, 

ḳótúrmíydí. Kėtken kėtēdí çoḫ. Ḵȯrbannar kesēdíler anda, adaḫlar, meselā balası olmān 

adaḫ�aday. Kėtíp kese balası olursa. Ólēdí ėv̇el. Şíndí mĭna mėşelíḳte ḵav̇uşalar. 

Ḳúlgēm de çıḫıcaḥtır dí �m? 

-Çıkar, çıkar. Olsun. 

--Mėşelíḳte şíndí íçíp sıçıp, anda íçeler, íçeler. Sōna bí ḵav̇ġa çĭḵa, āde candırmalar 

polísler. Mėşelíḳte şíndí… 

---Sen şíndíḳílerí annatma, esḳílerí annat dē sana. 

-Şimdikileri de anlatabilir, fark etmez. 

--Ėsḳíden yoḫtu bėşelíḳte ḫıdırles, şíndí çıḫtı o. Ėsḳíden mėşelíḳke ḳímse ḳėtmíydí. Te 

o Ğavuruŋ Merā, merasına ḳėterdíler ȯ tėkkē ērkes. Ama bízím babam yollamaydı mēn. 

(12:00) Bíř de yav̇mur duv̇āsı çoḳ …. rāmetlí babanneŋ. Toplaydı bútún balların, aydē 

şėyge, mera başına. Ȯ şėy var anda su depası, anda ḳótúrēdí rāmetlí Mıḵadís yėnge. Bíř 

de şeyker fıstıḵ, ballardan para toplaydı babalāndan. Āde yāmur duv̇ası yapādı anda 

ḳėtíp. Balların yalaḵlarġa bastĭrādılar. ….sın ílḳín sonun yalaḵlarġa soḵādılar, ıslatādılar 

yav̇mur yav̇sun dėp. Rāmetlí çoḳ şėyler yapādı, duv̇ālar yapādı, ḳótúrēdí babanneŋ. 

-Hatırlıyon mu duaları teyze? Nāsı dua ediyolardı, hatırlıyon mu? 

--Şíndí bílmí �m ḳí. Şūv̇ dėp sóyleŋíz dėydíler, bíz de baḵřĭşādı. Ȯ bóle şuv̇ yėrlerde 

bóyle yapādı rāmetlí Mıḵadís yėnge, nūr íçínde yatsındar. 

---Duv̇ā okuduysa duv̇āyı ātırlaysın mı ġíbílerde soruyō sana. 

--Nė bílíyím ben şíndí, yav̇mur duv̇āsı yapādılar. 
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-Bayā vakit geçmiş. (13:00) 

--Íşte óyle o duv̇ā bílēdí o. Oḫuydu, ōcādı o. Toplaydı bútún ḳóyún balların, āyde şėyge. 

Ballān da babalāndan, analāndan para alādılar. Yėmíş sōna daġıtādılar. Yāní rāmetlí 

Mıḵadís yėnge çoḳ íyídí bē. Baḳ! Tún ēn aḫşam, mēn rāmetlí ōldu ḵocam. 

-Allā rāmet eylesin. 

--Dedí ḳí, anasınėŋ ḳė�nner bízge. ''Mė�ŋ'' dedí, ''anām ḵarnı çoḳ aş.'' dedí. ''Anama'' dedí, 

''ehmek ḵoy sen.'' dedí. Men de dedím ḳí úrúyāmda şímdí. Tún ēn aḫşam. Men de dedím 

ḳí: ''Āzır!'' dedím, ''Sen de yėrsín, anan da yėr.'' dedím. ''Men'' dedí, ''yaḫında'' dedí, 

''yėdím ya, vēdín ya!'' dedí. ''Şímdí anām ḵarnı aş.'' dedí. ''Anama'' dedí, ''ekmek āzırla.'' 

dedí. Ḵayanām mėn rāmetlí ḵocām ḳórdúm (14:00) tún ēn aḫşam, bí ėv̇el aḫşam. Baḵ! 

Ta Mıḵadís yėngelēn ancāna ḳė�n.  Ne annatayım dā?  

-Eskiden teyze şey ekip biçme falan şeylerini ātırlıyon mu? 

--Ōraḫ píçēdíḳ.  

-Nāsı biçiyodunuz onu? 

--Oraḫ dė�m, búydáy. Sabālėyín erkenden ḳúneş toġmadan tarlā. Bíř de aḫşam ḳúneş 

ḵav̇uşmadan úyge ḳėmek yoḵ ėdí. Tam oraḳ píçílcek zamanı díyedíler, ḵarannıḫ 

basḫancıḫ oraḫ píçēdíḳ. Ḳėlēdíḳ úye. Ne aş, ne suv̇ dėp, ne píşírcem dėp túşúnēsín. 

Çėşme de yoḳ úylerde ȯ zaman. Ayde baḫalım bu māleye ḳeldíḳ bíz. Men on seḳíz 

yaşında keldím bu māleye. Ėv̇lengen sōna. Bízím úylēmís, íşte Māmutun ḵardaşım men.  

Ocāmın bíř yanında da bíř boş arsa var. O boş arsada da ḵaynatām úylerí �dí. Bėrber 

Mēmet (15:00) díydíler ḵaynatama, ōŋ úyleríydí. Sōna bíz askerge kettí, keldí. 

Askerden ḳė�ne bu māleye, bu arpalıḫ ḵaynatāmdı. Mında úy yaptıḵ, mında çĭḫtıḵ. 

Esḳíden bířaz ihtiyārlar, şímdí de fena olġanı fena da ėv̇elden bířaz keçínemadıḵ 

ḵaynanamnė. Mında ḵalḫtıḵ. Íşte bėygír táleketín sav̇ b…. ḵırġa. Aḫşam ústú de āyde 

talíkenėŋ kelesín úyge, ne aş ne suv̇. 

-Ramazanda da çok zor olur kıra falan da gittiyseniz. 

--Remezan, şíndí yalan sóylúy dí �lím. Ḳímse ōruç tutmaydı. 

-Tutulmaz zāten teyze. Bayā bi, çok zor olur. 

--Remezanġa, otus senede bíř kele dí �m o Remezan? Genşlí �mde bíř sene oraḫta rās 

ḳeldím Remezanġa. Pek (16:00) bíř de óte berí bílem, bí kere dā rās keldím. Otŭs 
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senede bíř devír olāken. Ḳímse nerē oruş tutçaḵ? Ērkes pútún ḳún oraḫ píçe. Çapa ḵaz, 

oraḫ píç. Āde oraḫ pítken sōna dēme�taşıylan ārman dóv̇, ḳúndendí boz. Bızālĭḵlarġa 

sėr. Bızālıḫ súpúre súpúre canımız çĭḵādı. 

-Hayvan da baktınız mı teyze? Hayvan baktınız o zaman. 

--Baḫtıḳ, baḫtıḫ. Mandalarımız olādı. Ínėklerímíz olādı. 

-Nāsı bakıyodunuz onlara teyze? Nābıyodunuz? 

--Aḫırlarda baḵılādı.  

-Şey böyle yemek memek falan veriyonuz mu? 

--Manda ḵatıv̇ı çoḳ ġúzel olādı. Ḵoyuv̇ sútú, pėynír mėynír nerye yapçan? Ḵırġa ketesín 

ov̇lum be. 

-Peynir yapamıyo muydunus? 

--Yoḵ. Saba ketesín, aḫşam kelesín. Ancaḳ o mandandan nereye pėynír olcaḳ. Zāten bíř 

baḵırçıḫ sútú ola ōŋ. Ėḳí, úç ḳílo sútú ola. Fazla sútú olmaydı onayın. Ancag yov̇urt 

mayala, íşte ḵatıḫ mayala, ḵırġa al, (17:00) ayran yap. Sov̇ġan sarımsaḳ… 

-Yada sov̇anı böyle kaşık gibi kullanıp… 

--Ėv̇elden sarımsaḵ, sov̇ġan yenēdí ḵırlarda. Yoḳ bí şėy. Şíndí ne… Ḵırġa ketçek 

oldular mı sepekte sanḳí íç… Şėy yapçaḳlar anda, íş yapmí �caḫlar. O sepetín tolduralar  

ēr túrlú şėyín, bolluḵ. O zaman nerde? Sarımsaḵ, bíř top sarımsaḵ, bíř top ta sov̇ġan, bíř 

çĭḫı da tuz… Laylon yoḳ ėdí o zaman. Laylān íçíne ḵoyŭp, bele şėyler ḵoyup ḳėtesín 

bėzge. Bíř avuş tus… Dā ne annatayım? 

-Üyleri nāsı yaptınıs teyze, bunları atırlıyon mu? Üyü nāsı yaptınız, atırlıyon mu? 

--- Aşāki evlerí yaptīnı, suv̇adīnı anatsana. Babamlan suv̇amışınız ya! 

--Şíndí askerdēdí o. Aralarda ḵonuşmaydı. Bėrdíler bu arsān bízge, kėldí askerden. 

Ustalarnėŋ bí şėy yaptıḵ. Şíndí (18:00) úylerín yapamıs, bíř de ālemden oraḫ�alamız. 

Ḵaplarımız vādı. Ḵara….çayıs, ayrıldıḳ. Ālemge oraḫ píçemís. Gecēlėyín men lamba 

tutādım, rāmetlí de suv̇aydı tópelēŋ ēr yėrlēní. Çoḫ zāmet çektíḳ bís. Şíndí ḳímse ḵırğa 

ḳėtmíy. Ġólgeden, íşlerden óteye oturamıs şíndí. Neresí serín, anda. Íşte óyle… 

---Sēn aklına gelen bi şey varsa sor, o súyler. Şeye deyím çocuv̇a deyím yāni adını 

bulamadım da. 
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-Rıza, Rıza. 

---Ozan mı? 

-Rīzā. 

---Rīzā mı senin adın? A dedenín adı. Bak gördün mü? 

--Sēn adın dėdēn adı ḵoydular ĭm? Dėden Rízādı.  

---Rızā, ġúzel ísím. 

--Rāmetlí dėdeŋ de çoḫ şėydí. Rízān da babası çoḳ íyí �dí, Āsan ağa bē, (19:00) ah be 

Āsan aġa. 

---Onnarı sen ēp ėv̇elí ḳúnnēní anlatıyodun. 

--Çoḫ ḵorḵaḫtı o Āsan aġa. Çoḫ ḵorḵaḥtı. ''Mıḵadēs!'' díydí. ''Ḵalḵ!'' díydí, ''Ḵāv̇eyí 

yaḵ.'' díydí. Yaŋıs ḳėtmíydí. Kattíyen ḵāv̇ēn yaḫmā gėtmíydí. Ḵorḵādı çoḳ. Sókeykėn 

şíndí Hasan aġa Şāzíyēn anasın, babannēŋ ola Şāzíye. Ō babasın sókēkėn, anasın 

sókēkėn. O da ḵızāykėn. ''Men sēŋ anā sókmedím men.'' díykėn, ''Başḵasın sóktúm 

díykėn.''. Çoḳ, çoġ�íyí �dí. Saftı ama çoḳ íyí �dí Āsan ağa da.    

-Rāmetli… 

--Çoḫ�íyí � o da. Āní ḵorḵādı. Mĭḵadís yėnge yaḵādı ḳėtíp başta ocaḳın, ḵāv̇ēŋ ocān. 

Ondan sonra o da ḳėtēdí arḵasĭndán. Ama çoḳ íyí �dí. 

-Şimdi neler yapıyon teyze? Şimdi neler (20:00) yapıyon, ne ediyon? Böyle bağ bahçe 

bakıyon mu küçük küçük? Babannem öyle yapıyo şimdi. Bahçesi var onun küçük, 

bakıyo. 

-- Çoḳ ayvalıḫtı onnarın baḫçesí. Çoḳ ayvalıḫtı. 

---Sen yapıyosun mu diye soruyo o? 

--Şíndí bí… Ėḳelē íşte. Bíber, patılcan ėḳeler ama bu sene av̇adan pėk bíber patıcan da 

olmadı. Yav̇mır yav̇a, sıcaḳ ola. Ēr şėy ġúze olcāna ēr şėy ġúzel olmay. Bozuldu ēr şėy. 

Mėn şíndí yaşlandım, mėn bíř íş yapmayıŋ, oturaŋ.  

-Bugüne kadar yapmışsın teyze, biraz. 

--Çoḥ, çoḳ yaptıḫ, çoḫ. Díydím a rāmetlíge: ''Ḳėteyíḳ aḫşam ústú ėrken de ėḳmek 

yapayım bu gėce.'' díydím. ''Gėceylėyín yapāsın.'' díydí. Ḵırdan kelemís, az ėrken ḳėtí �ḳ 
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te maya ḵarıştırcam. ''Ḳėtken sōna yapāsın.'' dė. Pútún gėce ėḳmek yapādıḵ. Ērkes, 

(21:00) sāde mėn dí �l ama ērkes. Ḵırġa ḳėtken gėce ėḳmek yapādı. Sabālėyíŋ de āyde 

ḵırğa. Ėḳmekke faydası olsun dėp ēr sabā bíř baḵırçıḫ kesme pílåv̇ı. Ērkez ama sāde 

mėn dí �l. Ėḳmek yapaydı o sōḫ gėce yapamıs ya. Óyle. Şímdí ėḳmekçí mekmekçí yoḫ�

ėdí o zaman. Bínde bíř ḳėle. Mēn babam íşte Teḳírdāna getse pazar ėḳmeğí díydíḳ 

ėv̇elden, pazar ėḳmē aldıydıḳ. Bínde bíř kele, ḳórēdíḳ pazar ekmē. Şíndím ḫapıġa ḵadar 

ḳėtíreler. Şíndí íş bar ama maḳínalar yapa. Motorlar… 

-Eskiden sabanla sürüyodu… 

--Ínsānlarġa íş ḵamadı. Ėv̇elden āyvan …díḳ, mısır çĭbırtādıḵ. Tatarca. Mısır çıbırtādıḵ, 

ḳúndendí çıbırtādıḵ. Ínėḳ, óḳúz ar… sabanıŋ arḵasındán. (22:00) Şíndí yoḵ. Mėḳtepke 

ḳėtemáydí ḳímsēŋ balası, ērkez ēr ḳún ízín alādılar ballarna mısır çıburtmā, ḳúndendí 

çıbırtmaya. Şíndí ballar da rāt ínsanlar da rāt. 

-Sen şeye gittin mi hiç, mektebe teyze? Mektebe gittin mi íç? 

--Úç sėne gettím. 

-Ov! Gitmişsin sen yine teyze. 

--Úç sėne ḳėttím ama men bayā ínsannān oḵuturum. Mēn şėyím�matetív̇im zayıftı da 

oḵumam çoḳ īzlīdı. Ḳėttím úç sėne. Ėv̇elden óyle izín alādılar mısır çıburtmā, ḳúndendí 

çıbırtmā. Bu̇ sefer āydí ḵalādıŋ sınıfta, sınıfta da ḵama var ėdí ėv̇eldėŋ. Dā annatayıŋ? 

-Tām, tamam teyze. Yeterli yā! Sav̇olasın, çok teşekkür ederiz. 
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5 

SÖYLEYEN: Halil Atik (--), 62 yaşında  

DERLENEN: Anılar, düğünler 

 

-Ali ābi sen şimdi şey… Yaşını falan da söyle de biz onu da şey yapalım. 

--Yāşım altmış�ėki. 

-Altmış eki. 

--Ē altmış�ėki yaşındam. Bi gere bi suç yapḳandım, onu ānatçam men. 

-Tamam. 

--Annatacam ama ḳúlmúycēnís.  

-Yok cānım, ne gülelim.  

--Oḵulġa, mektebe getemís. Bení şíndí …. ablam keldí mu̇allímden. Abbam íçerí 

ḳírgencíḳ bíz de ḵalḫtıḫ ayaḫḵa. ''Otu̇r!'' dedí māllím, oturduḳ. ''Māllím bey!'' dedí 

abbam. ''Bením'' dedí, ''bu Ālíle'' dedí, ''ízín versē.'' dedí. Şey, ḳúndendí çıbırtmā, mísír 

çıbırtmā, āyvannara saban arḳasĭndan. Mu̇allím de ''Tamām.'' dedí. Keldíġ� úyge. 

Oġuldan çantān da aldıḳ. Abbam mā bí líra verdí. Yėleḳín armu̇t ağaçına asarken 

yėleḳín ḳórdúm. Cebínde kāt ėḳí buçuḫ� íra var. O ayvanlarġa mísír sāpı, (01:00)  

eşeḳín ústúne baylarken ȯ cepten ėḳí buçuḳ írān da ḵaptım, kāt parān. Āde oḵulġa, 

mektepke gene, çanta anda. Baḥtım yarım sāt sōra keldí gerí oḵulġa. Gene ḵalḫtıḳ 

ayaḫḳa, māllím ''Oturun!'' dedí, oturduḳ. Şímdí abam başladı. Ballar da şímdí ēpsí 

ḳúlúşeyler abam mektebe kė�nde. Māllím ''Nōldu Āmet aġa?'' dedí. ''Nōlcaḳ!'' dedí. ''Bu 

Ālílín'' dedí, ''úyge mísír çıbırtmā ḳótúrdúm.'' dedí. ''Bí altun verdím, ḵarnını sút 

ekmekle toyurdum. Ama mēn cep cebímden, yėleḳín cebínden ağaşta asılı, armu̇t 

aġaçında. Men āyvanlarġa sap map atınāken o ėḳí buçŭḵ altīn da aĭp ḵaçḵan mĭnda 

oḵulğa.''. Gēncíḳ ''Çıp lan!'' dedí mā ó�retmen, mu̇allím. Men de çıḵarken yanımdaḳí 

ballar ḳúldúler. Mu̇allím de ''Ne gúlúyosuŋus?'' dēnde duyġan ballar. Māllímge abası 

dēn neyse yaḵḵaştıḳ (02:00) tam tahtā, elínde de bíř metre temurkan cėtvel var. Tahtaġa 

vurup góstergen oḵuġay şeylerín. ''Āmet aġa neyín olúy bu sēn?'' dedí. ''Torun bē!'' dedí. 
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Sopa yíycez bíz şíndí adamakıllı. E īrsızlıḳ yaptıḳ. Abbām ''Māllím bey!'' dedí. ''Demín 

sóyledím, ben buġa.'' dedí, ''Bíř�altun verdím.''. Cepten de bóyle yapḳancıḳ, bíz dedíḳ 

''Tamām şíndí íş.''. ''Āmet aġa!'' dedí, ''Nēn ola bu sēn?'' dedí. ''Torun be!'' dedí. ''E ben 

napayım torunsa?'' dedí. Díycēm o zaman sopadan ḵurtardıḫ yāní. Bunŭn çalġan para 

ablamdan suça ḳírmedí. Yāní abbā ḳurtulduḫ, ketmedíḳ.  

-Đyi olmuş, iyi olmuş. 

--Díycēm bóle paçayı ḵurtardıḫ sopasıs. 

-Bu şey saban maban nāsı olurdu Ali ābi eskiden? 

--Saban íşte aġaşta yapalar sabanĭn, ḵıv̇rıḵ, (03:00) āfíf meyilli. Bí de altına cús… 

Ondan sōra demírcílerín yapḵan demírín ḵu.... şeḳlínde bó�le. Taḵıp, sıḳıştırıp …lara da 

aġaş boyundŭruḵ. Bí ḳíşí yedeḳlíyíp bí ḳíşí de sabanĭn tuta. Óyle súrēdíler yerín, 

ḵarıştırādılar. 

-Hayvanla sürüyo muydunus? Öküzle möküzle falan. 

--Tābí. Hayvana. Ḳímísínde bí beygír, bí eşek, ḳímísín ínek bulsaŋ bíř ínek var, yok. 

Yanına eşek koşa. Tek. Óylēdí yāní, zornėŋ. Doğru dúrús bí ḵırġa yer súrmē ketken úç, 

beş ḳíşí úy vardı, ēpsí bíř ēşek var. Yāv̇ut bíř ínek var, bíř óḳúz var. …. sóylēdíḳ, bí gún 

o ḳoşādı bízím íneḳín. Ėḳíncí ḳúnú bíz alıp ḳoşādıḳ.  Óyle yer súrēdíḳ. Búydáy ekēdíḳ 

yāv̇ut. Bóyledí bíz. Baḫba şímdí ēr şėy dúymeneŋ. (04:00) ….! 

-Çocuklukta başka anın var mı Ali ābi? 

---Düğün, düğünleri anlat. Onun meşurdur düğünleri. 

--Düğünleri anlatabilirsin Ali ābi? 

-Dúġúnná� āngísín bíříní annatayım? 

--Vallā aklına āngisi geliyosa anlatı ver yā. 

---Balalīndaḳı dúġúnnerden íşte! Nāzı ola meselā dúġúnner, olādı? 

--Dúġúnnerímíz te Cumādan başlaydı. Gelíyádí ḵasabadan zurnacılar. Cumā ḳúnú óv̇len 

sōra başlar, tā Pazar ḳúnú ālay íngen sōra pítēdí. Óyle! Şímdí ''Úy ben íḳí sāt şalam da!'' 

yoġ�ó�le. Lúḳús aydĭnnīnda, fėner aydınnīnda… Tabí! Ama gene çoḫ ġúzeldí o zamān 

da dúġúnner. Şímdí bí bólúḳ patırtı, båşḳa ġúrútú yāní. Nerde bízím dav̇ullar şímdí, hē! 
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-Şimdi nasıl yapılırdı? Şeyde geldi, Cumā günü davullar mavullar geldi buraya. Ne olur 

ilk? 

--Ílḳten íşte (05:00) dúġúnún ḫayırlar, çalar bíř ėḳí. Ondan sōra …. beygírnėŋ çāradılā. 

Beyġírín ḵulāna bí de mendíl baylaydı dúġún sāíbí. Ėḳí búçúḳ líra yāv̇ut beş líra para 

elíne, ēr úyge tek tek ketēdí. Íşte ''Aḵşama yemekke dāv̇etlísín.'' díye gezēdí ḳóyún. 

Ondan sōra aḫşam ola, apaylar oynay, ḵızlar oynay. Delíḳanlĭlar bí tarafta duv̇ar baḵa. 

Arada, ḵızlarnėŋ çocuḳ, adamların arasĭnda da bířbíříne yaḵlaşmasın díye ėḳí tane 

beḳçí, ėḳí tarafḳa. Elínde ḵocaman ḵocaman …. bóle. Yaḵlaşana çege genarı. Şímdí 

ērkez ḵarma ḵarışıḳ, öh! O zaman bele uzaḫtan uzaḫtan baġadıḳ dúġúnnē. Nereye 

soḳulcan sen!  

----''Ayna tutmalar'' desē. 

--Ėḳíncí ḳúnú (06:00) íşte úylede ālay çĭḳādı. Gėne dav̇ullar o gún de kelínín alĭp 

oynay, oynay genşler. Íşḳí íşkenner. Ālayın, dav̇ulların óġúnde ḵabadayí ḵocamaŋ 

ḵocamaŋ adamnar… Dúġún sāíbí yalvarıy: ''Índíríŋ gelíní!''.  …. Nereye! ēzanĭnda 

índírgen zamannar olādı. ''Sóz dínne!'' nerē! Pĭçaġın çekmíş, ḵaġmış yere. Bí de dāíre 

çízíyo, ḵoymuş sofrayı da. Dav̇ullar başında… Bi adım ílerí getmek yoḵ. Ḳótúrúp te 

kelínín índírmegín ḳolayı yoḵ. Ne ….. şėy! Şímdí nerdē? Dút dút! Ėḳí ḳorna, ėḳí dav̇ul, 

yúrrú! Ḳímse dónúp baḳmay bíle artıḳ, esḳí dúġúnner nerdē! Dúġúnnerímíz óyle olādı 

yāní.  

--Ali ābi sen bi de berberlik falan yapıyodun burada, nāsı? 

--Tābí, yaptıḵ, çoḵ. (07:00) Ḵırḫ sene… Ḵırḵ yıl, ḵırḵ yıl bóle! 

-Teşekkür ederiz Ali ābi. 

---Đynecilik te yaptı, onu da sor. Ēm berberlik ēm sıhi… 

-Bana iğne vurmuşluğun da var Ali ābi, ātırlıyosun? 

--Tābí, tābí.  
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6 

SÖYLEYEN: Đbrahim Tuncel (--), 74 yaşında  

DERLENEN: Sünnet düğünleri, tütüncülük, camii yapımı ve kerpiç kesme, yakın tarihi 

olaylar 

 

-Sünnet düğünleri… 

--Súnnēt dúğúnnerínde íşte çocuġlar sú�net�olŭp çĭḳtıḵtan sonra, ė tābí ḳóylú�ēpsí anda 

otȯra, toplana ōn başında. Ārtıḳ çēşít ḵomíḥ bí şėy… Ȯ çocuḫların ėylendírmeḵ�íçín 

toplu. Meselā o�zaman óyle bíř ḳíşí sú�net�olmáydí. Yírmí ḳíşí, otuz ḳíşí, ne ḵadar 

talebe varsa... Óyle ērkez dúġún, sú�net dúġúnú yapamáydí ȯ zaman. Meselā zengín ….  

Āli�ler… Ō, Zēḳi var şímdí tanísín ím sen Zekín? Ta�ane o óyún sāyibí. Baḵ arabadá! 

Onun dedesi, ȯ yerde, ȯ yírmí otŭs ḳíşílíḳ bó�le bí sú�net cemíyetí yapādı. Yāne sen,  

kendín kendíne, sá�, babaŋ bíř dúġún yabamay. Mālede şeyler, bířsí yapa, vāḫtı ālinde, 

yerinde olğannar. Sen de ōn yanına ḳete ḵatılasın andá. Sen de anda bíř sú�netçí kelá�dí 

íşte. (1:00)Yírmí ḳíşín, otuz ḳíşín sú�net etíp ḳetēdí. Yaba bóyle ḵĭsḵaçı vardı. Ḳĭstırādı 

b á� şín, e ȯ çıḵḵan yárín ıstırānėŋ, ıstırānėŋ s ú� net yapā, ḳėse alādĭlar. Mèn bi 

arḵādaşımızĭn taníyím. Ȯ meşelíhte ōlaḳ�ottatādık. Bōn avedersín çúḳúnúŋ ḵafasın 

yarısın ḳėsken alğan sú�netçí. O idrār çıḵḵan delíḳ mından ḳórúne. Ōn, bóyle bíř ot, ḵalın 

ot ḵoparādı. Bí yaḫtan çevíríp ȯynay íştĕ. Ȯ delíḳten soḵa, yuḵardan çĭḵattırādı ucun. 

Yāní ȯ sú�netçí �ŋ şeyí bóyle, ḳesken ḵafasíní. Şė�n ḳesem derken, ȯ baştāḳí fazla tėrí �n 

ḳėsem derken ḵaçırğan çúḳúnúŋ bāşına. Yāní ȫlēdí eskíler. Óyle íç āstāne māstāne yoḫ, 

ílâç mílâç. (2:00) Ağaş çúrúḳlerínden, ḵanamasın deye ó�le şėyler ḵoyādĭlar ústǚne�ílāç. 

Şim nerde bulcān? 

-Başka amca öyle, ot mot bi şey… Đyi gelen ot, ne bileyim. āni meselā arı soḳar, şey, 

böyle bi fesleğen sürersin. Onun gibi şeyler var mıydı? Veya çamur sürersin? 

--Súrēler óyle. Ḳocaḵarı ilāşları diydi�ler ånnarğa. 

-Nelere iyi gelir? Hangi ilaşlar vardır? Ne bilim, meselā ? 

--Đlāşları, tā çoğu íşte bu ḵĭrlarda şėy olādı, keklíḳ çayí diydíler. Keklíḳ, dúydún úm í �ç? 
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-Duymadım.   

--Ē! O, bŭzālĭḫlarda olādı onnar. Onnān toplaylar, keki�k çayí. Bíř de ȯzuŋ bó�le, ḵĭr çayí 

deŋerlēdí oğa. Ō, onnarda başaḳ yapalar be̊le. Íşte onnān toplaydĭlar. Ḵĭr çayından çay. 

Bóyle dúḳḳānlarğa ḳelíp şėy satĭlğanı yoḫtu, bóyle ḵara çay. Ḵara. Onnar sonradan 

peydā oldu, o Ḵaradenízde yetíşken�o çaylar. (3:00) Ēvkez kendísí ó�le oḫlambĭr çayí… 

Óyle çay, çayların… Yāní óyle çay ḵȯllanılādı esḳíden.  

-Dā sonra böyle ḳara çaylar geldi. 

--Ē?  

-Daha sonra bu çaylar geldi diyōm. Ḳara çaylar geldi. 

--Tābí. Bunnar sōna ḳeldíler, ḵara çay. 

-Ne zaman geldi ilk? Hatırlıyon mu amca o ḳara çayları? 

--Ē, çoḫ olmuş olsa, gėne bayā oldu ȯnnān ḳė�ní de. Yāní bíz�óyle zānetem. Bízím 

genşlí �mízde ȯ şeylerden de, ēp bením saydí �m ȯ çaylardan ḳeklíḳ çayí en ilāçlısı. O 

keklíḳ çayí midyen meselā ağru mārı yapsa, ''Ondan ḵaynatıp suyunu içsen midyene iyi 

ḳelēḳen.'' falaŋ fílaŋ diydíler. Óyle bí şėyler yapādıġ. Íşçírēdíler bízge çocuḳḳen, içēdíḳ. 

Ȯnnar acıḳ ufaḳ ufaḫ olur bó�le buzālıḫ�íşlerínde çi�çeḳ açarlar. Māv̇i māv̇i çi�çeklerí v̇ar. 

(4:00) Yov̇up bunnān getíreler. Ama çoḫ ġúzel ḵoḵusu olādı ōn, ḳeḳíḳín. O ḵır çāyında 

ġúzel, o da iyídí. Íştĕ en iyisí de ıḫlamur çayí diydi�ler, ağaşlarda. Ōn bíledírsín şíndí. 

Onnān toplaydıḵ. Yāní bí çaylar ólēdí. Tútún! 

-Eskiden tütün de ekiliyōmuş buraya. 

 --Tútún eḳēdíler. Ērkez eġēdíler. Ḳelēdí Āyrabȯldan şey, yāní o tútúnge baḫḵan 

mēmur. Ḵolcu diydíler ånarğa. Çele, saya ḵaç ḳóḳ tútún ekkensín sen? Yāní óyle şey 

yapma yoḳ. Ḵaçırmay. Saya sēn .… íşte úç yúz ḳóḳ, yāv̇ut beş yúz ḳóḳ, yāhut biŋ ḳóḳ 

neyse. Esāp yapa, sen bȯ ġadár tútún tēsím edícēn. Ȯ tútúnú�n devletke tēsím�etesín. 

Toplaysın ōn, ḵurutasın. Bóyle başlay íynelerge, íynēŋ (5:00) ḳeçíríp tízēsín ånnān 

bóyle yevpāze yapıp. Ondan sōna bóyle úyún óġúne tĭrıḫpā tízēdíler. Ȯnnān da yipnėŋ 

ıstırıḫın ústúne… Ḵurutasın yāní. Ḵuruy, yāşlī ḳete ústú�nden. Ondan sōna onnān bó�le 

demet yapādĭlar, ȯ şėylerín. Ḳele alādılar. Ne ġadar yapḵan bȯnlar? Bíle zāten sēn o ne 

ḵadar şey çıḳarıcān, tútún çıġarıcān. ''Bȯ ġadar tútú�n tēsím etçēn.'' díy. Ḵolcu diydíler 
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ånnarğa. O ḵolcular kele. Sēn zāten yaza. Meselā, yúz külo tútún çıḵarcān. Misāl ''Yúz 

külo tútú� n çıḵarcān.'' díy, yaza sav̇a. Sen şíndícíġ o ḵolcularğa şey yapasın: ''Íşte 

tútúnúm şöyle oldu, bó�le gèttí'', bāneler uydurasın, bi şi�ler yapāsın. Çoḵ oldú, túş bířazın 

falaŋ ġíbílerde. O da ḳele ḳeşfete. Oğa bířas (06:00) para ḵaptĭrasın. Yüs kiloysa yetmíş 

beş ki�lo díy. Sen şíndí yetmíş beş kú�lo ānda avantajın ola. Ōn bu sefer ḵaçaḵ olaraġ, 

āv̇aŋ vardı, āv̇aŋnarda ḵıyalar. Bóyle o, bóyle tėkne gíbí bí şėy o āv̇an. Ōn icine tútú�nún 

toldura. Ȯ tízínnėn basa ōn ústú�ne. Be̊le basıla, bāşında da pĭçā. Bí bāşı o āv̇anĭŋ bí bí 

yeríne taḫĭlı, bí tarafından dív̇eríne. Bóyle çeḳíp çeḳíp, ḵars ḵurs, ḵars ḵurs ḵıya ōn. 

Ḵıyādı tútúnún. Onda sōna ḵoyalar ōn bíř kúloluh şeyler içērsíne. Yapalar tartıp.  

Ḳóylerde satıp cúredíler, ḵaçaḵ. ȯ dá yasaḵ. O ḵōrcular keldi mi arama tarama yapa 

ḵāvelerde. Buldu mu sēn úst ú� nde cıġara, yāní tabaḫā ḵoyulādı ó tútúner, tabaḫa 

mabaḳa… Ȯ zamānın parasınėŋ (7:00) ōn beş líra cezāsı vardı. On beş líra çoḥ ḳıymetlí 

para. Yāní yaḳaladı mı tutup alādı. O āv̇aŋcıların buldular mı āv̇ānĭn, bėş ay, altı ay 

mapus cezāsı. Ḳótúrúp atādĭlar mapusḳa. Ḳōrcular keldím ḳaçan ḳaçana, ērkes saḫlana. 

Cíġara íçkenner tolu tābi. Ḳāv̇elerín basādılar sezdírmeden. Bi araylar, sende araylar, 

onda araylar. Sende bŭlamasa mènde bula. Mėnde bulamasa ērkes ḵaçaḫ tútú�n içe. Ȯ 

zamān ístemíydíler ō. Ḳóylú cíġarasí vardı, ōn alıp íçēdíŋ. Yāní yasaḫtı ó�le ḵaçaḫ sí… 

Ōn da ērāl şíndí men ó�le diyím. Ō niçin óyle yapaykenner? Fabruḳay yåpḵannar cígara 

yapmā. Ḳímse cígara almay. Fabruḳa íflāz ėte. Etmesín díye (8:00) ȯ ḵaçaḫın tútúnú�n 

…. Şíndí pazarlada ḳaçaḫ tútú�n satıla. Ḳímse bí jėy demíy. Ama işḳen yog. Ērkez, 

ḳóylú cígarası ne?  Dā ḵuvvetli, dā pālı cígaralar íçmē çalışalar. Yāní ȯ zaman ólēdí. 

-Eyv̇allā amca, çoḳ sağolasın vallā! Bayā faydası oldu böyle. Anlatçaḳ başḳa bi şeyler 

olursa anlat sen bize yā! 

--Evvelġí dúġúnner çoḫ nāfílēdí. Yol parası, şe�yapādĭlar mílletke, yol parası alādĭlar. 

Yāni şu: Beş líra, altı líra salğın salāḳenner sā. O beş, altı lírān bȯzduramadın mı, ādí bu 

sever şėyge, çalışmā. O Āyrabȯlğa ḳírgende, o ḳóprúden o arān ḵazmayen ḵazıp 

yapḵan. Babamlar ḳetḳen ertesí �. Sāde babamnar díl, bútún ġóy. Ēpsí ḳetḳendír belḳí. 

(9:00) Altı líra parān veremān�insannar anda ḳėtíp beş, altı ḳún ḵazmalen yol yapalar, 

çalıştırā. Ólēdí. 

-Eskiden bayā zorluḳ çekmiş insanlar. 
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--Şíndí bu ġırayderler çıḳtı, bílmem neler.  Yolları āv̇uldur gúldúr tú�zēti verēyí. Taş 

ḵırmaları ḳėte, Beşi�tepeden ala ḳėle. Óyle çŭḳur yerler varsa ȯ yėrlerge tóḳe. Bȯ ḳoyun 

içi nāsídí bílesín ím? Bȯ kenardan bó�le aşşā ḫadár tėḳ tėḳ taşlar ḳoydu. Basamaḫ, yāní 

bóyle adım arası. Mĭndan da a o tĭḵalı çeşmē, anda da gene bóle ara ara taşlar bíř�adım 

arasınnėn. Çāmurda yāmu̇rda sen ȯ taşların ústúne basa basa ḳetesín. Andan bíř ḳaydīm 

bacān mĭnda ġadar ḳírer. Ȯ yolun�íçínde āyv̇annar çĭḵādı. Bó�le o āyv̇annar�aḫşam 

(10:00) salam otlama, otlamā ḳète ḵĭşın. Şapır şaḵır şaḵır şaḵır yara çıḵalar mından. 

Aḫşam ḳė�nde de gene ó�le. Çamur ózgengen ḳān bó�le. Yāní sen bas, bacān ḳírsín ănda 

çĭḳaramssın. Yāni yov̇urğan, ḫamır yov̇urğan ġíbí çamur yoġura. Tāḳíde bířāzde su mu 

ēr şėy çeḳílgen sōna yola biraz benzemē başlaydı. Óyle yollarda cúrú�lēdí. Başḫa türlü 

cúrú�me yoḳ. Ēp taş ústú�nde! Sen bílesín ím bu taşlā dízílgēn? 

-Tābi amca benim şey, burda taşta zāten ayām küçükken şey�oldu, döndü bȫle alçıya 

maçlıya aldırdım ben onu. Ḳoşuyodum, taşa taḳıldım. 

--Ēvvel ólēdí íşte. Tāş olmān yerlerde vardı. Bízím ḳóy gene taş. Bȯ yerlerge be̊yle 

ḵādırım yapḵannar taştan, bu cāmí �n óġúnden şu yėrge, bayırğa ġadar. Bíř de bu doḳuz 

yalaḫtan suv̇ çoḳ alādılar. Bíř de o doḵuz yalaḫḳa doguru yapḵannar bĭrās. (11:00) 

Ėv̇ėldeŋ a bŭ Şākir vardı, o muḫtardı. ōn ú�ne ḳadár yā! Gene āyv̇annar şapur şupur… 

Ḳetíp suv̇un testínen alāsın andan. Yúḳlēnsín ōn sırtına. Ḳetíresín ú�ne su işmē, ēr aḫşam 

sabah. Meselā bu tĭḵalı suv̇u, tıḳalı çėşmesín… Tĭḳalı bōn adı, tĭḳalı cejme. Bȯ ḳóy ḳēn 

sōna, Acılıdan bíř beyin ḵarısı varḳendí, bi�mem ne ānım díykenner. Bíz mācır ḳelemís 

tābí Ḵırım'dan mĭnda, dedelerímíz. Ȯnlarğa suv̇ olsun díye bō, bu tĭḵalı çeşmē yaptıra. 

Bí de şu aşşā çeşmē, şim tura dā aşşā çeşme anda. Bíř de ōn ėḳísín yaptıra. Ȯ doġuz 

yalaġın da artıḳ, o doḳuz yalaḫın da ḳím yaptı ōn bílmíymís. Ōn da belḳí eskíden vardı 

ȯ çeşme, ȯ yerde. Andan alādĭlar su. Başḵa da çėşme yoḫtu ḳóyde. Ēpsí bu ḫadar. Ȯ 

taraftan ḳė�n āyv̇annar (12:00) doḫuz yalaḫtan su içēdí. Íştĕ ȯ yerde aşşā çeşmē, úyde 

ḳān āyv̇annān aşşā çėşmeden sulaydılar. Suğ… Dėrēn, aḵḵan, dėrēn óġún bèntlíyler. 

Anda bíříḳḳen suv̇un íçēdí āyv̇annar. Çeşmeden, nerden bulcaḵ çeşmede su! Yāní bólēdí 

esḳí dúrúm. Dā bízden ev̇elḳíler, ȯnnar dā başḳa túrlú. Onnar sav̇ olsa da ḵonuşsalar. 

Neler neler… Ústlerínde başlarında yoḥ. Ayaḫḳān çarıḫ ġíyesín, nerde yemeni! Bin 

doġú�z ēllíden sōna başlandı ḵara lastíḳler çıḵmā, onnarın ḳíymē. Şey dev̇ríldí ȯ zaman. 

Míllet çoḫ sıḳıntı çektí. Tė óldúler ō, Ālḫ Partí vardı. Menderes ḳeldí íḫtídarğa. 
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Demoḳrat Parti... Ondan sōna bĭrās ḵalḵındı míllet íşte. Tarla marla verdíler. Epėy 

túzeldí. (13:00) Motorlar çıḵmā başladı falaŋ, dȯrum dev̇iştí. ó�le! 

-Sonra amca sen hiç ev mev falan yapmaḳla boğuştun mu bȫle? Kerpiç kestin mi hiç? 

--Ohō kerpic kestíḳ. Şu bízím evlēn ȫnde, bu evlēn ó�nde o evler var. Onları… Kerpiç 

kestímíz íç yoḫtu. Bíz ḳoyun, ḳeçi vaḵıf gezēdíḳ. Derelerde ḳórēdíḳ ālemín kerpíç 

ḳeskēn. Ē ȯ úylēn yaptırcaḫ olduġ. Kerpiç yog, bí şėy yoḳ. Ḳĭştan odun ağaşların bȫle 

azırladıg, meselā maḳásların, gèrmelerín. Bēleşeg díyler ústú�ne ḳoycag ağaşlān ama 

kerpic yoḳ. Bízge diyler: ''Síz úy yabıcānız ĭm?''. ''Yabıcāz!''.  ''Ḳerpi�ç kestíníz ím?''. 

''Yō! Ḳesmedíḳ.'' diymís. Ē, óbúr şėyler aġaşlar var. …. ḳerpiç ḳesícēz. Yāni tam şey 

zamānı ḳeldí yāní, bȯ oraġ zamanı. Buydáylān da elleŋ píşçēmís. (14:00) Bízím dā 

kerpíçímíz yoḵ. Neyse pítírdíg oraḫların píçíp. Babamay dedíg: ''Sen bunnān yavaş 

yavaş ġótúr ēmen, taşı.'' Arabā ḳoyamız ….den ḳetírgen. Alĭp ḳetíre o. Bíz de mėn, 

Kemâl bízím, bí de bu Muhterem. Taniysín ím Muhteremí? 

-Tanıyom Muhteremi. 

--Bíř de o. Dā ufaḳ edí o, bízden çoḳ ufah. …. Deresíne, şeye, Doḳuz Yalaḵ altına 

ḳerpíş çuḳurlarĭ vardí. Ḳettíḳ anda şey çıḵarmā, yāni şey ḳesí�p ḳerpíş yapmā. Bíř de bí 

ḵalĭp bulduḵ. Ȯ ḵarşı māllede şey vardı, Ḳayış Ali� díydíler. Bu şeyín, Đslâmın babası. 

Đslâmı taníysín ím sen? 

-Tanıyom, tanıyom amca. 

--Onun babasí. O gène, onnar ḳerpi�ç kesip cúrēdíler. Ḳerpi�ç kesmezden evvel, işte ben 

bu ḵalĭpnėŋ ḳerpi�ş kesçēm sāde. Pazarlıġ yapāḳener; (15:00) otuz bín kerpíç, ḳırḥ bín 

kerpiş. Ḳeteler tĭşārı ḳesmē o ḵalĭpın. Ḳóstermelíḳ ḵalĭpḳen o. Neyse bízge verdí: 

''Ālınız bō!'' díye. Ūla ḵoca ḵalĭp! Ē bíř de, uyğunsuz bíř de samāra verdí bízge. Neyse 

yaptıḳ şímdí çamu̇rın. Şey, kērpíş kesícēz. Mėn ḵalĭpçīm. Ālemde ḳórem, yapḳanım 

falan yok. Onnar, Kemallėŋ de Muḫterem tōldurdu, ḳetírdíḳler bō şíndí. Bí tóḳtú� ler 

ḵalĭpın íçerísíne. Ȯhō! Bíř buçŭḵ ḵalíp çamu̇r ḳetírgener, ēḳí ḵalĭp tíl de, bí ḳerede. 

Ālbíḳí o bílíne sånra sånra. Ḵaç ḳúreḳ çamu̇r�ala bu ḵalĭp? Meselā seḳíz ḳóyeḳ, on 

ḳúyeḳ. O ġadár çamu̇r ḳoyay kēler, tam gele. Bi tóḳtú�ler ōn ústú�ne. Neyse mèn bi 

yaydırdım. Yārĭsın çektím, bĭrāḫtım ḳenare. Bi ḳaldırdım ḵalĭpın. Ḵarıştı ḳettí. (16:00) 

Cıvuḵ yapḵanmız çamu̇rın, zıvuḳ. ''Bu'' dedíḳ, ''olmān şíndí.''. Ḳettíḳ íçíne bĭrās saman 

tóḳtúk. Tegrār çí �nedíg. Bu sever gène bunnar aldı ḳeldílē. Bí tóḳtú�ler şėyí. Gene mėn 
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ç i�ynedím, ḳózlerín íçerísíne bí çíktím. Ḵalḫmaz ḵalĭp. Bu sėver çoḳ mi! Çıḵmay 

íçínden. Neyse itelē mitelē çĭḵardıġ, dedíg: ''Bu olmān. Bırāz su tógúyúg�oğay.''. Yānē 

dā āfi�flesín, yu̇mşasın. Yāne ȫle bí zāmetlí íşler yapḵandıġ. Yāne bílmedí �míz�íşín. Bȯ 

şėyler çoḫ ḳerpi�şçíydí: Tåv̇şan Mustafa, Tåv̇şan Ali. Taníysín onnān dím! 

-Eniştemlerin işte! Benim şey var ya, Şāban eniştem! 

--Ōn babasí. Ȯ şey, bí ze Níyat vardı, Niyat óldú bu sene. Onnar aḵraba zāten, ġālĭbā, 

úçú berāber. (17:00) Níat ḵalĭpçı, Alinėŋ de bu Mustava ağa samaracı. Ḳetíríp tóḳeler. 

Onnar ḳúnde ėḳí bín tá�ne, úc bín tá�ne ḳėrpi�ç ḳesēdíler. Bíz ne ḳesebílēdík? Bíř ḳúnde 

bín tá�ne, bín iḳi yúz tá�ne. O da íç oturmadan, o ḳadā boġuşa boġuşa. Ȯnnar alışḵanar, 

usta. Óle yapādıġ sānki. 

-Cāmi nasıldı eskiden amca? Đlk nerede yapıldı? 

--Ēskiden bu cāmí, esḳí cāmí gène bu şeḳíldēdí ama tȯpraḫtan yapḵannar ōn. Çim, şim 

yapādĭlar esḳíden. Mĭnda çim binā tolūdu. Ȯ ḳerpi�şten dā ġuv̇etlí ola. Sıḳı buzālıg olğan 

yėrde súreler ōn pullŭḳnėŋ. Dēmír pulluklar vardí. O çím ola�o. Ondan sōna bó�le bóle 

ḳeseler ōn, yāne ḳerpíc ġíbí. Ḳetíre ḳoyalar duv̇arın ústú�ne. Bóyle bíř de taḫtadan, ḵalın

�ağaştan bó�le toḫmaḳ yapḵannar. (18:00) Ōn ústú�ne su sóḳeler. Toḫmaḫlán dóġe dóġe 

şey yapalar. Ondan sōna duv̇arın çĭḵaralar yȯġarı. Ev̇er bó�le dúzgún çıkmān yerleri 

varsa ōn da baltānė yontup dúzēteler. Ȯ duv̇ar çoḫ sağlam oladĭ. Kerpişnėŋ yapĭlğan 

duv̇ar, úy sağlam olmay. Ne āyet bōn óbúr tarafında bíř şėy vardı. Bu cāmí bó�le, bí de 

sarḵĭtma yapgannár. Bȯ yerde de íşte, çocuḫlar oḳuykenner anda ēsḳíden. Ēsḳí Túrkçe 

oḳutākenner erālde Cŭmūriyetten�ev̇el. Bíz de o ānda oḵȯduḵ. Cŭmūríyetten sōna 

bízímḳí de, yāne ōcalar ḵaçaḫ. Ḵaçaḵ olaraġ oḫutādı. Yāne bílínmíydí o. Bílgen olsa 

ḳelíp basā: ''Nābasınız síz?''. ''Íşte Ḵȯran óğrenem.''. ''Yasaḫ! Ḵȯran oḳumıycānız.''. 

Bóyle díyēdíler. Óyle bířísí ḳelcēḫ�olsa ḫaber verēdíler. ĺşte ḳeleler jandĭrmalar (19:00) 

falan, dağĭlışa míllet. Óyle bíř āller olādı ȯ tarafında. Ondan sōna ''O!'', ''O!'' dedíler 

''Çoḥ nāfíle.''. Mināre yoḫtu. Ağaştan bíř mínāre, ōn ústú�ne çĭġıb�ōca andan oḫuydu. 

Şímdí ''Allā ekber, Allā ekber.''. Esḳíden ''Allāv̇ ekber, Allāv̇ ekber.'' dep oġunāken. 

Sonradan yeni ezan çĭḳardĭlar: ''Tanrı uludur, Tanrı''. Ȯ da aynı şėy aslĭnda. Yāni Allāh 
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búyúḳtúr, uludur demeg, búyúḳtúr. ''Tanrı uludur, Tanrı uludur. Tanrıdan başḵa yoḫtur 

tapacaḫ.'' díydílē. Yāni Tanrıdan başḵasına meyíl vermí �cēn. O, en búyúḳ ȯ demektí 

yāne. ''Allā ekber Allā ekber.'' de aynı şėy. Allāh búyúḳtúr demeḳ. Yāni ó� lē ezan 

oḵuydĭlar. Sōna bin doġūz ellíden så ḵaldırdılar ōn. óricin ālíne: ''Allāh ekber Allāh 

ekber''. Ȯ zamāndan be̊llú bó�le ḳete ezan. Sōna (20:00) ōn yıḫtĭlar mĭnda. Ḵumdan bíř, 

ıy�yaḫtan, bı yaḫtan ḵȯm tāşıp şey yaptıḳ, cāmí yaptık. Ȯ cāmí de bu cāmí turġancıḫ 

turdu. Āde ''Bířer bí āreget ōrsa ēpíníz altĭnda ḵalırsınız.'', yıḫtılar ōn. Tekrār bu cāmí 

yapıldı. Bu ġúzel, bu beton, dėmír falan sav̇lam yapıldı. Ama tābi dā çoḫ ó�le bíř ḫareket 

olsa, meseğā, meselā o zamān úş tórt şíddetínde bí dėpremne yıḵılayíse onar, bȯnnar da 

altı, yedí yāv̇ut yedí, seḳíz dėrece bí dėprem olsa, bunān da yıḵĭp cíbēr. Dā ġuvvetlí olsa 

dā yú�sek bí şey olur. Batīr cíbēr sēn çāmíní, óyúnú iyice topraḫ díbíne. Niteḳím batḵan 

yerler çoḵ ola ó�le. Binā bu āfíf āreketlerge, bōn íçínde bí şey olmas, (21:00) ḳorunursun. 

ó�le! 

-Bi de amca öyle savaş mavaş zamanlarını hatırlıyo musun? 

--Neyi? 

-Dünyā savaşı zamanlarını… Çocuḳluğunda yetiştin mi? 

--Ēḳíncí Dúnyā Sav̇aşın bílemís. 

-Nāsı oldu onlar? Yoḳluḳlar çoḳtu eralde o zamanlar. 

--Onnar, bíz oḳulğa ḳetēdíḳ, ȯ zaman. Bíříncí sınıf, ēḳíncí sınıf en çoġu. Yāne onnān bin 

doḳūz ḵırḳ bèş, ḵırḳ bèşte píte o�ārp. Mėn bin doġūz otuz�altı dov̇umlūm. Ḵırḵlardan 

mı başlay nāpar dórt bèş sene. Ȯnnar bízím Túrḳíye'de díl de dúnyāda. Almanya, 

Đnġíltere, Fıransa ȯnnar, Đnġíltere Fıransa onnar. Dā başḳa mílletler de var. Rusya, onnar 

ayrí. Almannar da şeylerlė, Đtalyānlarnė onnar ėḳísí bířlíḳ. (22:00) Ama Almannar çoḫ 

ḵuvvetlíḳen ȯ zaman. Ameríġa ḳėmesēḳe dúnyān p í� tíríceḳḳen. Zāten Rusların 

yarısınıdan fazlasın íçíne ḵırgen, alğan o. Meselā Túrḳ, Túrḳ devletlerí var. Tā o 

taraflarğa ḳeçíp ȯnnarın ēpsín zaptėtken anda. Ḵırımdan ḳelíp bízím Túrḳlerín oturğan 

yerlēŋ, ȯ yėrlēn zaptetken, bȯ Ḵaradenízín íçersín. Tuna Nērínden şėy ḳetírgen, deníz 

altĭlar ḳeçírgen. O neyize ḳetírgen annān. Ama bȯ şėyde Ḵaradenízge çĭḵḵan såna 

mōnta etkenner ōnnā. Ḵaradenízín íçerísí şėy tolūḳen, Alman denízaltısı. Tābí onnar şė 

Ruslarğa ḵarşı, bízge ḵarşı díl ama. Babamnar da ȯ zamān ítiyāt askeri oldu. Almannar 
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bu tarafḵa çĭḳmasın díye bu şėyde askerlíḳ yapākener, nēdí bu Đzmít yanarında? (23:00) 

Ȯ yerlerde íşte dúşmān denízden çĭḳıcaḫ olsa óġúlí �cekler. Óğlenmez, nerē. O Almannar 

bu Yunanistānın, Bulğaristānın, ȯ tarafın çínēn ḳeleler boğa. Ḳeleler bu tarafġa. Ama 

sōna andan Rusya'ya, Ameríġa da ȯnlarğa yardımcı ola. Fıransa, Đtalya, Đtalya díyím o 

şey taraflān ēpsí…  
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7 

SÖYLEYEN: Đsmail Kasap(--), 73 yaşında/ Saliha Kasap (---) 72 yaşında 

DERLENEN: Anılar, çiftçilik  

 

--Bíř de sēni�n çalıştīn bílírdí anasĭ, o zamăn ḵızmaz. Yāni bāzen ḵızġanım men, ne 

sȫlicēm bellí olmay.  

---Bēllí olmas. 

Ā bízím, a o zaman, altı sene çalışḵanım mė�n. Şímdíḳín on beş senesín, yírmí senesín şĕ

�yapmas. Şímdíḳí çalışma díl ki. Men şíndí motórún, yúz kiló erím baḵ ayām …. ,  

kendi�m de saḵat, gene oldū�ālde yaparım. Íçí… Ȯ zamān ēr�ḳún�ālemge yėr súresín. 

Otŭz beşlíḳ Fērgúson, ėkí t á� ne bulduḳ. Aḫşama ḵadar, dȫn dón on ėḳ i�  ḳíle ēr 

súremassın. E zatē cúrúmáy motór. Nē... Cānı yoḳ. Şíndí í �ç pí�şí yoḵ, çif çeker. Basasın 

ḳendí kendínĕ gete�o. 

-Eskiden o ekin ekme işleri nāsı olurdu? Buğday nāsı ekerdiniz meselā? 

--Ėkmek, o zamān ėlnė saçādıḫ. Ėlnė saçādıḥ buydayĭn. Evde ḳesemís.(1:00) Bíř aḫşam 

keldí. Yāní ēp çalışamızdan bíř�aḫşam keldím, yāne sāt on�ėḳíye ḵa çalıştım. Bí ne 

baḫtım hava bulutlay. Keldí Şāḳír dayĭ. Dedím ana bȯ bí yerden ḳėyíḳ. E nāsĭ etçēz? 

Ḫarannıḫ, zíndan zív̇ír. Bíř lambalar yana�ama gece, nābıcān? Dedi�ler ēmmen de 

ḳesçēn. Babam saşā buydáy. O da ḳúbre mí saçā buydáy mí saçā. Mėn de sabā ḳadar ōn 

ettíḳ, ḳeldíg. Bi yāv̇mıř. Bi dā píttí ēr şėy. Ōna da gėce ḫaranıġta buydáy saçmaḫ… Yōḳ 

beyāv̇, olmaz iş ó�le şėy. Şíndí�ȯ ezan�ōldu mu bĭraġa ḵaçalar. Şevḳetín yolladım tarlā. 

Ḵosġoca delíḵannı o da, yírmí� beş yaşında o�zaman. ''Ḳet!'' dedím íşte , ''Falan yerí 

súr.''. Ȯláŋ ōn yerínín zāten pí�tmesí lāzım.(2:00) Yāni� tā… Ēn�azĭndan sāt on�ėkíyí�

az geçēdí. Ezan geştí, geldí. ''Nōldu?'', ''Ḳeldím men íşē.''. Ālbugi ḵȯrḫayken gėce. Ȯlá 

bíz gėce ḵaranlıḫta… Ḵarşıdāḵı bízím�úyler. Bȯ da aralıḵ, Çėşme Dėresí. Bíz on�ėḳí 

yaşında, on� úş yaşĭnda bala, zindan zífír b ó� lĕ ḵarannıḵ sēn. Ḵarannıḵ� iç i�nde 
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ḵarannıḫın nōldūn bílsen. Ḳózúne bó�le tĭrstınen ḳóremasın. Ama�ó�lēken bíz o gėcelí �n 

andă ḳetíp ḳelēdíḳ o ḵarannıkta. Işıḵ yoḳ, lāmba yoġ o�zaman, nerdē? Bíř lamba vardı 

bízdĕ, en búyúḳ lamba. Ġaz lambasĭ yāne, bȯ ḵadar. Mum zāte�nerde bulcān? Yaḫsan 

bí kere bi dā alamaysın. 

-Ḳāvede eskiden adamlar nābıyolardı, amca? 

--Eskíden, yāv̇ esḳí adamlar dā (3:00) başḳa�íş yåk muydu, av̇anaḳ mıydı? Ḳeteler on 

lírā ḳóḳ sóḳeler ăḫşama ḵadar. Aḫşama ḳadăr ḳóḳ sóḳeler. Ḳelē, diy kė: ''O on lírān o 

aḫşam…''. Ḵumar oynaylar yāne. Ḵumar da artıḳ ōtuz bíř mí şėy mí onu yuttŭrā. Ē  balā 

bí şėy yoḫ. Āde ėrtesí gúnú on lĭra. Bí de ḳóḳ sóḳmek ȯ�ḵădar zor ḳė, adamĭn 

jív̇erleríní çĭḵara�o ağaç. Meselā aġaç, ōn ḳóḳúz bó�le ḵazasın, ḵazasın çĭḫarasın. O�

āşın, yāni āḫşama kadar dórt beş tá�ne çĭḫattĭralar. Ó� le díl. Ḳe sen o�on lírā, ver al 

papa… Ver papazın diy. Ḳettí on lírā. Bíř�āḫşam yíne Çuv̇aş Osmannėŋ Dalaman, 

ḵardaş�onar. Ḳele, díy ḳė: ''Ağa!'' díyi. Ḳóḳ sóḳḳenner, (4:00) ōnár líra para�alğannar, 

on beşĕr líra. ''Ağa!'' diy, ''ke .… yerde.'' díyí. ''Bízín'' díyí, ''beş ḳúnde çalışḫanımızĭn'' 

díy, ''bíř sātte alayıḳ mĭnda.'' díyí. ''Deme ĺâ!'' díy. Ó�lē, ''Ḳe!'' díy. ''Ver sen o�on lírān 

mā!'', vere. ''On lírān da…'' Ėḳísí ḫarıştĭralar, ḳetelĕr bíř úy ḳúlúbe íçínde ḵumar 

oynaylā, ḵarannıgta. Ḳíreler anda başḫaları. Onnar da gíre, yaḵlaşa. Díyē: ''Bíz de 

oynáyıḫ''. Oynáylár. Şú�le bí�on… Bíř�ėḳísí kāt�ístēnde alalar onnă parasın. Şím 

bahşáy şėy, Dalaman: ''Ulāŋ!'' díy, ''Bízím ġíbí şebeklerğe'' díy, ''o parān ḵaptīrlar ĭm 

mında!'' díy. ''Av̇anag ġāv̇ur!'' díy. ''Mèn'' díy, ''ḵarı'' şėy, ''Nȯríyeye'' díy, ''don alcāḫtım, 

şím don da alamıcām.'' díyí. ''Bayram ḳeldí, ben napāyım?'' díy. Otuz beş, av̇lıyō. E 

ağlaysĭn da níşín bōn ó�resín be�adam? Ēm ağlay, ēm parān yuttura, ēm āḫşam… Ama 

bóle, po ḵadar da av̇anaḫlıḫ (5:00) yārap… 

-Çoḳ ḳumar oynanıyodu demek ki eskiden. 

--Yāv̇ ḳumar�íştē. On lírā, on líradan nōlcaḳḳen. Ālem sā para ḫaptīr ım? Meselā�o 

zamānın şėylerí, Arizā deden vardı. Dā ḳímner vardı? 
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---Ḵara Yaşar, Abdıllā… 

--Onnar íşte, bí ḵaş tá�nĕ ȯnnar. Zāte ḵumarın cambazı. Sen onnardan para pu̇l alabílírsín 

ím? Şíndí meselā… Şíndí şe�yaba, Arizā deden dā fenādı yāní, şėy. Bi ḳú ḵumar�

oynaylar. Parān yuttŭra. Bu sever Yāşar dayın mı yoḫsa başḫa bířísí mí, şímdí�o on 

líra, yātta yírmí líra mı alıcā var. Ala. ''Ver parān.'' díy, ''Vermem.'' díy. ''Yutarım barān 

yenemem.'' díy. (6:00) Ōn yeríne yuttām. Yā! Yāni parān yutacā, yāni yuta, yène 

vermíy.  

---Ėv̇elden, ėzelden var�íşte ḵumar�oynamaḵ. 

-Şe, ālbuḳí o ḳóre ḳór mú, yoḳluḫtan mı? Nāssĭ şėydír aḳlım ermedí beyā. E mıbāreḳ 

āni… Zor íşşēr, yāne cāillíḳín íşí yāne. Ama cāillíḳ te díl beyāv̇�o. Yène ḳóre ḳór. Cāil

�olmuş�ōsa şímdíḳíde aḵıllar var. Onnar ēpten ḳetíp başḫa yėrde oynaylar da ēp, gėce 

ḳúndúz. āstalıḵ�o. Ē sen āyatta bí kere oynānsın, oynīcaġ�olasın. A sā para ḵaptīr mı 

ālem? Sen, ōnu ustası�o. Ama bala meraġ�etē. Meselá� ēr genç�adam: ''Lan! Dur, mèn 

de ḵumar�oynayí �m.''.(7:00) Bíz de oynadıḵ bíř�ėkí aḫşāmı. Otŭz bíř díymíz o�zaman. 

Topláysın, otŭz bíř yapḵan barān ala. Beşer, yírmí� beşer ḵuruş yatırasın. Ulaŋ! Bíř�

aḫşam�ȯynadım şėde. Mè yutam, men ḵazanam parān. Bí de baġam, masā ústú�de para 

ḫalmay. Ālem ōn camġalaşa andan. O ondan alğan, o ondan çarpḵan. ''Ulá!'' dedím, 

''Men oynamam artıh bí dā.''. E çú�ḳú ḵazansam da ālem ala ḵazanmásám da. 

-Sen íç ev yaptın mı amca böyle? Şey, kerpiç kesiyolarmış eskiden…  

--Yoḫ. Mèn ḳètmádım, ḳesemádım. Kērpíş kesmádım. 

--Ḳerpíç tāşıdıḫ, şe�yaptıḫ ama.  

---Dā óncedĕn ínsānlara ḳesēdíḳ.  Kerpi�ş dā. 

--Dā ónceden yėne serpi�ç te yoḳ. Çi�mnėŋ dóġeler şeyín, bínāların çi�mden yapalar. 

-Biliyon mu amca nası yapıyolardı onu? 
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--Çím, bĭzālıḫ. Bĭzālıḫın súrē. (8:00) O zaman bēle şi díl de dónmecenėŋ …. dā şėyden 

çím çıḵa, ō daġılmay. Şímdí ōnnā ḳetíre bó� le, keseler bó� le sırānėŋ. Ama eymece 

şeḳlí�nde. Ó�le bíř ḳíşí, beş ḳíşí yapamay ōn, ḳóyce. Meselā sā binā yapılcaḫ, ḳóyún yarısı 

ḳė�r bířbířĭne imecė yapar. Şímdí sen öl, andan sēn ağaçĭn bíle ḵaldırmaylar. Şímdíḳí 

ínsānnar, yāne āḵḵattan… Yāni yoḫluḵ bířlíḳ, bav̇lĭlıḵ, varlıḳ dav̇ĭlıḵ. Yāni bĭrbĭrne 

ḳattiyen ēyv̇allāsı yoḳ. ''Mèn sēni taḳmām.'' díy. ''Mèn'' díy, ''parānė yaptīrım ōn.'' díy. 

Ama�o saman imecenėŋ hep berāber bíříne yardım�edeler. O�íşín yapā. O çímlerín�

ala ḳele. Şímdí ḳímísí araba ḵoşa, beş, on tá�ne ḳetíre. Beş on ḳíşí de, arabası olmān da 

ala�o çímín. Duv̇ar ġíbí …. ḳoya. Isātıp (9:00) tŏpraġlá dóġe. ȫle, bu duv̇arın o şeḳílde 

yapalar. Yāni çímden duv̇ar. 

---Nė yıḫılır ne bí şiy ōr. 

----Suv̇a yapıyolā mı sōr. 

--E? Tabí yā! Aynı íşte, bínā. Tābí ayne suv̇a yapasın bínā yapḳa. Aşşada Āyrettínlerín 

bínāsı çínden yapā. Bíř de bílmem neresí çímden yapĭlma bínālar. 

---Ónce çeşít şėyler yapĭlādı. 

-Cāmi nasıldı eskiden? 

--Cāmí… Bȯ úçúncú cāmí yapĭldı āní. Dā baḫştan da esḳí � bí cāmí varıdı. Sōra ōn 

yıḫtılar. Altmış ḵaştı o, altmış íḳí míydí �dí neydí? Yō, ellí doḵuzā. Ellí seḳíz ím, ellí 

doḳuzŭm�ō senelerde yıḫtĭlar cāmín. Dā betondu, şėydí, taştan örmedí. (10:00) Sōra 

yení yapĭldı. Sōra da bōn yène, bi dā yení yāptar. O zaman da imece şeḳlínde. Tarlā 

ġetesín, şímdí cāmí yapıla. Hergez ḳoşar. Ḳímísí taş taşıy, ḳímísí tȯpraḳ getíre, ḳímísí 

bi�lmem nāba. Şímdí bō bířísín yapḵanda parālėŋ. Íç ḳímse ḵarışmadı. Betonŭnu ālem 

ata, şėyden şe�yaba. O zaman millet ímecenė yaptı ōn. Ḳetesí �n ormandan …. lāzım. 

Ḳėse�alamıs. Yāv̇ut ėḳísí verē, öbürsü getírē o şėy ḳóyden. Şímdí ȫle bí yardĭmlaşma 

ḵalmadı. Ama ēp bu zenġínníḳín şėyí o, boḫluv̇u. Zenġín oldu mu ínsānnar bířbíříne 

sāyip çıḫmay. Faḳir�olūsan bířbí �ne ḳėnettení �sín. Çúnḳú o�zamā (11:00) ḳímísĭnde yağ

�ola, ḳímísınĕ tuz ola, ḳímísĭnde şėy bulunmay. Bířbíříne muhtaçsın. Şímdí ó�le díl kí… 

Şímdí ēr şey�olğanına ḳímse ḳímsēn taġbay. 
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-Eskiden alış veriş te, biraz dā evvelden, şeymiş ġalibā amca. Böyle āni baḳḳala 

yumurta verirmişsin… 

--E tābi, tābi yımırta… 

-Ondan sonra şey… 

--Sēn bíř dedēn íḳāyesí�var. 

-Āni, nasıl? 

--Āsan deden ḳetken tarlā, o yeşíl tėpē, saban súrmē. Çığara�işe tābi. Şíndí bōn cığarasĭ 

píte yolda, şėyde tarlada. Öyle úylenge yaḵın, andan bıraġa bō, kele mında. Para yoḫ. O 

zaman anasına mı díyí, yoḫsa Muḵadĕs ēngē mí díy: ''Yāv̇!'' díyí, i�şte ''Yoḳ um?'' falan 

derken ēmen dala bu şėge. Ėḳí tānĕ yımırta bula yuvadan. Ēmen kete. Yımırtānėŋ beş 

tá�ne mí ne cığara vereler ōğa, altı tānem? Ėḳí yumurtā beş, altĭ tanĕ (12:00) cığara ala. 

Nėyse ḳete bu̇ tarlā. Bi de şapḵa da, yení bí şapġasĭ varken, bayramlıġ�ağān. Şímdí bu 

cığarān bĭrazını içken sōra óbúr cıġaraların da şím paḳet olmāna, ōn şapḵan zȫrtḳėne 

ḳoyğan. Zȫrkė�ne ġoya. Şíndí bȯ bĭrāz yaḵḵan sōra bí ḳė�, ''Sóndúrí �m cıv̇arān.'' díy, 

''Ḳoyayĭm.''. Gène bíř dā sōra yaḫıycaḫ. Şímdí onu sóndúrú�m díye ḵoya anda. Şímdí… 

O şímdí ḳeti� ḳė�n sen rü�zgārdan, o şapḵa tŭtŭşḫăn�ăndan. O cığara da yanmān. Yepyení 

şapḳa yana. Şímdí ōn bí lafları vardır. Ēp sóḳúp só�ler zāte. ''Bílmem nāptımısı, bĭlmem 

ne!'' fā. ''Olaŋ!'' díyí. ''Mēn'' díyí, ''şapḵalan'' díyí, ''cığarălar ḳetḳen.'' díy. ''Yāndım!'' díy. 

Cığara, şey, şapḵa on li�rā, cığara elli ġuruş. O yene cığarayă yanġan zav̇allı.  

---Amma (13:00) içgen�ínsān nāpsın? 

--Yā yā! 

---Ȫnce ėḳí yımĭrtā tȯz şeker ālādıġ ḳedíp. Tȯz şekere verílē mídí ḳí acabā ó�le? Bŭrŭm 

yapādĭlar.  

----Çalıştırırmış ya burda da tav̇uḫ yumıtlācaḵ ta ….cekler deyip. 

--E íşte .…dan�olğan íşte. Yuv̇adan yumurtān�al sen. Ket, cığara al.  

-Eskiden tütün de ekiliyomuş köyde galibā. 
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--Tú�tú�nú, bíz eḳēdíḳ, babamnar ėḳēdí. Tútún, ėḳí çeşí�t tútún vardı o�zaman. Bi ḵırmızĭ 

çi�çeḳ, bi de sarı çi�çeg diyler. Bířísí yúhsek, bířísí alçaḫ. Bířísín dā kilosu fāza kelēken. 

O şíndí şartlara ḳóre... Mēn rāmetli anam, āh be yāv̇! Çoḫ çektí zavullum� ey! 

Sabālėyín�erken ġalḵar, ḳúneş dov̇masĭna ėḳí saat var. Yātta şėden, şáfaḫ sóḳḳennėŋ 

ḳíreler, túp sarú�ler (14:00) ḳúndendi�n. O şeyín tútúnú toplay altını. Ȯ sepetín yúḳlēn 

sırtına. Keti�re, tóḳe úyún orta yeríne, yāni sundurmā. Anda da aḫşama ḵadar ōn tízeler. 

---Đpe dizeler.  

--Sōra ōn sėrgíye ḵoya, şėyge. O ḵadar meşāḫatlí ḳė o zeyír, baḫ ta bízge sírāyet�ettí 

yāni. Onnar eḳtí yāne. Babamnar pek cığara işmíydí ama o da onnarın ḵıyādı. Yāne ḵıya 

demeḳ, meselā cığarān içindeḳí tú�tú�n nāsı ola? Şím aḫv̇an, āv̇an v̇ardı. Āv̇anĭn íçíne 

be̊le onnarın ġoya, tíze. Ȫle pi�çaġlėŋ kese onu o. Babamnarda da, yāne, ḵıyıcı díyler 

yānė. Ōn ērkez yapamay.  Ḳóyde�eḳí� ḳí�şí yapabíle onnā. O tǚtǚncülüg çoḥ zor. Ta ōn 

zēyírí bízge serāyet�ettí yāne baḵ! Búronşít yāni ȯ şeyden. Onnarın zēyírí yāni� ȯnnar. 

(15:00) 

-Tütünün ekimini de yine elle… 

--Ellėŋ. Ērkez bȫle sırānė ekersín tek tek. Bāşĭna da ocaġlar yapasın, aynĭ bíber patican 

eḳḳen ġíbí� bó�le bi şėden var ya, bíde, óyle şėden. Onu sulāsın. Marttan başlarsın. Şímdí 

ḵarpuzūlar nāsı yapalar bȫle, Marttan başláy. O zaman tútúncúlúg ȫlēdí. Ḫıdĭrlezge 

ḵadar ōn�eḳesín tarlā. Ondan sōra ōn sırtėn taşíyler suv̇un. Ȫle şíndíḳí ġíbí yoḳ. Babam 

rāmetlí taḳādı ėḳí tá�ne tėneḳē ȯmuzuna. Āv̇ız başından su ḳetíre. Onnarın ḳóḳún bȫle 

sulăp öyle yeti�şti�rēdíler. Onnar çoh zor, bízím… Şímdí su motora basā, sulay tarlān. Şe

�yaba. Ohō! Şimdi bíří, çoh beyāv̇ çoḫ... (16:00) 

----Bízímḳíler de su̇lanacaktır ama şimdi sǖlesēm bi şey ḳızıyālā çabŭcaḳ.   

--Ev̇er başḳa yabancı ḳelímelerden varsa yāni… 

-Yoḳ amca ġāyet yeterli, bu ḳadar da yeter. Çoḳ teşekkür ederis. Var mı amca öyle 

aḳlına gelen bi şey anlatçaḳ? Yoḳsa… 
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 --Yā! Annatmalıġ şėy …. āni ȫle bi şėyím de… Yāni o yabancı kelímelerden şe�

yabarsan, onnar var dā. Meselā, derím, ya derím: ''…. olğan, ḵaybolğan.''. Meselā şímdí 

anam díydí ki, şíndí súpúrge çıḫa, bala otura anda. ''Oturma anda!'' díy. ''Carḫ�eter 

getersín.'' díy. ''Carḫ�eter ketersín.''.  Şím tú�şersen carḵ etçeḳ başın yāni. Yāni mā 

''Carḳ�etersín ḳeterísín.'' dí. Şím dereyse, dere boyunda otura, hep ondan duyam yāne. 

''Cump�eter tú�şersín.'' díyí. Cump ete, tú�şken zaman nāsı? Bēle bí ses�ıġān. Āni 

Tatarca aḵḵattan çoḥ bi, (17:00) en ḵıymetlí tíl, lisān. Ama onu, yāni mānālı şėyí. Cump 

demeg, yāni bí şey attıv̇ın zaman cump yapa dí mí? Cump eter gėdersín yāni. 

 ---Ḵoşa ḵoşa dícēne çapa çapa ḳet díydíler.  

--Çapa çapa.  

---Ónce, Tatarja… Şímdí yoḫ�artıḳ o ġadar Tatarca ki.  

--Yāv̇ şímdí esḳíden…  

----Ama şimdi eski�ler ȫldú. Şimdí ēpsí de dışarĭdan geliyelē. Āne Ġācal, Mācır ēpsí 

ḵarışıḳ. 

---Tĭşardan ḳė�nner dā çoḫ Tatarca ḳonuşa. Bu bízím ḳóy, ne o, Nāzife ōsun, Ḵıymet 

ōsun oḫō! Adam aḫıl Tatarca ḫonuşa. 
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8 

SÖYLEYEN: Sedat Kurt, 63 yaşında (--)/ Halil Tuncel 50, yaşında (---) 

DERLENEN: Anılar, günlük olaylar 

 

-Öyle bi acelemiz yoḳ�amca işte öyle, muabbet edersiniz siz de, ben de yavaş yavaş 

ḳaydederim. 

--Tāmam be ġardaşım. 

-Şey yoḳ yāni. 

--Önemlí dí �l.  

---Ben balāken�ēp sízín māllede yeti�ştím�için bēn�için sen… 

--Zāten anda dov̇dun da ĺā! 

---Tābí. Zíyāttín�amcam neyse sēn óyle ḳórem. 

--Anda dov̇dun da. Bí�zím anda dov̇dun da dím, tābí. 

---Sēn balların ne ḳóreysen aynı şeḳíl.  

--Rāmetlí, rāmetlí anan ne díydí? Bí�zím balta cānġırlĭḫta tŭrādı. 

---Tābí. 

--''Bízím māllede olsāydı bu baltān'' dedí, ''canġĭrīḫtan ohō ġótú�rler''. Bízím māllede ó�le 

bíşí yoḫtu. Bízím māllede e̊le bíşí yoḳtu. 

---Pıraḳ aḵırın ḳililtli oldū ālde içi�nde otunnar ḳete, ḳúmelerín ḳete. 

--Yōḳ beyā! Yōġ beyā! Bízím andası (1:00) ne demeg? Bízím andası beyā!  

---Í�şte şė�n verem, vermē çalışam. Ú� lerín satışḳa çıḳarcām bíř āfta sōra. Gène mè�n 

dov̇dūm yer, Yaşar ağān balası sata andasın. Ama ėllí, ama altmĭş ḵĭredí �len mĭredí �len bí

�şė�ler… Şímdí işím de, bèkçílíḳ işím ġarantíge ḳírgende ēmen çekçēm ḵıredi, alcām 

andasın. Ġúzel, o ġaraj yerlerí falan, ḵapıların gücüm yettíçe dev̇íştí�ríp, bí ġúzel bí 

beton suv̇a yaptĭrıp ȫmrüm artçāḵ anda. Yoḫsa mĭnda dā mèn beş sene yaşamam 

sínírden. Ne odunuma odunum díyebílesín,  ne bí bí şėyín tĭşarda sıḳıysa bıraḵ. 
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--Mēn anda ḵapĭlar açıḥ tȯra. Ḳímse ḳetíp te bí tá�ne bí şėyí şe�yapmaz zātē. Mēn 

andasĭ ḵapĭlar açıḳ tŭra. Ḳímse yoḫ.  

---Yāv̇ men anda şímdí� bāzen, geçen ḳún elētí�rík… Şey sāyí, āzır mında ḳeldín, sēn su 

sātín falan var dí �m mında? 

--Var. 

---Baḵ! Muārem de dȯsyalar var. Dȯsyalarğa yazdır, su sātín raḵamlān da yazdır. (2:00) 

Bí de su sātín ḳèndí ústú�nde ḵabartma yazısı vardır, sayaçĭn ḳèndí numarazı, ōn da 

yazdır. O tosyalán doḳsan líra veresín ḳetíp beledí �ye, ḵayıt�olasın. Dā sōra zaman ḳeşti 

mi cezā, bin lírā ḵadar cezā sös ḳonusu olcāḳ. Āzır mĭnda ḳė�nde bí işín yoḫsa aḫşamı 

Māremín ḳór. Mārrem baş āza ya! 

--Baḳarız, ōn yaparız. 

---Tābí. Çúnġú yoḳtun.  

--Ḵapalı zāten ēpsí beyāv̇.  

---Tābí.  

--Oturğanımız yoḳ ḳi, ḵapalĭ ú�ler. 

---Yā! Yārın óbúr ḳún mŭnda ḳóyge kēmeḳ zorunda ḵārsın, ú�yún tapusunŭ alĭp ḳetesín 

anda. Bí de ȯ úylerín, sēn ústú�ne úyler. Ú�n tapusŭnu alasın, bí fotogobísín çektíresín. Bí 

de son ödedín elētí�rík faturasın beledí �ye ḳótúresín, teslím etesín. Olay píte. Çoġ çabıḳ 

işi�n�ola. (3:00) Ben ēp i�şte kendí anda mālēm arayım yāne. Anda ḳettí mí Míriye�

ėngelen falan, óyle şaḵalaşam.  

--Yírmí sene, yírmí� beş sene oldu da. Ēle yírmí seneden bellí ḵapalı zāten. Ȫle tura. 

Tapı mēn ústú�me de bí elēgtí�ríḳ babām ústú�ne dā.  

---O saman ē… Bízím ḳóyde Ózcan Demírel anda bílesín. Recep…  

--Yoḫ nán! Āmet Memet arāp otu̇rmam, ḳettí mí anda yaptīrım íşímí. Önemlí díl.  

---Çúnġú ēr şėy şėyín ústú�ne olması lāzım yāní, tapu ḳímín ústú�neyse ōn ústú�ne. 

--Tapu mēn ústú�me beyā. 

---Tābí. 
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--Olıcaġ bunnar beyā. Şímden sōna, şímden sōna míllet anyānán Ḵonyān annīcāḵ. 

---E tabí � ḳí yāni.  

--Dā şímdí bí şėy yoḫ.  

---Ērkez ȫle diy. 

--Şímdí beş sene sōna, (4:00) şíndí beledíye sŭ sātleríní aylıḥ yazcāḵ.  

---Eletíríg başlada ēr�ay yazılmā. 

--Su da şíndí aylıg yazcāġlar. 

---Tābí. 

--Bí de çöp ferġísí ḵoycāglar oğa, bí de atıḫ su verġísí ḵoycāglar. Sen şíndí íster ġullan 

íster ġullanma, on líra, su. 

---Tābí. 

--Ēr�ay on líra, íster ġullan íster ġullanma, on líra para vercēn. 

---Tābí. Ay íşí çoḳ saḳat. 

--Íştí �n su ayrı, on líra su parası belírlí verícēn. Bu atıḫ su parası díye geçe, çóp verġísí 

díye geçe, on ĺā. Yārın�óbúr ḳún, yārın�óbúr ḳún, beş sene sōna, şímdí tarlălarda verġí 

yoḫ. Tarlălarda verġí yoḫ. Ama ne�olacaḵ? Yārın�óbúr ḳún, Tėḳírdāda ne vergí 

veresín, bútún tarlălar ārsa ġíbí verġíye ḳeşçēḳ. 

---Tābí. (5:00) Ēsḳílerden de alcāḳḳenner? 

--Ēpsínden alcāḵ, bútún tarlălardan. Sēín şíndí yúz deḵar tarlan var. Yúz deġar tarlā úş 

milyon, dört milyon vergí ḵoydumu! Delín�av̇uzu yanař. 

---Tābí vāllayı! 

--Yanař! 

---Oğa bí darbuḳa alıp çalsam oynar. 

--''Ēyvā!'' díycēḳ, /... / 

 ---Tābí, tābí.  



 

125 

 

--Búyúḳ şērín íşte bȯnnarı da var. 

---Tābí. Beledíyeden bí adam ḳeldí mí bóyle oturup…  

--Ēsḳíden, esḳíden şu ārman yėrlerí yok mu, ȯ�ārman yėrleríne vergí ödeniyōdu, 

dėvlete. Ōrmannarın verġísí ödeniyudŭ devlete. Bȯnnar ḵalḫtı, tarla veġílerí de ḵalḫtı. 

Şímdí bunnar geldí.  

---Ama ḳemesí lāzım. 

--Ḳemesí lāzım dí �l. Bútçelēn, bútçedēḳílerín ítḳe ḳópeḳḳe yedíreleř. Faḳír fıḵará�den 

bútçēn toldurcaġlar. Ḳemesí lāzım dí �l. Şímdí (6:00) bením altı tá�ne çocuġ var. Bu altı 

cocuḵ, búyúttúm ben bunlarí. Topal ayaḳlan búyúttúm. Ḳímsėye muhtāç etmedím. 

---Sende altĭ tá�ne bala var ĭm?  

--Tābí. Bíř dedíyseler íḳi yapmadım. Önneríne ístēdíġleríní ḵoydum, fazlasını.  

---Men sende úş tá�ne erkek… 

--Úç ḵız, úç çocuḫ…  

---Úç ḳız ım?  

--Āyır. 

---Ḵızın bí tá�nesíní� āyal máyal on yaşlarındāken, dȯġuz on yaşlarındā ḳór…. 

--Şímdí, şímdí nōluyȯ�? Çocuġ bení baḵıymuş, bí milyar māş veríyú� devlet. Ḵız bílmem 

nāpıymuş, bí milyar devlet bāş veríyú�. Yāv̇ āram ȯ para, āram! Túyú bítmedíġ yetímín 

parası verílíyō, āram o para. O para yení�lír mí? Sen o parayı bana yedírí �sen āram 

yedíríyōsun.  

---Tābí.  

--Ben aç ólúrúm, ȯ parayı yemem. Ama bȯnnar mālesef, mālesef! Rant�íçín, arḵasĭnda 

gezuylar, rant íçín. Olmaz ó�le şėy, olmaz. (7:00) Önce vatan! Vatanı dúşúncēn. Vatan 

elden gidiyō, bunnar rantı dúşúnúyō. Olmaz! 

---Ḳóyde bíle, baḫ şíndí sen bí ḳè mĭnda ġúzel bí arabālėn… 

--Ḳóyde, ḳóyde dā sandıġlar açılmadan bíz�āber�aldıḵ ne ḫadar, nerden, ne çıktīnı.  

---Tābí. 
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--Sandıḫlar açĭlmadan bíz�āber aldıḵ.  

---Tābí. 

--Dórt�tá�ne şey bíle çıḳbış… 

---Peḳaḳalı bíle çıḳḳan. 

--Dórt tá�ne Peḫaḫa bíle çıḳmış. 

---Yanlıştır ȯ ĺa! 

--Yō! O yanış dí �ldír�o. 

---Bílínçlí olaraḳ, maḥsus tèpḳí oyu olsŭn díye verdíler.  

--Tepḳí dí �ldír o da, şeydír, yaşlı maşlı bířísí, oḵur yazar bířísí olmayan… 

---Bí tá�nesí ó�le. 

--Şíndí tarşıda Aliye abla, oḵur yazarı yoḵ. 

---Ḳórdú yaḫĭşıḫlı bı genc bala, dedí ''Ben buġa vereyím.''. Ama Peḳaḳalı olġanı bílmez 

tābí. 

--Oḵur yazarı yoḵ, ȫlesí basabílír. Onŭn ne oldūnu bílmez o. Ölesí olabílír yāní. Onu, 

tepḳí mepḳí dí �l de öle, yaşlĭların işídír�o. 

---Bí ėḳí tá�nesín men tepḳí oyu olaraḳ ḳórem. Ėḳí tá�nesí de íşte yaşlı ḳíşíler ōn ġúzel 

fotōrafına, resmín ḳórdúler anda, dedíler ''Bu aḵayğa vereyíḳ.''. (8:00) 

--Yāv̇ óyle fotorafḵa motorafḵa şėy yoḳ ta o, ó�le, o şeġíldedír�o. Yaşlĭların işídír�o. E 

şíndí mĭnda ḵarışıḫlıḳ olsa, tamam. Mĭnda Ḳúrt vardī, verdí. Ḵaşĭçıda meselā şíndí on 

āne Ḳúrt var, şey yírmí āne Ḳúrt var. Úç yúz āne Ḵaşĭçıda sĭpsĭḳı ḳeleler. 

---Tābí. 

--Bej on gún sōna, beş on gún sōna bíze de aynısı olcāḵ. /... / 

---Zāten ḳóyde bířlíg tutġan pek bí şėy ḳalmadı. Mĭnda sādece… 

--Ērkez Āmedín Mēmedín dedíġodusŭnda be ōlum. 

---Aşırı derecede yāni. 
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--Tābí yāv̇, sen ne ġonuşūysun! Önǚne gelen bí dedíḳodu, önǚne gelen bí dedíḳodu. 

Yāv̇! Nė gereḫ var yā dedíġodu yapmā! 

---Sēn mĭnda (9:00) ú�lerín ta�ȯ ḵarşıdan ḳórdúm, suv̇alar tóḳúlgeŋ. 

--Tóḳúldú beyā! Íşte şíndí Ḵaşĭçıdan şe�yaptım, bí usta buldum. Suvaycaġ�ȯnnān da 

māzeme yoḫ eğen şíndí mĭnda. Āyrabȯldan Yȯrúḥ Tícāretke telefon etíp te māzeme 

ḳettířcēz ērālde.  

---Yórúḳ Tícāret o ḳóprú başĭnda sol tarafta olğan yer dí �m? Onnarın çoḳ ḳazıḳçı díyler 

ābí! 

--Ḵazıḵsa ḵazıġ beyā! 

---Ō şėy var, Āyrabȯlun�içi�nden Malḵarā doğru ḳeterken, Āyrabȯlun çĭḳışında, sol 

tarafta. Onnān şēyír�içi�nde de yerlerí var. Amă men Āyrabȯlun fazla bílmí �m. Onnarĭn 

çoḳ ēsaplı olaraḳ sóylú�ler. ēr şėyde, meselā çimontŏsŭdu… 

--O ḵaraġolun ġarşĭsında. 

---Bílmí �m artıḵ. Onnar ērālde, onnar. O Yórúḳún çoḳ ḵazıḳçı, aşırı derĕcede… 

--Ḳāzıḳsa ḳazıġ beyā! Ketířcē ėḳí tȯřba şey. Beş tårba, altĭ tårba çimontȯ, bí metre ḵum.  

---Tābí! 

--Ḵırḵ ellí tá�ne, yāv̇ut yús tá�ne tuv̇la… Önemni dí �l yāni. (10:00) Ḵazıḳ ōsa nōlcaġ? Ēr 

tarafı ḫazıḳ ōsa nōlcaḫ? Mĭndan da bí motor tŭtŭp getsen gène aynı ḵapĭḳa ḳelír. 

---Sende ú�n tepesíde çatı var ım? 

--Yȯḫ.  

---Āslĭnda ó�le tarlān kenarında ḳavaḳ mavaḳ olŭp ta bí çatı yaptĭrsan dā hoş …. 

--Náyá�bıcām çatın beyāv̇! Mĭnda mĭ oturcāz beyā! Mĭnda kelícek ālímíz yoḳ ḳè. 

Çocuglar, mèń yoḫsa ḳērím de çocuḫlarĭn bí tá�nesí ḳemes. Onnar ḳèmedí �m men zāten íş 

ḳelemĕm. Mēn de yollamazlar.  

---Óteḳílēn ḳóremí �m de Ḳāmíllen súreklí ġanyan bāyí şey, iddā bāyisínde bíz Āydōda… 

Fíḳrí aġān Ismāyılın anda, o bāzen Ísmāyíl oğa bĭraḳĭp ḳete o andasın. O maḳínān ērkes 

ḳullanamas.   
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--Yȯġ ērḳezín yabĭcā iş díl o cānım!  

---Ḳetem Ḳāmíl de anda, ō! Arala gúrala ólē şaḳalaşamız yāní.  

--Ḳāmíl āv̇a alanĭnda çalışıyō bē!  

---Bílem. 

--Çorluda. (11:00) 

---O ḳendín ḵȯrtardı. O bí tá�nesín de íşte, o ortanca bala ērālde sēn, adını unutam ōn. 

Onnėn, o çoḳ sėyreḳ ḳele. Bāzen úç ayda bí ḳere, altı ayda bí kere ḳórúşemíz.  

--Nerē? 

---Anda ó�le…  

--Ḳēmez óyle yerge. O óyle yerge kemez. 

---Yoḳ, ḳele. Ismāyılğa çayın só�le… Eḳrem… 

--Binde bí kere. 

---Eḳrem mí? 

--Ēḳrem ḳeter ārada. 

---Çay içemíz …. ḳè�n bí gere ā mĭnda Māmutun anda. O da bí úş, dórt, beş sene ónce. 

''Bu ġóyún delísí mením.'' díyí. ''Ōp!'' dedím, ''Aḳıllı ol!''. ''Ki�msín lān sen! Bu ḳóyún 

delísí'' dedím, ''āḳi�ḳi men, ānıyla şānıyla.''. Dedím: ''Yavaş gel, alırım bōyūn ölçǚsǚnü.'' 

falan. ''Ḳímnan bū!'' falan şeḳínde bířaz da şėy jėy ḵonuşa. Şi�mdí o sāmíyeten, míllet 

tanıy ama men tanımayım onu. (12:00) O mè�n çoġ íyí taníyken�ama o puştluġ�olsun 

díye mè�n ústú�me ústú�me kele. Āzcıḫ  ḵalḫtım ayaḫlandım artıġ, níyyetledím dalmā 

falan. Dedí�ler: ''Sērat aġān oğlŭ bu.''. Ȫle deyince mė�n ateş sóndú. Dedí: ''Ālíl ābí 

tanımadın mı?''. ''Yāv̇, nāsı tanıyım bāllar?''.  Onnā men ḳórgende on úç, on dórt 

yaşlarında… 

--Oḫulġa, orta oġulğa díye mından ayrıldĭlar, bi dā geri dönüş olmadı beyā.  

---Aydōv̇da ḳórd ú� m zaman ''Kė ballar!'',  pastānede onnarğa dondurma falan 

sóylúydúm. Ḳāmillen súreglí… Ḳāmil doğdu, búyúdú, en şėy bíř� ayın ḳèçmez. 

Muhāḳḳaḳ Ḳāmíllen ḳórúşúrúz yāní.  
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--Ḳāmil, Ḳāmil piyasanĭn adamı beyāv̇! Ġāmíl, aşşā yuḵarı seḳís sene ḵırtasíyede çalıştı 

zāten.  

---Tābí. Yā şimdí, Ḳāmíl yolda ḳetemíz. Mēn ta ḵarşıdan ḳórsún, ēmen el ḵaldīr: 

(13:00) ''Āli�l ābí! Nābarsın?'' Bi selāmlaşırıs.  

--Ḳāmíl yapar. 

---Tābí. Óteğí bāllar da sıcaḳ.  

--Onnar da yapar dā. 

---Ama Ḳāmil daha bambaşḵa yāni. Neyse anam babam ēp rāmetli�ler annatādı. Men 

balāḳen�ēp ḵaçĭp ḵaçĭp si�zge ḳetēgením. Annen baban olsun, sēn ōsun, yèngem ōsun 

menlen ilġílendí � için men şímdí sēn ḳendí ǖm içi�ndēḳí bí insān olaraḳ...  Mēn ne ḳadar 

ḳızdīrsan ḳızdır, bŭ ters bí şėy… 

--Terekkelíler de, bu Terekkelíler de anda búyúdú beyā! 

---Tābi 

-Bízím yēnler de anda búyúdú. Sōna Ílmi Cambazınġıları… Sēmrā abla bĭraḫtı gettí 

onnān�ėḳí sene. 

---Ballān bĭraĭp kettí Almanyā? 

--Tóbi! Balların bĭraḫıp kettí. Yılmazlarĭn da bĭraḫtı, balların da bĭraḫtı. Ėḵí sene, úç 

sene anda bízím ímāyemízde ḳaldı onnař. (14:00) Ondan sōna, ondan sōna íşte balların 

da tȯplăp ḳettí ḵarı. Ílmi ağān da aldı. Bu sefer Đlmi ağān da bĭrās aḵāret�etçēk ola 

ḵarıġa, Ílmi ağā bí şut çehtíler. Urdular belíne, geldí mĭnda. Arḳadan Çètíní�n belíne 

vurdular. Esrarcılıḫ mı yapmış, eroyincílíġ mí yapmış, b í�  boḫ yemíş Çètín�orda. 

Ārḫadan Çetíní�n belíne vurdŭlar. Āmet te ḵarıyı dúv̇múştú�. Āmedín belíne vurdular. 

Ama Āmedí gène Nedím aldı gerí. Ḵarıyı bĭraḫtı.  

---Ama ótekíler ḳurtardı kèndí �n. Çètín kendísíní māfettí. 

--Úçú de ġurtardı cānım, úçú de ġurtardı. Ama Çètín nāmussuzluḫ yaptı, batırdı kendíní.  

---Tabí.  

--Şímdí de nērĕlerde olduv̇u bellí díl onŭn.  
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---Çetínín en son Ēdírnē, o āv̇ŭsān andalarda bi bēnzíníkte ḳóftecílík falan yapa díye 

duydum. Sōra Çerkesḳóy falan, ȯ yerlerde ḳóftecílíg yapa. (15:00) Çètín... 

--Bi ara duydum men Đzmír tarafĭnda bí yerdēken ama bí�mem. Ḵarīn da bĭraḫtı o zāten.  

---Bĭraḫtı. 

--Nōldū bellí dí �l.  

---Ḵafasĭda bi dėnge ḵuramay. Bi saḵal bıraḳtı, ḳettí. 

--Her túrlú ibnelíġ var anda. 

---Tābí. Ācı ōca şeyíne búrúnúp piyasān toḵatladı. Ondan sōra ğene bí saḳalların kestí. 

Bala ḵafasĭnda bí dėnge ḳuramay. Yā sen āilenden ḳórdú�ŋ bí ahlāḳí tèrbíye ne varsa, 

Mú�slúmānlıḳta ne şey varsa, çĭ get cāmí ōcasına. Çāmıye get gè, cāmí ōcasĭndan ȫv̇ren. 

Ama óyle yapıp mĭnda ḳelebeglín, Í �decí Mēmetín balān toḳatladı ēp parasını …. yāní. 

--Doḵuz, doḵuz doḫsan ġonuşma, yírmí yedí líra yírmí dórt ḵuruş itířme. Bu ḵadar da 

olmaz yā! Allahtan revā mı be amına ḵōdumu yāv̇. Telefȯn fatŭrasĭ, otŭs seḳíz (16:00) 

líra. Doḫuz lírası ḵonuşma. On líra de, doġuz doḫsan. Yírmí yedi líra, yírmí dórt ḵŭruş 

itiřme. 

---Ōv̇, çoḳ yāv̇! 

--Allāhtan revā díl bu yā.  

---Túrksel ím āttın?  

--Túrksel bē! 

---Şey yapsā, Túrhselde yírmí dórt aylıḳ ḵampanya var. Meselā yí �rmí� beş líra, yírmí beş 

lírā díyelím dórt�ú�z daḵḵa mĭ, veyāut bin daḳḳa ḳonuşma… 

--Yāv̇! Ben zāten, ben zāten uzun ḳonuştūm yoḥ beyā. Te işte ḵayınço óldú yā, bíř�āfta 

ēvel. Ondan fazlaca ġonuştuḥ, sav̇ya sola telefȯn ettíḳ.  

---Men on beş lírā… 

--Ama yírmí yedí líra ēnāyi parası. Çoḳ yāne.  

---Men on beş líra verem. On beş lírā dórt�úz dāḳa esemes, dórt úz daḳḳa da dórt�úz 

esemes, dórt yú�z daḳḳa da ḳonuşma alam. Yete arta mā zāten. 
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--Yāv̇ men zāten o ḵadar, dórt�úz daḵḵā, nerē ġonuşçām mĕn beyāv̇. 

---O�zama ó�le faturalığa yap. 

--Men faturalīm zāten de! 

---Yoġ, yoh! Şey, ḳontúrlúğe çevír. Ayda on beş líra ödersín. (17:00) On beş, on beş lírā 

dórt�úz daḳḳa alırsın. Ú� yde apayın da ḳullanır, ballar da şe�yaptī zaman, baḳtın 

pítmíy, ballar da yararlanır.  

--Men onun ḳeteyím de si�kíyím anasını. Ya dev̇íştírem dí �cēm ya bí şėy díycēm.  

---Ne ġadar oldu bu attĭn ḵȯllanalı sen, faturalığa ḳeçelí?  

--Alğanda dā fatŭřalı aldım. On beş, on altĭ senelíḳ mesele. 

---Ōv̇!  

--On beş, on altĭ seneden bellí aynı telefonu, numarā ḳullanam. 

---Boşuboşuna ȯ ḳadar para yāní. Çoḫ yāní. 

--Tābí beyā! Allāhtan revā dí �l yāní bu para. Bu ḫadar, bu ḵadar da yāní... 

---Sen şindí nōla bu, nāsĭ? Seḳsen daḳḳa… Seḳsen daḵḵalıġ bí ḵonuşmā men dā önce, 

seḳíz lírā seksen daḵḵa alādım. Seḳíz lírā! Ucu ucuna yetē, bāzen yetmíydí. Sōra 

çĭḳardım bōn dórt�úz daḵḵā. On beş líra v̇eríp. A! On ėḳí lírā da var. On ėḳí lírā da ėḳí 

ú�z daḳḳa. On ėḳí líralıḫ�al. Ēr�ay on líra, on ėḳí líra yúklēnsín. 

--Yúz daḵḵa ben nerde ġonuşçām beyā! Đmḳānım mĭ var ėḳí yúz daḵḵa ḵonuşçām yāv̇! 

(18:00) 

---Paran yoḳ. Paran yoḳ, ḵontúrún píttí. Yúgleme, bí dāḳí ayğa yúḳle. 

--Yāv̇! Yúglemeden olur ŭm�o! Lāzım. Mecbursun. 

---Tābí.  

--Ama bís bu ḵadar itírmesí kótú. Yírmí yedí líra itírmesí ḳótú. Bízím ġonuşmamız on 

líra. 

---Bazar, gök gürültülü sav̇naḳ yav̇mur var. Pazar ḳúnú gök gǚrültülü sav̇nak yav̇murulu 

Tegírdā.  
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--Ne yabalım beyā! Allāh ne yazdĭysa o ōlcaḳ. Geçen, geçen āfta becerdí zāten. Bútún 

pazarın topladı gettí ēpsín denízge. 

---Ā! Televizōnda ḳórdúḳ yāní, çoḳ perí �şān olġan ínsānnar. Yazıġ gúnā! Zāte ēp felāket 

ḳeldí mí… 

--Bȯ Portaḵalın yanĭnda, Portaġalın yanĭnda āsvaltın ėḳíye yardı. 

---Portaġal Búfēn andā mĭ? 

--Ē. 

---Ē demekki şundan ḳaynaġlana, esḳíden andasĭ… 

--Asvaltĭn ėḳḳíye yardı. (19:00)  

---Ēshíden zāte bílesín pazarın yerínden ḵocā bi yarıġ dère şe ͜  yapādı. Andān 

tōldŭrdular. Allāh ḳóstermesín bi dèbrēm falan olsa… 

--Yāv̇ zāten, zāten sāilín yolu ḵompile denízden tolma be ġādáşím.  

---Tābí.  

--Sāilín yolu ġompile denízden tolma. 

---Ama ne yaparsan yap, ínsānnar, Allāh çúnḳú ōn i�şín yapāken. Bí felāḳet oldū zaman 

dènízden aldıḳların denís alāḳen gerí yāní. 

--Yāv̇ felākatte tābí, deníz aḵḵını alāygen. Tābí. Ama şímdí sāil yolu ḵompile 

Menderesín zamānında ȯraya inme. 

---Tābí. 

--Ēsḳíden Mĭrat, şey yolu̇, Malḵara yolu̇ Zírātín ónúnden geçiyŏdu. Ȯ şímdíḳí yol 

sōnadan yapılma, Menderesín zamānında yapılmadĭ�o. Zírāt yolu̇, Malḵara yolu Zírātín 

ónúnden geçiyŏdu. Te bȯ şeyde, Ḵarasarlı Tepesíne çĭḵıyōdu, ēsḳí yol.  

---Savaş�olur, fāḳir fuḳarā ólúr, aç ḵalır. Felāket olur, faḳir fuḳarā… (20:00)   

--Tābí fāḳír fĭḫarā ólcēg beyā! Zengíne nōlcaḫ? Şíndí bi fāḳir fuġarā īrsızlıg yapsaydı, o 

devletín parasınĭ çalsaydı, şimdíye ġadar ō kemíklerí çúrúrdú o faḳirlerín. Baḳ 

ǖḳǖmettekílerí dünyāları çaldĭlar. 

---E şėde… 
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--Ēmen, ēmen, ēmen políslerí dāttĭlar, sav̇jıları dāttĭlar, b í� lmem neyí dāttılar. Tāḵ! 

Ḵapattĭlar. Neymíş? Ne? Bílmem ne yemíşler de mídesí şe�yapmış. 

---E Ġāzíantepte balān bí tá�nesí baḫlav̇a çaldı díye on beş sene āpís yedí.  

--On beş sene cezā yedí. 

---Tābí.  

--Adam: ''Dāv̇ācĭ dílím.'' díy, ''Tamam! Cānĭ çekmíş, almış bi kilo baḫlav̇a, yemíş.'' díyí. 

''Başḳa paraya doḵunmamış.'' díyú. 

---Tābí.  

--''Dāv̇ācĭ dílím'' diyō. Ama amme bĭrakmıyō. Amme bĭrakmıyō. E bȯ dúnyāyı 

götúrmúş. Bíř�āfta para taşıdı arabaylan ērífler. (21:00) Buna yoġ bí şėy. Sav̇cıyı dātır, 

āḳimí dātır, polísí dātır, bílmĕm neyí dātır. Tē bíttí. Ōrdumuzda bí tá�ne asḳeř ḵalmadı. 

Bugún bí cēpe ōmuş ōsa dışarı, asḳerí yónetíceg başa ġalmadı. Ēpsí íçerde, emeklísí 

yeleglísí. Yāv̇! Bu ne demeg? Tāmam! Bunnān íçínde belḳí de saḵatı da vardıř, onŭ 

ḵabul edíyōs. Ama sen, bugún bȯrda yetḳísí olan íş yapař. Sen emeklí olmuşŭn. Senĭn 

ōrduylan ílíşḳín ḳesílmíş, şeylen ílíşí �n ḳesílmíş. Sen ḳíme, ne ….?  

---O ḳópeḳín nāsı yetiştírdín ȫle yā? Āyvan o ḳadar cāndan bi āyv̇an ki! 

--Ama emeklí olan bi adam, ōrdudan ílíşkísí kesílmíş zāten. Neyi yabıcān sen? Úḳú�metí 

yıḫıcāḫmış, şunu yabıcāḫmış, bunu yabıcāḫmış. Neyi yıḳıcān sen ḳardeş? Silān yoġ, 

cepānen yoḵ, arḵanda destēn yoḫ. Boḵun yoḵ …. yoḵ. Ā! ōrdudāḳí ísterse yapabílír. 

(22:00) Yan, yanġe, yamıḫ gittíní gördú mú, vatan işín: ''Ḵŭsura baḫmayín! Yamıḫ 

gítmeyín.'' deř. Ē, dúzelírsen dúzelírsín. D ú� zelmezsen ínḳílābını yapar, elíne alır 

Túrḳíyeyí ḳurtarmaḫ içi�n. Kenan Evren onu yaptı. Ēr ġún míllet bířbíříní vuruyōdu. Te 

bu ġarşı ḵāvede ėḳí ḵardeş, bíří tabanca çeḫtí, bíří silā çeḫtí. Ėḳísí de ḵardeş… Ē, sen 

ólsen bířímíz mezara, bířímíz nezāta. Baba, ikiníz de aynı ananın, aynı babanın 

şeyínden dúşme. Ē, nōcaḵ? 

-Yazıḳ gunāh yā! 

--Burdāḳílerín āberí var mı sení�n sav̇ından solundan? Yōḵ. Ȯnnarĭn şeyínde bíle dí �l. Sen 

bȯrda geberí �sín. Ama gel, annat! Gel, annat! Beyní�ní yıḫamışlar çocuglarĭn.  

-Köye ḳadar oldu demekki onlar. 
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--Sen ne ġonuşūysun! Góyler bólúndú ġardeşím. (23:00) Baḫ! Şu úst taraftāḳí ḵāve 

Ḵurtçularındı.  

-Biliyom, orda kāve vardı. 

--Ḵurtçularındı. Óbúr ḵāve solcularındı. O ġāveye o gídemíyō, o ḳāveye o gídemíyō. 

Soḫaḫ başlarında bířbíříne silāh atıyōdŭlar. O ġúnnere geldíydí bu ḳóyler. Bȯrdan 

taḫsicínín bíříní tutmuşlar. Elmalı Ḳóyúnde gídíp ḵāveyí tarícaġlar. Í�stanbuldan gelmíş 

úç ḳíşí, bíří bízím ḳóyden, íḳísí yabancı. Şeyí, ḵāveyí tarícaġlar. 
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9 

SÖYLEYEN: Kadriye Topal (--), 84 yaşında  

DERLENEN: Oyunlar, Anılar, düğünler 

 

-Teyze, sen bize adını, soyadını... 

--Bením adım Ḵadíríye Topal. 

-Yaşın kaç Kadriye teyze? 

--Sėḫsen dórt. 

-Tamam Kadriye teyze, sen annatmaya başla yavaş yavaş. Tatarca ama… 

--Tatarca. Şíndí bíz balāyken altı ḵardaştıḵ. Babamıs fakirdí. Ē oynaydıḳ. Ȯ�zaman 

bóyle şėyler yoḫ. Bóyle tėnekeden m… mırt yapādıḫ, mırt díyler oġa. 

-Top gibi bişey herālde. 

--Tābí! Bóyle tėnekeden bíř mırt yapādıḵ. Ēpmíz ḵaç ḵardaş meselā, ḵaş tāne arḵadaş 

mırt oynaymız óyle. 

-Nāsı oynanıyo mırt? 

--Te o tėnekēn yuv̇arlatamız bóyle. Tangır tangır tangır tangır tėnekēn yuv̇arlatamız 

meselā. Şíndí mėn yuv̇arlatam. Şíndí mėnden başḵası mėnden ala, ȯ ala tėnekēn. Bóyle 

bíř çuḵur açamıs. Ȯ tėnekēn anda ḳėtírgen adam şeyte, o çıḵa tĭşarı. Sen başḵası ḳíre ōŋ 

şėyíne. Başḵası yuv̇arlata yāní. Óyle yuv̇arlatalar. 

-Sırayla. 

--Sırānė, sırāne. Ḳím ḳímín ḳúttúrebílírse. (01:00) Óyle oynādıġ. E ondan sōna bí de 

çelíḫ çomaḵ vardı, çelíḳ çomaḵ díydíḳ Tatarca. Ḵoca sȯpān alamız, bóle bíř sȯpān. Bȯ 

ġadar da bí çelíḳ yapamız, bȯ ḫadar. Bōn bóyle tutamız, bíř vuramız ȯġa. O ufaḫ sȯpa 

nerē ḵatar ḳeterse ḳete. Ondan sōna ōn�andan ḳėte bířísí, ala. Ólçe baḵām ne ḵadar 

ḳėtken, ne ġadar şeyetken. ȯndan sōna ȯ şey�ete, başḵası ala. Óyle oynayıdıḵ. Bíř de 

yımırtlama vardı, yımırtlama.  

---Ḵadríye yėnge, sėktím de oynaydıḫ dėsē ȯ sȯpānėŋ. 
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--E bóyle de oynaydıḫ tābí, ȯ da var. 

--Sırayla, sırayla. 

--Bóyle bóyle çuḫŭrlar açādıḵ, ḵaç arġadaş oynaysaḵ. Bóyle bóyle çuḵŭrlar açadıḵ. 

Yımurtlama díydíḳ ȯġa, yımırtlama. Ērkez bířer táne taş ḵoyādı çuḵŭrlarğa. Bí de tȯp 

alādıġ bóle. Bíř yuv̇arlatamıs topun, ḳímín çuḵŭruna ḳėtēse ȯ ebe ola. Alamız ōn, ondan 

da ḳėte ȯğa bíř yımırta ḵoyalar. Ēp b ó� le ȯnnān oynaydıḵ íşte. (02:00) Ē súbece 

oynaydıḵ. 

-O nāsı oynanıyō? 

--Súbece oynadıḵ. Şíndí bíří�sí ebe ola. Bí yėrge bó�le, ḵabına bóyle. Óteḳílerí saḫlana.  

-Saklanbaç. 

--Saḫlanbĭcaḵ. ''Tamām.'' díyler, ''Tamām.''. O şíndí andan başlay ȯnnān aramā. Arabā 

ḳėtkende ānġísí ḳėlíp ''Súbē!'' derse ȯ ḵazana. Şímdí bulamān soyun arayı arayú ta 

sonŭnda sóbeylíyo ōn. Bu sėfer o olay ebe, o ḳėlíp ḳúte bí yėrge. Yāní óyle oyunnar. 

Ȯ�dan sōna, óyle bezírgan başı vardı ėv̇el. Şíndí ėḳí ḳíşí kelēdí bóyle, bóyle yapādĭlar 

ellerín. Bóle açādĭlar. Bezírġan başı dėp şarḵı sóylelēdí. Ḳė�n adam ōn altĭndan ḳėçe, ḳė�n 

…. yaḫḵa. Āde ȯndan bu̇ yaḫḵa ḳėçeler. Ḳím, ḳím ḵazanırsa şíndí ȯ taraftāḳí ala on tāne 

arḵadaş, bu yaḵtāḳí de ala. Şíndí ḵím ḵazanırsa (03:00) ȯndāḳí yaḫḵa ḳėçe. Ȯ şėtḳíler 

ordāḳí bu̇ yaḫḵa ḳėçe. Dėyíş toḳuş ē?  

----Tıkanırsın, yavaş konuş. 

--Tĭḵanmám. Yāní bóyle oyunnar vardı ėvel. 

-Teyze çok güzel annatıyon, devām. 

--Bebek yapĭp oynaydıḵ, ē çólmúḳ yapĭp oynaydıḵ. Armanlarda búle ḳumlān bóle 

tȯplap tȯplap bostan yapādıḵ. Bí de ḳópek olādıḵ, āv̇lap āv̇lap bířbířímízí ḵȯv̇adĭḫ. 

Ḫırsıs ḳėle bostanlarġa, āde baḵām ḳov̇alaymız�ōn ḳȯv̇alāmıs kadár genĕ. Bóyle 

oyunnar yapādıḳ bíz ėv̇el. 

-Sonra şey… Mustafa amcayla nāsı tanıştın teyze, nāsı evlendinis? 

--Mu̇stafa amcānėŋ ísteştíḳ bíz. Ísteşḳėn sōna vėrmedí babam mė�n, verbedí. Ondan sōna 

ḳúndendí bozāḳėn ḳėldí, tarlada ḵaçırdı mė�n. Aldı ḵaştı. Íşte ȯndan sōna evlendíḳ, te 

ḳėçíndíḳ, çoluḫ çocuḫ sāıbı olduḫ. Şímdí ḳėçíníp ḳėttíḳ íşte bȯ yaşlarġa ḵatar. 
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-Teyze şey… Kaş tāne çocuk var? (04:00) 

--Bėş. 

-Beş tāne mi var? Māşāllah. 

--Úç ḵız, ėḳí çocuḵ. 

-Torunlar kaş tāne? 

--Torun çoḵ, torunŭn í �ş soyma. Torun bí kere torun tȯrŭn torun torŭn dėrḳėn otuz altı 

tane. 

-Mustafa Amca sayamıyom diyodu, bāzılarını bilmiyom diyodu. 

--Otuz altı tane. Dā ḳėlcekler var başḵa. Otuz altı táne torun var Allā bağışlasın. Mė�n 

ānemden bó�le ḵalabalıḳ yoḵ. Çoḫ ḵalabalıḳ var. Allāh sāv̇osunnar yāní, ēpsí í �yí yā! 

Íyíler. 

-Dolaşıyolar ērālde ēp. 

--Tābí ḳėçíníp ḳėteler, í �yíler. Çoḫ şúkúr. 

-Eskiden bayramlar nāsı olurdu Teyze? Bayramlarda nābardınız, ne ederdinis? 

--Ėv̇el bayrāmnarda nabıcās? Ē baḫlav̇alar yapādı analarĭmıs, tav̇a tav̇a baḫlav̇alar 

yapādı. Mísāfírlēmís ḳėlēdí. Ȯnnarğa í �zmet ėtēdíḵ. Ē sofralar ḵoyādıḫ, şėḳerler tutādıḵ. 

Ėv̇el, ėv̇el bóyle şėyler yoḫtu. Ėv̇el mísāfír ḳėldí mí mísír patlatādıḫ bó�le. Bóyle tėnekēn 

(05:00) delēdíler. Bó� le mísírín ḵoyādıḵ íçíne, ateşe sallaydıḵ patır patır patır patır, 

yíyēdíḳ. Noḵŭtlar ḵav̇urādıḫ. Aḫlap ḵŭruları olādı ėvel, aḫlap ḵurutādıḵ. 

-Ahlap ne demek? 

--Ālap díyler�o aġaça. 

----Armutun ufā. 

-Armudun ufā. 

--Aḫlapların tȯplaydıḵ, ḵŭrutādıḵ. Onnān ḵabartādıḵ, ḳė�ŋ mísāfírlerge ḵoyādıḵ. Ėv̇el 

faḳírlíḳtí ḵızanım, faḳírlíḳtí. Óyle tam şė�yapamaydıḵ. Mísír patladādıḵ, aḫlap  ḵȯrusu 

ḵoyādıḵ. Ağırlaydı bísāfirlēmízín. 

-Başka şey… Yemekler neler var, Tatar yemekleri neler var?  
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--Yėmek yėmekler cantıḵ yapādıḵ. 

-Nāsı yapardınız cantıv̇ı? 

--Cantıḵın tav̇uḵun yolādıḫ túyún, píşírēdíḫ ġúzel. Íşíne pėníş mí atıcan soğan mı 

atıcan? Ėḳí táne āmu̇run açādıḥ bóyle ḵatmerlíp, bíří �n altĭna bíří �n ústúne. Píşírēdíġ�ȯ 

tav̇uḵun da (06:00) şė�nėŋ berāber tóḳēdíḳ ōn íçíne. Cantıḵ, cantıḵ olādı o. Cantıḵ dí �le. E 

ondan sōna da çíbe̊rek yapādıḵ . Çíbe̊reḳín de açādıḫ. Ḵıymān ḵoyādıḵ íçíne, píşírēdíḵ 

saşta. Saçımız var. Āfiyetnėŋ yíydíḳ íşte. 

-Kıymalı o, çibereği, hamuru… 

--Ḵıymalı e, ḵıymalı çíbe̊reḳ. 

-Başka? 

--Ḵatmerler yapādıḫ bó�le. Āmu̇rdan bó�le bó�le ḵatmer yapādıḵ, yėmek yíydíḳ. 

-Tatar aşı nāsı oluyō? 

--Tataraşın dā açadıḵ şóyle şóyle, ḳėsēdíḳ ufaḫ ufaḫ. Ḵıyma ḵoyadıġ. Dórdún bíř yėrge 

sıḵasın bóyle. Su ḵaynargen atasıŋ suğa, píşírēsíŋ. Súzesín, yuğurtlaysın. Aşaysın yāní, 

aşaysın. Tatarca aşaysın.  

-Āfiyetle sonra… 

--Aşaysın. ȯndā sōna íşte ballarğa ne diyidíníz díyler. Bala diydíḳ ballarğa, ballar. 

(07:00) ''Ballar! Çapnız mĭnda, çapnız mĭnda!'' 

-Geliniz mi? 

--Ḳėlíníz dėmeḫ, çapĭnız mĭnda dėmeḫ ḳė�níz dėmeḳ. E sōna ḵazan, ḵazan díybís 

tėncereye, yemeḫ tenceresíne tencere demíymís. Ḵazan... E şėyí ''Fatme ketírsē ḵazanĭn, 

yemeh píşírcem.''. Şímdí ḳėlínlerden alamız ya, ȯnnarğa óyle yapamıs şímdí de. 

Annamáylar. ''Ḳėtírsē ḵazanĭn!'' E ḳėtíre ḵazanda píşíremíz yėmēmízín. Tóḳemíz, í �ymís 

ġúzel. Odun, odun ḳėsesíŋ, çeşmē ḳėtesíŋ íşte. Ne bílím çeşít şėler yapasın ȯ zaman. Ta 

şėyden kèldíler o zaman. Çoḫ …. ama. Kėldíler bí gere mĭnda ġāv̇urca, annamáy bíř 

tēsí. Bíř tēsí ġúzel ḵonuşa, bíř tenesí annamay. Ḵírdíler ablāŋ úyúne, Şāban da Salĭda. 

Ablānā ḳírdíler şíndí, ḳȯca da maḳína ḳėtírgenner. Ḵȯrdular óyún óġúne maḳínān. 

(08:00) Bíř tēsí maḳínada otura, bíř tēsí íçerde mė�n ḵonuştura. Eyí ġúzel ḵonuştuḵ, 

ḵonuştuḵ. Sōna, şíndí tĭşarı çĭḵardılar mė�. Íçerde, tĭşardaḳí dedí ġí: ''Şíndí'' dedí, ''ė�ḳíníz'' 
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dedí, ''yol ḵapıdan tĭşarı çĭḵıcānız.'' dėdí. ''Íş arḫanızğa baḵmadan gėne gerí ḳėlcēníz.'' 

dedí. ‘''Tamam!''. Çıḳtıḫ şíndí bíz ōnnė�ŋ ėḳímíz. Ȯ ėvēde çıḫtı, mėn arḵada çıḫtım. Tam 

íçerí ḳírerkėn mėn arḵama baḫtım. ''Olmadı.'' dedí şíndí o tĭşardāḳı, ''Olmadı.'' dedí. ''í �ç 

arḫana baḫmıcān.'' dedí. ''Tamam. Bí dā çĭḫĭnız.'' dedí, bí dā çıḫtıġ. …. ḳírdíḳ íşerí. 

''Tamām.'' dedí ama bíř tēsí annamay. Ebíří ḵonuşa, ebířínnė ḳonuşādıḵ ēp. E bóyle çoḳ 

ḳėldí mė�n resímlerím çėḳíp çėḳíp ḳėttíler. 

-E sen iyi konuşuyōn teyze, sana gelirler. 

--Resímlēm çėḳíp ḳėttíler, dėdenėŋ ėḳímíz. Mė�n ḵaş kėre ḳėldíler mĭnda ḳonuşturmā 

díye ama… Nāsĭ, ēpsín şímdí díyler ki: ''Sen balların nā búyúttún?'' díyí yāni. (09:00) 

''Nāzı búyúttún balların? Baḵ beş tene balan varkėn.  Nāsı búyúttún?''. ''Nāzı 

búyúyútçēz?'' dedím. ''Mėn'' dedím, ''bíz ballāmĭzın'' dedím, ''bóyle'' dedím, ''oraḫ 

píçēdíḳ'' dedím, ''tarlalarda.''dedím. ''Doḫurcunŭn túplēnde búyúttúḳ.'' dedím. ''Ne, ne 

ḵoyādıŋız altlarına?'' díy. Yāní bėzleríní sora. ''Ne ḵoycāz?'' dedím, ''Ḵocamızın 

çeteresín yeníní ḵoyadıḫ.'' dedím. ''Donumuzun paçası şey ĕtse ōn ḵoyadıḫ.'' dedím. ''Biz 

óyle búyúttúḳ ballāmızın.'' dedím bunlarġa. Ēpsín bóyle anna ....  

-Tābi, zorluk… 

--Seslíylē bóyle ēp. Ḵızlar da var, ḵız da var. Bóyle íşte soraylar sor…. 

-Onlar neden öyle geldiler, sordular? Ne sordular? 

--E soråylar íşte, ēr şėy soraylar. ''Ōn nāsı yapasınız, bōn nāsı yapasınıs?''. Ne bilím 

men. Çoḫ şėyler soraylar, soraylar. Tatarca sóleysín.  

-Tarlayı nāsı sürüyōdunus, eskiden? 

--Ē? 

-Eskiden tarla işleri nāsı yapılıyōdu? Bağ bahçe, işleri tarla işleri… 

--Tarla íşlerín… E tarlā çetíp ḳetēdín. Súrērek cúrúp ḳėtēdíḳ ėvvel, bóyle vesāit falan 

yoḫtu. (10:00) Orāmız var me̊yle, oraḫ píçemíz anda. Oraḫ píçemíz, ḵoyamız. Ondan 

sōna ȯnnān teḫrar tȯplaymız, demet baylaymıs. Demet baylān sōnă tekrar doḫurcun 

ḵurasın ȯnnārnĕn, doḵurcun ḵurāsın. Ondan sōna armanğa ḳėtēsín, dóġēsín. Arman 

dóġú�n, tınas sav̇urasın bȯ zever. Sav̇urasın bóle, búydáyín sav̇urasın. Búydáy çıḵa bíř 

tarafa, saman ḳėte bíř tarafḵa. Toldırasın çuvallara, taşíysín úyúne. Mísír, mísír ėḳesín. 

Mísírín ėḳesín tarlā. Ḵazasın, ġúzēl ḵazasın. 
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-Onları eskiden sabanlarla mı sürüyōdunuz Teyze? 

--Sabannėŋ súrēdíler, sabannėn ėḳēdíler. Ėv̇el sabandı. Çĭbırdadıḫ mısırın bóyle 

sabannėn, ėḳēdíler. Ondan búyú çĭḵādı o. Çĭḫḵan sōna ḵazādıḵ. Ḵazdıġtan sōna ḵoçan 

yap. Ḵoçan yapḵan sōna sapın ayrı ḳėsemís. Ḵoçanı ḵalan …. yėríní de. Sapın ḳėsíp 

alamıs, ḵoyamız. Bíř āfta, on ḳún tura. Ȯndan sōra ḳėtíp dėmet yapamız onnān, 

bayláymız. Āyv̇anlarğa ḳėte. (11:00) Āyv̇anlarġa, āyv̇anlarġa veremís. …. ḳėlíyler, bíř 

ay …. yírmí ḳún mú ḳeçeceḳ. Ḳėtemíz, mísírín ḳėsemíz bí dā şėyden, tarladan. Mísírín 

ḳėtemís, ḳėtemíz baḫçeye tóḳemís. Tóḳḳen sōna teḳrar soyamız ōn, soyamız. Íçínden 

mísír ḵoçanĭ çĭġa, sarı. ....da var. 

-Búsürü var orda.  

--Te óyle sarı mísír çĭḳa íçínden. Ȯ sapların dėmet yapamız, bayláymız āyv̇anlarğa 

ḵışta. Ėvel bóylēdí zamānlar. Ondan sōna o mísírlerde ḵuruydu bířaz dā. Ondan sōna 

alādıḵ íçerí bóyle. Oraḫnėŋ bóyle bóyle ufaltādıḳ, oraḫnėŋ. Mísírler tóḳúle, ḵoçannar 

ḵalādı óyle. Úyútēdíḳ o mísírún, ekmek yapādıḳ. Te óyle íşte. 

-Zorluk olmuş bayā, ev de bayā düzenli böyle. Bi sürü güzel güzel çiçekler var. 

--Ē? 

-Ev de bayā güzel diyōm, bi sürü böyle çiçekler var, bi sürü güzel güzel. Đyi bakıyosunus 

çiçeklere ērālde. (12:00) Başka ne ekersiniz Teyze mısırdan? 

--Ē? 

-Mısırdan başka? 

--Mísírden? Ḵaçamáḫ yapādıġ. 

-Ne? 

--Ḵaçamaḵ. 

-O nāsı oluyō? 

--Ōn da ḵoyasın ḵazanġa suv̇un, ḵaynáy. Ḵaynarḳen, ḵaynarken unŭn da elíysín eleḫten. 

Ōn íçíne unŭn bíř�ellėŋ atāsın, bíř ellėŋ de o…. íçíne bóyle bóyle ḵarıştırasın onu. 

Ḵarıştırdān sōna píşe�ȯ. Ḵabara búyle, tóḳemíz ōn. Ya ḵaşıḫnėŋ çĭḫarsasın, ya tav̇ā 

tóḳesín. Yȯv̇urt bu̇ ḳoycān, tatlı mı ḵoycān, sút mú ḵoycān íçíne ne ḳoysan ḳoyasın. 

Yíysín ḳaşamā. 
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-Maşāllah maşāllā teyze, bayā da… 

--Ḵaçamā ola ōn, bíř de ėkmē de ola, bóyle. Ḳómeş díyler, ḳómeç. Mísír unŭndan 

kómeç. Mayasıs. Tandĭrğa ḳoyādıġ bóyle. Tandĭrda āteş yoḳ. Ocaḫlar ola ya, ocaḫlar. Ȯ 

ocaḫlarĭn tíbíne analarĭmıs (13:00) sāç ḵoyādı. Ȯ ḳómeçín, ȯ sāçın ústúne bó�le āmırın 

ḵoyādıġ, o sāçın ústúne. Ústúne de bíř ḵapaḫ yav̇ut ta ḵāt ḵoyādıḵ. Ústúne de kurt 

şekēdíḳ, bóyle píşírēdíḳ. O ḳómeş çoḫ ġúzel olādı, ço ġúzel olādı ḳómeç. Şíndí o 

ḳómeçín arānları var ama mā ḳėlíp ''Yaptırcām.'' dedí. Āní ḵarşıda mė�n ḵardaşım ḵızı 

var. ''Tíyze!'' dedí, ''Ḳóbeç yaptırcām sā bí ḳún ḳėlíp.'' dedí. ''Ḳómeç çoḥ ístíyím mėn.'' 

dedí. ''Ėvel'' dedí, ''ḵoyādın ōşuma ḳėtēdí ama bílmíyím.'' dedí. ''Ḳelíp yaptırcām sā bí 

ḳún ḳómeş.'' dedí mā. Óyle ḳómeşler yapādıġ. Bȯrmalar yapādıḵ, ēḫşímíḳlí bȯrma. 

Tav̇anėn píşíremíz, fırınġa atamıs. Ḳófteler yapādıḳ. 

----Ḵulaḫsız maḳarnē... 

--Ē? Maḵarnē… Maḵarnē, ḵulaḵ… Ēpsin yapādıḫ. Çízleme… Ḳózlemeler, çízlemeler 

ēp yapādıḫ. 

-Düğünler nāsı olur teyze (14:00) burada şimdi? Eskiden bi de uzun oluyōmuş bi de 

düğünler böyle. 

--Ē? 

-Eskiden düğünler böyle… Đki gün, üç gün süren düğünler var diyōlar.  

--Ėvel Salĭdan başlaydı dúġún; Salı, Çarşamba, Pėrşembe… Tābí, úç ḳún. 

-Nāsı oluyōdu? 

--Ėvel bóyle Pazardan yapmaydı, ėvel Pėrşembe dúġúnnerí yapādĭlar. Atlar olādı ėvel 

ālayda, at. Arabalar ḵoşulādı, ērkez arabalarğa bínēdí. Ėvel ḵadınlarĭn ónúnde bóyle 

pėçė vādı, ėvel Múslúmanlıḳtı. Pėçėsí var, pėçeylėŋ bínerler arabā. Çĭḵādĭlar 

ārmanlarğa. Ārmanlarğa çıḫḵan sōna mem ḵaş táne bėygír tȯplaşādı. Atlar tȯplaşādı, 

ḵoşuğa ḳėtēdíler ta mera başíná. Ḵoşuğa ḳėteler. Ērkez şímdí beklíy, dav̇ullar çalmay. 

Beklíler atların. Andan nāsı yollana atlar, ēpsí bířden. Ḳím óv̇de ḳė�rse o baḫşi�ş�ala. 

Ānġí at óġde ḳė�rse baḫşíşín alādı. Ondan sōna (15:00) ēm bó�le ḳėlín yastıḵ verēdí 

oġa… 

-Onlar bahşiş mi? 
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--Baḫşíş tābí. Ȯ yasıv̇ı veriyōdu. Bóyle ḳúçúçúḳ bíř yastıḫın verēdí oġa, o ėv̇el ḳė�ŋ atḵa. 

O da ḳėtírēdí ōn dāmātḵa. Dāmāt ta oğa baḫşi�ş verēdí. Dāmāt ta oğa baḫşi�ş verēdí 

yastıḵın ḳėtírdín díye.  

-Dāmāt, kiyev mü diyōnuz dāmada? 

--Dāmāt, ėv̇el óyle damat çıhmíy. Dāmāt, ȯndan soŋra çĭḫarādĭlar dāmātın. Ḳėlín ḳė�n 

sōna. Şímdí ėv̇el çĭḵaralar ama ėv̇el dāmāt tĭşarı í �ş çĭḵmaydı. Ḳėlín ḳėldí mí ḵapınĭn 

óġúne, o zaman íçerden çĭḫarādı ōn delíḵanlĭlar. Alādı dā ḳėtēdí, ḳėlínín ḳótúrēdí íçeri. 

Ondan sōna çĭḫarken gėnė dāmātḵa şėy atādĭlar, dāmāt mendíl falan atādı 

delíḵanlĭlarğa. Çĭḵādı, ḳėlínín alıp ḳírēdí íçerí.  

-Kıs tarafı böyle yemek memek āzırlar mıydı düğün için? Nāsı āzırlanırdı? 

--Yemek āzırlánmez mí, āzırlíydíler. Ḳoyunnar kesíle. Ē ėv̇el yufḵa yapādĭlar 

dúġúnnerde. Ėvel (16:00) dā zordu dúġún ḳóyde, dúġúnner. E bíř ḳún, ėḳí, úş ḳún 

yufḵalar, ne díyler oġa? Baḫlavalar, şėy bē,  oturtma yapılādı. Oturtma, yufḵa yapalar 

dúġúnde. E ondan sōna çorba píşíreler, patatės píşíreler, fasılya píşíreler. Bútún ērkezín 

dāvet ėteler, yíyler meselā. 

----Kāve tutādĭlar. 

--Ḵāve tŭtādılar ėvel, sōna ḵāvēn ḵaldırdılar. Bala çağa íyí yeti�şsín dĕdíler, ḵaldırdılar 

ḵāv̇ēn. Íncelmeye başladı ya mílet! Ondan sōna ḵaldırdılar. Zor keldí şíndí yufḵān da 

ḵaldırdılar. Ē ēr şėyín ḵaldırdılar. Şíndí artıḵ satın. Şėyden ḳėle, ḵasabadan ḳėle artıḫın. 

Yāní ḫayın íşí, ḫayın íşí. Şímdí ėvelḳí dúġúnner ėveḳí bí şey. Sōna o aḫşam meselā 

ḳíyev̇ ḵapana. Sabāleyín tekrār īsım aḵraba ḳėle, o ḳėlínge ėlín óptúre. Sabah dāmāt 

gėcesí ḵalḫḵan sōna ḵızın tarafı ōsun, (17:00) çocuḳun tarafı ōsun ėl óptúreler. Ėḳí de 

sān ḵoyādılar ėvel. Ḵıs taraf ḵıs tarafın sānĭn atādı ēdíyesín, çocuḳ taraf çocuḥ tarafın 

tarafına atādı ė�díyesín. Ōn ḵıs tarafı alādı. Bířín ḵıs taraf, bířín çocuḥ tarafı alādı ȯ 

paraların. Ėv̇el çėyís sėrēdíler b ó� le. ȯraḫlarğa peşḳúl sėreler, çėmber sereler. 

Duv̇arlarğa, ne díyeler onlarğa? 

----Çėvre… 

--Çėvre… Çėvreler olādı, bóyle bó� le íşlemelí çėvreler. Duv̇arlarğa onnān sėrēdíler. 

Ȯnnān ústú�nde bóyle bó�le de ḳėseçíḳler olādı, örme ḳėseçíḳler. Ȯ ḳėselerín ḵoyādĭlar o 

pėrçelíyen şėyleríne bóyle, çoḥ ġúzel olātı. Ėv̇elḳí dúġúnner çoḥ ġúzeldí. Ėv̇el yúz 

yastıḫları íşlíydíler, ḵoyādılar. Ḵırlentler íşlíydíler, …. íşleydíler, āzırlíydíler. Ḳėle araba 
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alādı ōn, ḳėlín arabatı. Ḳún ėv̇el çocuḫ taraftan ḳėlíp alādılar ḵızın úyúnden. Ḳėtíríp 

(18:00) çocuġ ͜  úyún yaḫıştĭrādılar.  

----Oynamā zornėŋ çėḳe çėḳe ḵaldādı tesē! 

--Ȯynamā da zornėŋ çekēdíler, çekelep çekelep çĭḵādıḫ. Ne bíleyím? 

----Lamba yoḫtu, fėnerlerín sıralaydıḫ desē Ḵadríye yėnge! Fėnerleríŋ sıralaydıḫ çatınėŋ 

desē. 

--Āh! Ėv̇elḳíler… Tābí. 

-----Āyātın annat dėse şím bíř defter yetmes. 

----Annattı zāten. 

--Fėner… Ėv̇el bóyle şe�deydílē yíp ḳėreler, fėner bayláydĭlar. Fėnerler aydınlıḫ 

yapādı yāní dúġúnde ama çȯḥ ġúzel olādı. Çoḥ ġúzel olādı. Dav̇ullar çala, zurnalar çala, 

sērōşlar oynay. 

-Başka bi yerden gelin alınca, başka bi köyden gelin alınca nāsı olurdu? 

--Ȯ zaman da mĭndan ālay ḳėte íşte. 

-O halaya başka bi isim veriliyomuş gāliba ya da āni orda kına gecesi gibi düğün 

yapılıyomuş. Ona başka bi şey deniyomuş. 

--Ālay díyler íştĕ oğa. Andan ḳėlínín alcaḫ ḳúnú mĭndan arabalar ḳėlínín almā ḳėtēdíler. 

Ālayğa ḳėtíle díydíler, ḳėlín í� n almā. Ḳėlín í� n almā ālayğa ḳėte. Ėv̇elden manda 

arabalarınėŋ (19:00) búyle ḳėteykener. Manda arabalarınĭn şėyíne de bóyle bí şíyler 

taḵādĭlar bóyle, çımğırlı bí şėyler, çımġırlı. Çıngır çıngır çıngır çıngır gelín arabasīn 

óġúnde o çıngırdáy, mandaların şėyínde, boyundurūnda. Ḳėlíní�n alĭp ḳėlēdíler mĭnda. 

Sōna, ėv̇lendí� sōna, bíř de ḳė�n sonra… Ḳėlíní�n meselā bíř aylıḫ, yírmí ḳúnnúḳ oldu mŭ, 

tegrār anasına ḳėtēdíler. Ḵĭs taraf tȯplaydı, ḵızın tarafına ḳėtēdíler be̊yle. Çāra, çārtu 

díydí�ler oğa, çārtu. Başta ḵĭs taraf çāra, ondan sōna çocuḳ taraf ta çāra gerí teḫrār ḵızlar 

şėyín. Óyle ondan sōna bí dā tanışādĭlar, bí dā ḳėlíş ḳėtíş olādı. Óyle olādı, ḳėtíş ḳėlíş 

olādı. 

-Şimdi birāz düğünner çok böyle şey, bi gün oluyō, çabuk oluyō.  

--Ne? 

-Düğünner artık diyōm, çok çabuk oluyō bi günde ēmen. 
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--Tābí! Şímdí dúġúnnerde āyır yoḫ be! Şín dúġúnnerden bí şey annıyamaysıŋ. (20:00) 

Dúġúnner ėv̇eltí, ėv̇eltí. O sabā meselā şíndí, o gėce ġúzel dúġún ola. O gėce 

delíḫanlĭlar içe, içeler. Sabālėyí sȯḵaḵ sȯḵaḵ gėzeler dav̇ulun çaldĭra çaldĭra. Ḳímín 

ístedí � var? Bu yȯlda varsa ístedí � mĭndan ḳėte, ebířín de anda ḳėlĕ. Bútún soḫaḫlarda 

gėze sērōşlar dav̇ul çala çala. Ādí ondan zōnă tekrār çocuḳ úyúne ḳėleler. Çoḳ meşūrdu 

yā! Çoḳ meşūrdu. Çō�ġúzeltí. 

---Sērōşlar tú�rḳú sóylúydí bó�le māle māle. 

-Túrḳúler sóylúydúler. Āh āh ėv̇eḳíler! Ėvel níşān oldu mu ḵız níşānnandı mı, ȯ ḵıs 

ḵaynanā ḳórúnmíydí. Níşanlíyḳėn bíle ḳórúnmíydí b ó� le. Ḳímsēn bunān, bunnā í � ş 

ḳórúnmíydí. Tırım tırım ḵaçādı dúġúnnerde ḵaynana ḳórceg díye, oynamā çĭḫmaydı 

ḵaynanam ḳórmesín díye. Ama şíndí… Ama şíndí óyle díl. Şíndí (21:00) zaman 

bambaşḵa. Ėv̇elḳ í �n ēr şėyí ġúzeltí. Ėv̇elḳín ēr şeyí ġúzeltí. Şíndí masraf …. ná�sí 

annatçan şíndí zamānġı dí �l. ėvel balta díyēdíḳ şíndí, balta. Çot, yıbırıḵ… 

-Yıbrık ne? 

--Yıbrıḫ, bóyle ēmízdeḳí de bí yıbrı. Bunnān ēpsí sordular mā, ēpsíní óġrendí. Yıbrıḫ 

meselā… Emezí � ola ōn, alasın. Oğa çod díydíler bízín, çot. Balta, ḳėser ondā sōna… 

-Çömüç diyōnuz gālibā şeye, kepçeye. 

--Kepçē, çómúç… Çóbúç díyedíḳ, çómúç. ''Ne o çómúş?'' díy. Āní çómúç… Sōraysın 

meselă ''Ne o (22:00) çómúş?'' díyí. ''Çómúş'' díyí mesá�, ''yėmeḳ çĭḵarmaḵ... Çómúç, 

kepçe…''. Te bŭ balta. ''Balta ne íş ḳóre?'' díy, ''Balta ney demeğ?'' díy. ''Balta'' dí �m, 

''ormanğa ḳėtērsín.'' dí �m. ''Odunŭn ḳėsērsín.'' dė�m. ''Yúḳlersín arabā, alır ḳė�írsíŋ ḳóyge.'' 

díyím.  

-Odunculuğa íç gittin mi sen teyze? 

--Hē? 

-Odun toplamaya? 

--Ohō! Çoḫ odunná, ėvel ēp odunculuḫnėŋdí íşímíz. Babamnėŋ ḳėtēdíḳ. Babam odu̇n 

ḳėsēdí, arabā yúḳlúydíḳ, alĭp ḳėtírēdíḳ úyge. Ḳėtírgen sōna yığādıḥ bó�ríye. Ondan sōna 

ḵĭşta baltaylėŋ ḳėsíp ḳėsíp ateşe yaḫādıḫ. Ama şímdí… Ama şíndí buçĭḫlar var, bışḫılar. 

Ēç, ḵarĭlar şíndí óyle rāt ḳí! Ne odun ḳėseler, ne ėkmek yapalar. Bízín analarĭmıs… 

Analāmız bóyle buz ola o mĭnda, bus tuta o şėy. Odunnā buz tuta. Anamız fırın ekmek 
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yaḫpıcaḫ ama nāsĭ yabıcaḫ? Fırın yanmay, sóne. (23:00) Buzlar erú�p erú�p túşe. O 

zaman bóyle búydáy díl mísír ėkmē, o zaman mísír ėkmē. Ȯ úsúr ėkmēn şíndí bóyle 

yazılmay. Şíndíḳí ėkmeglēn bóyle yazalar ḳún ėv̇el, ēmen tókeler ḳúrekke, atalar 

fırınġa. Ėv̇elden mísir, óyle olmaydı mísír ėkmēn. Fırınĭn sav̇ura çėḳēdíler ḳúlleríní 

falan, bóyle bóyle bóyle bóyle bóyle bóyle yapādĭlar. Ḵoyādĭlar ḳúrekín ústúne. 

Ḳúrekín úst ú� ne ḵoyğan sōnă da búydáy unundan āsçĭḫ�úst ú� ne yaldıs ḳėsēdíler. 

Búydáyín ínceçíḳ yėtíp yaldıs çėḳēdíler, atādílar fırınġa; mísir ėkmē. Ama ōn çorbası ço

�ġúzel olādı, o misir ėgmēn çorbası çŏḳ ġúzel olādı. Alĭp ḵesēdín bíř tá�ne, ḵızdırasın 

bíř de lāna turşŭsu ḵoyar. O zaman lāna turşuları şíndí ǖh! Ço ġúzel olādı mísír 

ėkmēnėŋ çorba, tarana çorması. 

-Buzdolabı muzdolabı yokken… 

 --Píşíríyōḫ o zaman. Ne buzdolabı var ne bí şíy. Bí şíy! Ne çamaşır maḳinası… 

-Nereye (24:00)  saklıyōdunuz o eşyāları böyle bozulmasın diye? 

--Nereye saḫlıcān, bozulğan bozula. Āde ḵĭşta bȯzdolapı ērkezde olādı. Yāŋi yazda yoḵ, 

bȯzulā. O zaman āyv̇anlarğa  .… var, ehşímēmíz var, yağımız var. Ēr şėy var ama 

bȯzulā. 

-Hayvanlara nāsı bakıyōnus teyze? 

--Āyvannān íşte, āyvannān sav̇ādıḵ. Bĭzaḫladı mı sav̇ādıḵ. Saladığ buzaḳın, emēdí 

bu̇zaġ. Sav̇ādık, alādık sú�tlerín, çómlekke tóḳēdíḳ. Çómlekke tóḳḳēn sōnă anda oyına ȯ, 

sút oyuna. Ondan sōna yayıḫ çalḫlăydıḫ, yayīmıs vardı. Yayıḫ çalḫlaydıŋ. Alasın bóyle 

bíř topaç yaḫ, tāze yağ alasın. Yapasın ĭm burmān tav̇anėŋ, şóyle fırınğa atasın ĭm! 

Ḳoyasın ĭm ústú�ne tāze yağı tȯpaç tȯpaç! Yeme de yanĭnda yat! Ama şímdí, sútlerí 

vėreler sútçúge. (25:00) Ne tāze yaġdan ḫaberlerí var ne bí şėy. Ala, Sana yā yí�yler 

şímdí. Sana yav̇ aşaylar yāní aşaylar. 

-Ekmek bile alıyōlar yā Teyze, ekmek bile yapmıyōlar şimdi. 

--Ēkmeg bíle yapmaz, bol ḳėle şímdíḳílēne. Ama şímd í�  yapḵannar pėk sėyrek bu 

mālede íşte. Bi de ablan yapa, aşşāda var ya ėḳí úç kíşí yapa. Çok atam ėkmek yapmay, 

satın ėkmek ala. Pazarlıḫ var. Ėvel ḳúndóndú bozādıh, mė�n ḳúndóndú bozāḳe ḵaçırdı bȯ 

ḳoça ḳafă. Tarladan ḳúndóndú bozāġen ḵaçırdı. Ele o zaman cānım cíním yoḵ. Ėḳí úş 

ḳíşí ḳeldílē, mēn aldı ḳettíler. Ȯçurdu ḳettí�ler. Ara da bul. Ē ama çoḫtŭlar bí çataḫḵa. 
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-Hım? 

--Soḫtular ĭm mė�n bi çataḫḵa díyím. Ḳóyden tóḳúlmesín ĭm īsım aḫraba, atlėn, yayan. 

Ē! ''Ses ver Ḵadríyē!'' díyler mā, ''Ses ver!''. Ama nerē ses verceŋ! Pĭçaḫ bu yerde tura. 

(26:00) ''Bōn'' díy ''ses vercem.'' díy. ''Sė�n saplīcām, sōna gendímí saplīcām.'' díy. ''Mėn 

ólúmún aldım ḳózúme.'' díyen zōna men de ses çĭḫarmıyım, napayím. 
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10 

SÖYLEYEN: Ali Erden (--), 50 yaşında  

DERLENEN: Yemek tarifi, anılar, düğünler, köy kültürü hakkında bilgiler 

  

-Tamamdır Ali ābi, devām edebilirsin. 

--Sǚt kóbedesín tārífíní aytayıḳ ĭm? Sǚt kóbedēsín aytayıḵ. Şíndí sút kóbedesínde  

ḫāmırın gėne açarsın, búyúḳ, tav̇ān taşçaḳ şeḳílde. Ōndan sōna inėgler bízím yení 

dov̇urġan zamanda uv̇uz deríz ōn, ūv̇ŭz sütú. Şíndí bāzı yėrlerde av̇a sǚtú dėrler, o sút 

íşte, bíř�ėḳúnnúken sav̇arsın, sút kóbedesí yaparsın. Tav̇ān işi�ne ḫāmıřın yaydĭgdan 

sōna ȯ sútún íçíne yımırta ḵırarlar. 

---Ērkes ḳırmaz ama. 

--Ērkes ḳırmas tābí, ísteḳḳe bağlı yāní. 

---Ḵoyu ōsun díye yımırta ḵıyar ḳímísí, ḳímísí de ḵırmaz yāní. 

----Genelde kırarlar. 

--Ōndan sōna tav̇ān� iş i�ne tóḳersín�ōn, tėgrār bíḫ ḫāmıřdan ōn�ústúne bi ḵapaḳ 

yaparsın. Gúzēl kenarlarĭn dúzersín. (01:00) Ōndan sōnă ōn da vērsín fırınġa. Ġúzēl bí 

pi�şí �rsín. Āḫşama da çĭḫarıp yė�rsín āfíyetlėŋ.  

----Krema gibi olur, kalın kalın. 

---Dórt parmaḳ olur, ama patlársá� o ḵār ġízel olmaz. Patlamassa of! 

--Çoḫ ġúzel ōur. 

---On numara olur, yė. Pėynír ġíbí bē. Dórt parmak peynír ġíbí olur íçí, sapsarı. Bí tabān 

yėp ḵapmā baḵarsın.   

--Sōna ēsḳíden ḳóyúmúzde, meselā yaḵın ḳóyúmúzde, mĭnda Ōrtaca v̇ar, Parmaḳsız 

var, Ḳazandere var�Ismayıllı var. Tĭş ḳóylerge ḵız alĭp verme yokkėn. Yāni� ne tĭşardan 

ḳız alākenner; tĭş ḳóylerden, ne de ḳóyden tĭşarı ḳız vereler. Vermíykenner yāní. Ama 

şíndí ēr şėy moderínneştí. Ā! ḳóyúmúzde de yātır da var. 

-Nerde? Onu ben de bilmiyōm. (02:00) 
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--Ulá ēmen Doḳuz Yalaḳta beyāv̇. Ḳóyúmúze tam yírmí doḳḳuz yalaḫlı çėşme var. 

Çėşmēn ústǚnde yātırımız var. Bu yātırımızın ísmí, ādı Ālil. Bȯnlar�úç ḵardeş, kele bu 

Tĭraḫya bólgesíne Đslāmiyetín anlatmaḳ için, yaymaḳ için. Bíř tá�nesí Ismāyıllı ḳóyúnde, 

bí ḵardaşí. Āli�l�olğan soyu bízím ḵóyde mında, ótegí díyer ḵardaşla Ġávuruŋ Çi�fliv̇i 

deríz, çi�flih merasĭnda. Yā başka… 

-Sonra Ali ābi sen ne iş yapıyōsun şim bōstan, ḳāvecilik yanında? Aman kāvecilik 

diyōm, şey, baḳḳallıḳ yanında. 

--Vāllā bíz şi�ndí ḳóyde āyv̇ancĭlık yapāmıs. Buydáy eḳēmíz, ḳúndendí eḳēmíz, ḵarpu̇z 

ekēmís. Yāní ḳóyde… 

---Soğan ekemís, (03:00) noḵut egerís… 

--Arpā, yılāf ėkeríz�anadımı. Bu bölgēn ḳėçím ḵaynaġları bȯnnar yāní. 

-Ḳarpus, ekin ekerken nāsı ekiyōnus? 

--Ş i�mdí ḳarpu̇zı ėkerken bāştan çėġírdēn sātĭn � alāmıs. Ōndan, çėgírdegten fídė 

yapamıs. Fídelerí yetíşken sōna tarlā ērkenci olaraḵ tēgrār sera yaparıs, tarlā fídė�n�

ėkken sōna. Uzun sera. Ondan sōna bíř�ay ėrken ėḳílír bu ve tėl çėḳílgen ….da bíř�ay 

ėrḳen çĭḵar, ėrken ḳėsím yapılır. (04:00) 

-Yağmurlar falan vurdu mu bu sene şeyi? Dolu, yağmur yağdı. 

--Yāv̇mu̇ř çoḳ yav̇du, tolu yav̇du, āfāt oldu. Māḫsúl bu sėne kėç ḵaldı, ḳúndendí 

eḳímlerí ḳėç ḳaldı, bōstan eḳímlerí ḳėş ḳaldı. Bōstannıya gittig yāv̇mur çȯġ 

yāv̇ğanĭndan dŭrmadan çi�çēn tóḳtú, dólún tóḳtú. Bíř�ay kėş çĭhtı yāní ḵarbuz bu sene. 

ḳúndedí�ler de ḳėç ėḳíldí. 

-Sonra Ali abi sen şeyi biliyon mu, bu ölü gömme mömme nası olur? O şeyleri biliyō 

musun? 

--Şímdí… Ya kóyúmúze cėnāze olğan zamanda, bíř ḫānede cėnāze varsa, ḳóyúmúze ne 

ġadar gēnş yāşlı varsa (05:00) selā veríldí mí demeḳ ḳóyde cenāze var. Ērkez ḵazmasın, 

ḳúrēn ḵapḵan mezārlıḳḳa ḳeter. Mezārlıḳta sırān mezārĭn açarlar. Bízím mezārlarımız 

çoh ġúzeldír yāní. Elleŋ açarız mezarın, lāti�ni yaparıs. Ondan sōna cenāze úyú cenāze 



 

149 

 

ḳómúlgen sōna mezārlıḳta loġma p i� şireler meselă, loġma dağıtalar. Pėynír, ēlv̇a 

dağıtalar.  

----Ónce óyleydí. Şindí de… 

--Pi�lav̇ğa dónúldú. Şi�mdí āzır pi�lav̇ ḳele yāní. Moderneştíg şímdí, pi�lav̇ ḳele. Başka… 

Sōna bíř de bízím mesela bayramlarımız çȯh ġúzel olur. (06:00) Bayram namazına, 

Ramazan Bayramĭna meselā bayram namazına ḵılarıs. Cāmíden çıkarıs, dōğru 

mezārlıġa gèterís. Mezārlıḫta ólgenlerğe ḳȯran oḳunur, duv̇ālar ͜  okunur, yāsi�nner�

oġunur. Ōndan sōna ḳóyún en yāşlĭları sırā ḳírer. En yāşlısĭndan ufaḳḳa doğru sırā ḳírer. 

Ērkes sırāleŋ bayramlaşaraḫ bayramlaşır mezārlıḫta. Āndan da, mezārlıgtan da ḳė�rḳėn 

bāşlarlar tú�feg�atmā. Yāni� cāmíden çĭḳıldı, bayram namāzı píttí mānāsĭnda. Ōndan 

sōna úydekí apaylar da bayram namāzın, yā túfegín�attĭktan sōna… Tú�fegín mānāsı da 

bayram namāzın pítímín aytar. Apaylar da ö� yde sabālėyin (07:00) bayram namazın 

pĭtgen�annānėn ėgmeg sofrasın ḵȯrar. Neyse bayramdan şıḳḳan dōğru úyúne keter. 

Ānasın, bābasın ėlín óper, bayramlaşır. Ōndan sōna da yėmeḳe oturulur. Tābí ondan 

sōra aḵrabālarġa kètí�lír bayramlaşmā,  yāşlĭlarġa ketílír, ḵastalarğa ketílír. 

-Çocuklar şey topluyodu eskiden, biz de topluyōduk. Fıstık mıstık… 

--Ēskíden íyde çoḳ olādı yāní ḳelēdí. Ḳóylerge, baḳḳallarġa ḳelēdí. Beygírnėŋ ḳėtíríp 

satādĭlar esḳíden, bízím bālīmızda yāní. Ōndan sōna çĭḳarıs, elímízge bířer torba ārıs. 

Dōv̇ru bútún ḳóyún, yāní ḵomşuların, aḵrabaların ēpsín gezerís. Ēr ḳetḳen ö�y bi avuç 

iv̇de verēdí bízge. Şím bu ıyde olayı píttí. Ōn yeríne şímdí fıstıḳ (08:00) dağıtĭla. Ama 

şím bāllarda gezmíy�ēssí gíbí díyím. Bíz ēskíden olādıḥ on ḳíşí, yírmí ḳíşí, otŭs…  

----….kadar döndü işte. 

--Tābí. Iş ōndan sōna parā döndú. 

----Malzeme de para. 

--Nerdē! Bíř tá�nesí bíř yí�rmí� beş ḳuruş vērsíŋ ya da bēş ḳuruş versín dep baḵıp otu̇rādıġ 

díyím bayramda. 

-Düğünler nāsı olur Ābi, ali ābi? Bi de düğünler de farklı olur dedin. 
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--Dúġúnner eskíden farklīdı. Şímdí bí�zím, mėn ėllí yaşındam. Mėn on yedí, on segíz 

yaşĭnda, on altı yaşĭndāken dúġúnnerde, ḳóyúmúzún bílesín dórt beş tá�ne ana soḵā var. 

Şíndí ȯ aḫşam pútún gėce dav̇ullar, zurnalar, içḳíler, yemekler içilír. O gēnşler í �ç bíř 

tá�nesí yatmadan sabā namazınă dav̇ullarını alır. Yirmí tá�ne gēnç çĭḳar mālleye. Bíř 

mālleden başlap māllelerín túmún oynayarak gezerdí. (09:00) Ōndan sōra ḳė�r dōğru 

dúġún�úyúne. Dúġún�úyúne ḳė�n sōna deliḵanlı başḳanınėŋ berāber dúġún sāyibín 

çārlar: ''Ēy āne sāyibi, cemíyetín āyırlı olsun!'' Dúġún sābí de ēmen bíř síní, bíř tabaġ 

bíber turşusí ya da pancar turşusu, bíř ḵalıp ta pėynír, yānĭna bi ufaḫ ta rāḳı gēnşlerğe, 

delíḳānlarğa ḳėtí �r. Ondan sōna ḵız verírlēse tābí úyle namāzĭndan sōna el ͜ óptú�rlúr. 

Ōnda sōnă ālay ḳė�r, ḳėlíní�n�alır, uv̇urlanır. Ēsḳíden ḵudalar da olādı meselā. Çocuḳ 

tarafı, cėyran meyran yōḳ, tāş yōḳ, çamıř, tíz boyu çamıř. Ēllerde lúḳúsler, gecēlėyín, 

dāv̇ŭllar�óğde çala. Ḵadın, (10:00) ḵız, ērḳèḳ, apay ēpsí, aḵayı ḵĭs tarafına ḳē. O gece 

ḳıs tarafta dúġún olur. Ēskíden ó�le olādı.  

----Kına gecesi diye, şimdi. 

--Şímdí ādına ḳoydŭlar ḵına gecesí. Bízím zamānımızda ḳuda ḳete díydíler, yā ḳuda. 

---Ḳŭdā ḵetemís. 

--Ḳudā, ''Ḳudā ketmí �sín í�m mōru?'', ''Ādí �z! ḳudā ḳėtí �ḳ.''. Tȯplaşādı apaylar, gēnşler.  

-Tamam, tamam. Kuda işte kına gecesi. 

--Kına gecesíne ḳuda, Tatarca ḳuda demeḳ. 

---Erkek taravı, erkek taravınĭn ḵĭs tarafına gitmesí ḳuday dė�nirdi�. ''Ḳudaya ḳėtçēs.''. Şu 

anda da ḳına gecesíne gitçēs. 

----Ālayda delikanlılar şey ister, tāvuk gelir. 

---Tāvuk íster, rāḳısını íster. 

--Ēḳí ki�lo raḳı íster, ēḳí tá�ne tav̇uḳ�íster. Şímdí tĭşarlarğa da ḳız verílē, topraḫ bastĭ 

parası ola. Çocuh tarafı meselā Tegírdāndan kēldíler, bízím ḳóyden ḳız alcaġlar. Aġırlıḵ 

ḳė�r. Aġırlıḳta delíḵānlı (11:00) başḳanlarĭ tȯplanır. Gēnşlerín ísteglerín sorarlar. Gēnşler 

meselā ēğer içḳín dúġún sābí vercēgse tȯpraġ bāstĭ parası alınmáy. Sādece ālayda ēḳí 

ki�lo raḳı, ālay ḵarşılarkėn, ēgí de tāv̇uh, ōrōs. Ama ''Mė içkí veríp boğuşamam.'' díyse 
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dúġún sābí gēnşlerge der: ''Ḵaç para ístíysíníz? Sízge içki� parası verí �m men.''. Meselā bi 

milyār, iḳi milyār. Gēnşler de alır parān, kēndíleríne içḳí alırlar, dú�n gecesí içkí içerler. 

----Uzun iki bin yok gālibā. 

--Vėrsē lan mā da bi limonata! Rīza limonata íşçēn ím? 

-Yok yok Ali ābi. 

--Recep?  

----Limonata benden olsun. 

--Ōsū. 

----Ne kadardı bu? 

--Ėllí ḳuruş ābí. (12:00) Bāşka bājga çoh şiyler vardır dā ama şímdí… 

----Delikanlılīnda evlenmeden önce yaptīn ālayları annat, düğünneri annat. 

-Öyle varsa komik, değişik anın değişik anıları anlatabilirsin Ali ābi. 

----Komik …. olaylar. 

 --Şíndí cėmíyetlēden başḫa. 

---Mēmet Atiḳin parmā nāsı ḳȯptu Ali ābi? 

--Ōn ben tam bílmí �m de ḵamyon dė�vrílgen, o ḵamyon altĭnda ḵāndı parmaḳ.  

---Ḵamyonna nereye gėtekenner? 

--Tėgírdā kėtegenner ērālde, bílmōm.  

---Dúġún díl im? 

--Dúġún úm? Ā dúġúnge gedergen, dúġúnğe kederken. 

---Şófv̇er Āsán ḳullanādı o ḳamyonu? 

--Zíyāttín ḳullanāken ġālbā beyāv̇. (13:00) Zíyāttí �n de ḵamyon varken o zaman. Zíyāttín

�aġān āttā bāşīn�ústúnden ḳėçe tėḳėrlėḳ. 

----Sēlāmın aleyküm. 

--Āleygúm selām. Ḳó�múzún tílí Tatar, yā Ḵırım Túrkú, Ḵırım Tatarı. Şímdí Ḵurtŭluş 

Savaşında Çanaḳḳale Savaşındām? Ḳóyúmúzden yüz ḳíşí savaşa ġatĭla, Çanaḳalye ḳète. 
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Tābí bízler órf ādetlerímízín unutḵanımıs. Neden unutḵanımıs? Çanaḳale Savaşıda 

ḳóyúmúzden yúz ḳíşí savaşa gètkense dōḫsan yėdí ḳíşí şēyit ola Çanaḳalede. Ondan 

sōra gerí ḵele úç ki�şi. Çoḳ insānar ēv̇líler (14:00) on segíz yaşında, yírmí yaşında ēv̇lí 

ḵadınlar ḵala. Ḳocaları askėrde ḳala, ó�le. Ōndan sōra bu ó�rf ādetlerín óğretçeḳ yāşlĭ da 

ḵamay. Mından yírmí, yírmí beş sene ónce íşte ḳóyúmúzún dėrnev̇e ḳȯruldu. 

Ḳóyúmúzún dėrnēn sāyesínde órf ve ādetlerímízín araştırmā başladıġ yāní. Āleykim 

selām! Ōj gelmişin aġam. Para mı ístíyōn sen de şímdí? 
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